Nothing but HEAVY DUTY.

M18 SMS216

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original

Manual original
Oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original

Alkuperaiset ohjeet
MpwTdTUTTO O0dNYIWV XPHONG
Orijinal isletme talimati
Piivodnim navodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcjg oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam oriéinalvaloda
Originali instrukcija

Algupérane kasutusjuhend
OpwurmHanbHoe pykoBOACTBO
no akcnnyarauum
OpwurmHanHo pLKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauns

Instructiuni de folosire originale
OpurnHaneH npupavHuk 3a
paboTa

OpuwuriHan iHCTpyKLii 3
ekcnnyaraduii

ALY claglatt)



Technical Data,Safety Instructions, Specified Conditions of Use,

Please read and save

EC-Declaration of Conformity, Batteries, Maintenance, Symbols these instructions! Eng"Sh m
CE Konfomitasrrung, Ao Hortng ymboe s Deutsch  [E[D)
Pescrptans, Diraton ChdeConomit e, nrten ymbles Sogpesenens Francais  E8
Bt Hanutdone ot e ol ngont Mtaliano (210
DecracindeConfomidad &, St Mamenmionts s mucioneiportoont Espaiiol [V}
R e e A e (B portugués 45
e oo seeiet,  Nederlands [
e o il = pansk (B9
Btk Stk sHiheslentants o st tovigessgomnt Norsk |3
e e ke Gt g, gt Svenska |37
ket et abksamdanr o s suomi 7]
Tooonol afom T B g T Efo et ENvika |7
Lekl:jngavl:me;em\:gﬂg?lnlz icin talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice, Liitfen okuyun ve saklayin Tiirk;e @
e e oSt U Popieteniuschowee  Cesky 84
e et o el e rmpits oot Slovensky
Dane technigzne, §p§cjalne zalecenia @chzqce bgzpieczeﬁstwa, Uzytkowanie ggodne z Nalezy uwainie przec'zyiac’ i Polski g@
przeznaczeniem, Swiadectwo zgodnosci ce, Baterie Akumulatorowe, Utrzymanie, Symbole zachowac do wgladu!

Cespontsi ko, ik, Koot Smbgmat Ovsadléssizemeg  Magyar | €/

Tehnicni podatki, Specialni varnostni napotki, Uporaba v skladu znamembnostjo,
Ce-izjava o konformnosti, Akumulatorji, VzdrZevanje, Simboli

Prosimo preberite
in shranite!

Slovensko f](0)]

Tehnicki podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba, ) e .

CE-lzjava konformnosti, Baterije, Odrzavanje, Simboli Molimo procitati  sacuvati Hrvatski {05
Tehniskie dati, Specialie dro3ibas noteikumi, Noteikumiem atbilstoss izmantojums, P - . pe

Atbilstiba CEnormam, Akumulatori, Apkope, Simboli Lidzu, zlasit un uzglabat! Latviski ﬂ@

Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirti,
CE Atitikties pareiskimas, Akumuliatoriai, Techninis aptarnavimas, Simboliai

PraSome perskaityti
ir neiSmesti!

Lietuviskai 78

Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele, A | .

EU Vastavusavaldus, Akud, Hooldus, Simbolid Palunlugege abija hoidkealal! - Eesti ﬂﬂ?
TexHuueckve AaxHble, Ykazanua no besonacHoctw, Micnonb3osanme, Noxanyiicra npoutyTe n o

[Nleknapauua o cooTseTcTBUN cTaHAapTam EC, Akkymynatop, 06¢nyxuanme, Cumonbl PVCCK““ ﬂg]

COXaHWTe 3Ty UHCTPYKLIO.

T Kin fanHm, C 3a 6e3onacHocr, I nonpe,

CE- Jleknapauus 3a cbotseTcTBue, AKymynatopu, Moaapbxka, Cumsonn

Mons npoyerete u 3anasere!

Bbarapckn 1213

Date tehnice, Instructiuni de securitate, Conditii de utilizare specifcate,
Declaratie de conformitate, Acumulatori, Intretinere, Simboluri

Va rugam cititi si pastrati
aceste instructiuni

1311

Romana

TexHuuku nogatouu, ynatctea 3a ynotpe6a, Cneunuduunpanu ycnosw Ha ynotpeba,
EY- neknapauuja 3a Coobpastocr, batepum, 0apxysatve, Cumbonm

Be monume npouwtaje ro u
uyBajTe ro 0Ba ynarcrao!

Makegoncku 7533

TexHiuHi xapakTepucTuky, Bkasisku 3 TexHiku beneku, BukopuctaHHs 3a npusHaueHHaMm,
Ceptudikar BignosigHocti Bumoram €c, Akymynatophi 6atapei, 06cnyrosyBanHs, Cumsonu

Ykpaincbka 1I41]
i ) Badaall AotV da g 55 Al clagdes Al Uil o3 Lads 53¢l 8 oa )

-
Ssall el 1 da) - il e 1eadall A‘.‘H}‘“ 149

MpouuTaiite Ta 36epexiTb
Lit0 iHCTPYKLito.







ische Daten . Technical D3
pctéristiques techni- 35 . Dj
penici . Datos técnin knik veril
Caracteristicas i

. Accessory
w Zubehor
. Accessoires

Accessorio

Accessorio * Acessorio
Toebehoren * Tilbehgr
Tilbehgr * Tillbehor
Lisalaite * E§aptripara
Aksesuar « PitslusenstvH
Prislusenstv « Wyposazenie
Azokat a tartozékokat
Oprema * Piederumi
Priedas * Tarvikud
[ononHutens *Akcecoapu
Accesoriu* ononHuTenHa

onpema * Komnnekrytodi
Gald)










>15kg
(33 1bs)

I S

[

g
T

J S

e
\_F

o

MSL 1000

—_— 00 o

Not included in standard equipment.
Im Lieferumfang nicht enthalten.

Ces pieces ne font pas partie de la livraison.
on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estandar.
N&o incluido no egipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.

Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngar ikke i leveransen.

Ingdr ej i leveransomfanget.

Ei sisally vakiovarustukseen.

Aev oupmepthappaverat

Teslimat kapsaminda dedgildir.

V doddvce neobsazeno.

Neobsahuje Standardnd vybava.

Nie stanowi wyposazenia standardowego
Nem tartozéka a késziiléknek.

Ni v obsegu dobave.

U opsegu isporuke nije sadrzano.
Komplektacija nav ietverts.

Nejeina j komplektacija.

Ei kuulu tarne komplekti.

He BXoauT B 06bem nocTaBku

He e BKntoueHo B 06ema Ha locTaBKaTa.
Nu este inclus in echipamentul standard
He e BKnyueHo Bo CTaHAApAHa onpema
He BxoauTb B 06CAr NOCTayaHHA.
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START
STOP

Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolierte Griffflache Movwpévn emgaveia Aaprig Isoleeritud pideme piirkond

Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yiizeyi /13071poBaHHaA NOBEPXHOCTb pyuKM
Superficie di presa isolata Izolovana uchopovaci plocha /13071paHa NoBbPXHOCT 3 XBallaHe
Superficie de agarre con aislamiento Izolované tichopnd plocha Suprafatd de prindere izolatd
Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu V130n1paHa noBpLUMHA Ha ApLUKaTa
Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogofeliilet 13071b0BaHa NoBepXHA pyuku
Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrsina Uy jre paiall dalie

Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drZanje

Isolerad greppyta |zoléta satversanas virsma
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Ifa correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is necessary,
use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Sageblatt ndtig
ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport a la lame de
scie s'avere nécessaire, il convient alors d‘avoir recours a la vis de correction.
Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell‘angolo di 90° della
piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere effettuata agendo sulla
vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del disco de
sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessério corrigir a esquadria da base em relacao ao disco de
corte, agir sobre o parafuso de afinacao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte van het
zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de korrektieschroef.
Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel i
forhold til savklingen, gennemfares denne med korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa foringsplaten
iforhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv dr det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikéli pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan ndhden on tarpeen, oikaisu
suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°lik konumunda bir diizeltme gerekiyorsa,
bunu diizeltme vidas! ile yapin.

Je-linutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci, provedte to
nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korekttira 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu, pouzite
korekénd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej 90° w

stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu Srube regulacyjna.

Ha az alaplap és a flirészlap dltal bezdrt 90 fokos szog korrekcidra szorul,

hasznélja az allit6 csavart.

(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plosce k Zaginemu listu, to opravite s

pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile, ovu izvesti

sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija attieciba pret

zada ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjiklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai atlikite

pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis tehke

seda korrigeeriva kruviga.

[ina perynup yrna 90 rpag

ayxut

PerynupoBoYHblil BUHT AKO e HeobXoAMMa KopeKLya Ha brbna ot 90°

HaBOZeLLaTa Ny10Ya CNPAMO PEXELLUA ANCK, HanpaBeTe A ¢ KOPUrupaLLna

BUHT.

Dacd este necesard o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare fatd de lama

ferdstraului, utilizati surubul de corectie.

[lokonky e notpe6Ho koperupatbe Ha aronot o 90° Bofieukata noBpLUNHA KOH

(eYUNoTO Ha Ninata, KOPUCTET ro WPaPoT 3a KopeKLuja.

fKw0 HeobxigHa KopeKLia KyTa 90° HaNPAMHOT NAACTUHU NUAKOBOTO ANCKY,

BUKOHATM KOPEKLiito 32 AOMOMOTY PerynioBanbHoro reuHTa
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Technical Data M18 SMS216
Mitresaw
Production code 47458501...
...000001-999999
No-load speed 2700 min '
Battery voltage 18V ===
Saw blade dia. x hole dia 216x30 mm
Saw blade thickness 1,5mm
Cutting width max.
Mitre 0°/ Bevel 0° 60 %270 mm
Mitre 45°/ Bevel 0° 60x 190 mm
Mitre 0°/ Bevel 45° 48x270 mm
Mitre 45°/ Bevel 45° 48x190 mm
Min. workpiece dimensions 130x35x2mm
Recommended Ambient Operating Temperature -5°C - +40°C
Recommended battery types M18B..., M18HB...
Recommended charger M12-18.., M1418 (6
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 14,5kg
Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
Wear ear protectors!
WARNING: b) Use clamps to support the workpiece whenever possible.

The noise emission level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardized test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used
for a preliminary assessment of exposure.

The declared noise emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, noise emission may
differ. This may significantly increase the exposure level over the
total working period.

An estimation of the level of exposure to noise should also take

into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce
the exposure level over the total working period..

Identify additional safety measures to protect the operator from the
effects of noise such as: maintain the tool and the accessories and
organization of work patterns.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

B WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-off wheels
for cutting ferrous material such as bars, rods, studs, etc.
Abrasive dust causes moving parts such as the lower guard to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf
insert and other plastic parts.

a3

If supporting the workpiece by hand, you must always
keep your hand at least 100 mm from either side of the saw
blade. Do not use this saw to cut pieces that are too small
to be securely clamped or held by hand. If your hand is placed
too close to the saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

) The workpiece must be stationary and clamped or held
against both the fence and the table. Do not feed the
workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Unrestrained or moving workpieces could be thrown at high speeds,
causing injury.

d) Push the saw through the workpiece. Do not pull the saw
through the workpiece. To make a cut, raise the saw head
and pull it out over the workpiece without cutting, start the
motor, press the saw head down and push the saw through
the workpiece. Cutting on the pull stroke is likely to cause the

saw blade to climb on top of the workpiece and violently throw the
blade assembly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of cutting
either in front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed”i.e. holding the workpiece to the right of
the saw blade with your left hand or vice versa is very dangerous.

f) Do not reach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw blade, to remove
wood scraps, or for any other reason while the blade is
spinning. The proximity of the spinning saw blade to your hand
may not be obvious and you may be seriously injured.




g) Inspect your workpiece before cutting. If the workpiece
is bowed or warped, clamp it with the outside bowed face
toward the fence. Always make certain that there is no gap
between the workpiece, fence and table along the line of
the cut. Bent or warped workpieces can twist or shift and may
cause binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all tools,
wood scraps, etc., except for the workpiece. Small debris or
loose pieces of wood or other objects that contact the revolving
blade can be thrown with high speed.

i) Cutonly one workpiece at a time. Stacked multiple workpi-
eces cannot be adequately clamped or braced and may bind on the
blade or shift during cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level, firm
work surface before use. A level and firm work surface reduces
the risk of the mitre saw becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you change the bevel or mitre
angle setting, make sure the adjustable fence is set correct-
ly to support the workpiece and will not interfere with the
blade or the guarding system. Without turning the tool “ON”
and with no workpiece on the table, move the saw blade through

a complete simulated cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

I) Provide adequate support such as table extensions, saw
horses, etc. for a workpiece that is wider or longer than the
table top. Workpieces longer or wider than the mitre saw table can
tip if not securely supported. If the cut-off piece or workpiece tips, it
can lift the lower guard or be thrown by the spinning blade.

m) Do not use another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support for the
workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift
during the cutting operation pulling you and the helper into the
spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e. using
length stops, the cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

0) Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods have a
tendency to roll while being cut, causing the blade to “bite” and pull
the work with your hand into the blade.

p) Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece being thrown.

q) If the workpiece or blade becomes jammed, turn the mit-
re saw off. Wait for all moving parts to stop and disconnect
the plug from the power source and/or remove the battery
pack. Then work to free the jammed material. Continued
sawing with ajammed workpiece could cause loss of control or
damage to the mitre saw.

r) After finishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop before removing
the cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting
blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incomplete

cut or when releasing the switch before the saw head is
completely in the down position. The braking action of the saw
may cause the saw head to be suddenly pulled downward, causing
arisk of injury.

Additional Safety and Working Instructions
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Always wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Connect the saw to a dust-collecting device when sawing wood.
Wear gloves!

Before using the tool please read the instructions. If possible have
the tool demonstrated.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.g. fixed to
abench)

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.
Do not use saw blades which are damaged or deformed

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Only use saw blade that meet standard EN 847-1.
Do not use saw blades made of high-speed steel.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

Transport and store the tools in a suitable receptacle;

Do not use any flanges other than those supplied or indicated in the
instruction manual to secure the saw blade.

Never use the mitre saw to cut materials other than those specified
in the instruction manual.

Only use the saw with guards in good working order and properly
maintained, and in position.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpiece
from the cutting area whilst the machine is running and the saw
head is not in the rest position.

Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Always use the protective shields on the machine.

Any faults with the machine, including any related to the safeguard
or the saw blades, must be reported to the persons in charge of
safety as soon as the faults are discovered.

Do not clamp the protective swing guard.

Long workpieces must be adequately supported.

The handle lock must always be engaged when transporting the
mitre saw.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, adjust the
sliding fence to ensure the correct clearance from the blade.
Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.

27,
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Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to

completely eliminate certain residual risk factors. The following ha-
zards may arise in use and the operator should pay special attention
to avoid the following:

Impairment of hearing, restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

« Health hazards caused by breathing dust developed when
sawing wood, wear a mask if necessary.

Do not stare into beam. Do not point laser light at other persons.

Do not view directly into beam with optical instruments (binocular,
telescope).

Do not point laser at reflective surfaces,

Avoid exposure to laser radiation. Laser may emit hazardous
radiation.

Do not replace the installed laser with a different type. Any repairs
must only be carried out by the authorized service agent.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The mitre saw can be used for sawing solid wood, bonded wood,
glued veneer, materials similar to wood, and plastics.

Stock having a round or irregular cross section (such as firewood) must
not be cut, as it can not be securely held during cutting. When sawing
thin stock layed on edge, a suitable auxilary fence must be used for
firm support.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to

completely eliminate certain residual risk factors. The following ha-
zards may arise in use and the operator should pay special attention
to avoid the following:

Impairment of hearing, restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

Measures that can be taken by operator to possibly reduce the
effects of vibration and limit the amount of exposure.

Health hazards caused by breathing dust developed when
sawing wood, wear a mask if necessary.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN55014-1:2017
EN55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

,/?mz%gr

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery pack
where the temperature is below 27°C and away from moisture Store
the battery packs in a 30% - 50% charged condition

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislati-
on requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice



BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about 2
seconds and then the tool will turn OFF. To reset, remove the battery
pack from the tool and replace it.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

MAINTENANCE

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Replace the table insert when worn

Clean tool and guarding system with dry cloth.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Always keep hands away from the path of the saw blade.

Never expose tool to rain.

Do not stare into beam.

yiN Do not view directly into beam with optical
LASER instruments (binocular, telescope).

1M | This product corresponds to the laser class 1
in accordance with EN 60825-1:2014 .
Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batte-
ries together with household waste material. Electric tools
and batteries that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility. Check with your local authori-
ty or retailer for recycling advice and collection point.

V Voltage

=== Direct Current

= [P OHS@OJ ™ >

Ng No-load speed

@g Saw blade dia. x hole dia

c E European Conformity Mark

@ Ukraine Conformity Mark
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[ H [ EurAsian Conformity Mark



Technische Daten
Kapp- und Gehrungssage

M18 SMS216

Produktionsnummer 47458501...
...000001-999999
Leerlaufdrehzahl 2700 min !
Spannung Wechselakku 18V ===
Sageblatt-o x Bohrungs-o 21630 mm
Sdgeblattdicke 1,5mm
Schnittbreite max.
Gehrung 0°/ Neigung 0° 60 %270 mm
Gehrung 45°/ Neigung 0° 60x 190 mm
Gehrung 0°/ Neigung 45° 48x270 mm
Gehrung 45°/ Neigung 45° 48x190 mm
Min. Werkstiickabmessungen 130x35x2mm
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -5°C - +40°C

Empfohlene Akku Typen

M18B..., M18HB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18..., M1418 (6

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014

14,5k

Gerauschinformation

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

91,8dB (A)
104,8 dB (A)

WARNUNG:

Der in diesen Merkblatt angegebene Gerduschemissionswert ist ent-
sprechend einem in EN 62841 genormten Testverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Werkzeugen miteinander
verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschit-
zung der Belastung.

Der angegebene Gerduschemissionswert reprasentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Werkzeugs. Wenn allerdings
das Werkzeug fiir andere Anwendungen oder mit abweichendem
Zubehr eingesetzt wird oder es ungeniigend gewartet ist, kann der
Gerduschemissionswert abweichen. Dies kann die Belastung iiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Belastung durch Larm sollten
auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich reduzieren..

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Lérm fest wie zum Beispiel:

Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs und Organisation der
Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR
GEHRUNGSKAPPSAGEN

a) Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von Holz oder
holzartigen Produkten vorgesehen, sie konnen nicht zum
Schneiden von Eisenwerkstoffen wie Staben, Stangen,
Schrauben usw. verwendet werden. Abrasiver Staub fiihrt zum
Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die Einlegeplat-
te und andere Kunststoffteile.

b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Maglichkeit mit
Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten,
miissen Sie Ihre Hand immer mindestens 100 mm von jeder
Seite des Sdgeblatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Séage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu klein sind,
um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn |hre
Hand zu nahe am Ségeblatt ist, besteht ein erhdhtes Verletzungsrisi-
ko durch Kontakt mit dem Ségeblatt.

) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder fest-
gespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch gedriickt
werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in das Sageblatt
und schneiden Sie nie ,freihdndig”. Lose oder sich bewegende
Werkstiicke konnten mit hoher Geschwindigkeit herausgeschleudert
werden und zu Verletzungen fiihren.
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d) Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick. Vermeiden
Sie es, die Sage durch das Werkstiick zu ziehen. Fiir einen
Schnitt heben Sie den Sagekopf und ziehen ihn iiber das
Werkstiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie den Motor
ein, schwenken den Sagekopf nach unten und driicken die
Séage durch das Werkstiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die
Gefahr, dass das Sageblatt am Werkstiick aufsteigt und die Sége-
blatteinheit dem Bediener gewaltsam entgegengeschleudert wird.

e) Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene Schnitt-
linie, weder vor noch hinter dem Sageblatt. Abstiitzen des
Werkstiicks,,mit gekreuzten Handen”, d. h. Halten des Werkstiicks
rechts neben dem Sageblatt mit der linken Hand oder umgekehrt,
ist sehr gefahrlich.

f) Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht hinter den
Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsabstand
von 100 mm zwischen Hand und rotierendem Sageblatt
(gilt auf beiden Seiten des Sdgeblatts, z. B. beim Entfernen
von Holzabfallen). Die Nahe des rotierenden Sageblatts zu hrer
Hand ist moglicherweise nicht erkennbar, und Sie knnen schwer
verletzt werden.

g) Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn das
Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie es mit
der nach auBBen gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen
Sie immer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein Spalt
zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke konnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Ségeblatts beim Schneiden verursa-
chen. Es diirfen keine Nagel oder Fremdkorper im Werkstiick sein.

h) Verwenden Sie die Sage erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das Werkstiick darf
sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abflle, lose Holzstiicke oder
andere Gegensténde, die mit dem rotierenden Blatt in Beriihrung
kommen, kdnnen mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert
werden.

i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen spannen
oder festhalten und kdnnen beim Ségen ein Klemmen des Blatts
verursachen oder verrutschen.

j) Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsage vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsfliche steht.
Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die Gefahr, dass die
Gehrungskappsage instabil wird.

k) Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
der Sageblattneigung oder des Gehrungswinkels darauf,
dass der verstellbare Anschlag richtig justiert ist und das
Werkstiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutz-
haube in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine einzu-
schalten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist eine vollstandige
Schnittbewegung des Sageblatts zu simulieren, um sicherzustellen,
dass es nicht zu Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in
den Anschlag kommt.

I) Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer als
die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene Abstiitzung,
z. B. durch Tischverlangerungen oder Sdgebdcke. Werkstiicke,
die ldnger oder breiter als der Tisch der Gehrungskappsage sind,
kdnnen kippen, wenn sie nicht fest abgestiitzt sind. Wenn ein
abgeschnittenes Stiick Holz oder das Werkstiick kippt, kann es die
untere Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom rotierenden
Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder zur zusdtzlichen Abstiitzung heran.
Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann zum Klemmen des
Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstiick wéhrend des Schnitts
verschieben und Sie und den Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

n) Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das rotieren-
de Sdgeblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz ist, z. B. bei
Verwendung von Léngsanschldgen, kann sich das abgeschnittene
Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam weggeschleudert
werden.

0) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgemaB abzustiitzen. Stangen neigen beim Schneiden
zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt,, festbeiBen” und das
Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das Risiko, dass
das Werkstiick fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das Blatt
blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsage aus. Warten
Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder nehmen Sie den
Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend das eingeklemmte
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung weitersagen,
kann es zum Verlust der Kontrolle oder zu Beschaddigungen der
Gehrungskappsége kommen.

1) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter

los, halten Sie den Sdgekopf unten und warten Sie den
Stillstand des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene Stiick
entfernen. Es ist sehr gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des
auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvolistandigen Sageschnitt ausfiihren oder wenn Sie den
Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine untere Lage
erreicht hat. Durch die Bremswirkung der Sage kann der Sagekopf
ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem Verletzungs-
risiko fiihrt.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Lérm kann Gehér-
verlust bewirken.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutz-
handschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.
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SchlieBen Sie die Sdge an einen Staubabsauger an, beim Sagen
von Holz.

Schutzhandschuhe tragen!

Es wird empfohlen, vor dem erstmaligen Gebrauch des Gerdtes

die Betriebsanleitung sorgfaltig zu lesen und sich in die praktische
Handhabung einweisen zu lassen.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand hat (z.B.
befestigen an der Werbank).

Den Boden von Materialresten z.B. Spane und Ségereste freihalten.
Keine Sageblatter benutzen die beschadigt oder verformt sind.
Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Es diirfen nur Werkzeuge verwendet werden, die EN 847-1
entsprechen.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter verwenden.
Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens

s0 hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hachstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

Die Werkzeuge miissen in einem geeigneten Behaltnis transportiert
und aufbewahrt werden.

Nur die beigelegten und in der Bedienungsanleitung abgebildeten
Flansche zum Befestigen des Ségeblattes verwenden.

Die Kappsage niemals zum Schneiden anderer als in der Bedie-
nungsanleitung angegebenen Werkstoffe verwenden.

Die Kappsage nur mit sicher funktioniererender und gut gewarteten
Schutzhaube benutzen. Die Schutzhaube muss selbsttétig zuriick-
schwenken.

Keine Sdgereste oder andere Teile von Werkstiicken aus dem
Ségebereich entfernen wenn die Maschine lauft und der Sagekopf
nicht in der Ruhestellung ist.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Fehler in der Maschine, einschlieBlich der Schutzeinrichtung oder
der Ségeblatter, sind, so bald sie entdeckt werden, der fiir die
Sicherheit verantwortlichen Person zu melden.

Die Pendelschutzhaube darfim gedffneten Zustand nicht festge-
klemmt werden.

Lange Werkstiicke sind geeignet abzustiitzen.

Die Kappsdge nur mit eingerasteteter Transportsicherung am
Handagriff transportieren.

Stellen Sie bei der Ausfiihrung von Gehrungs-, Neigungs- oder
Doppelgehrungsschnitten den Gleitanschlag so ein, daf das richtige
Spiel fiir die Aufgabe sichergestellt wird.

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit

die Uberhitzung der Ségeblattzahne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

Selbst bei ordnungsgemaBem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollsténdig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

« Um Gehdrschdden zu vermeiden, ist die Expositionszeit zu
beschranken und geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

Esist eine Atemschutzmaske zu tragen, um Gesundheitsrisiken
zu vermeiden, die durch das Einatmen von Ségestaub entstehen
kdnnen.

.

Nicht in den Laserstrahl blicken und nicht auf andere Personen
richten.

Nicht mit optischen Hilfsmitteln (Fernglas, Fernrohr) in den Laser
blicken.

Den Laser nicht auf reflektierende Flachen richten.

Setzen Sie keine Personen der Laserstrahlung aus. Der Laser kann
gefdhrliche Strahlung aussenden.

Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht gegen einen anderen
aus. Reparaturen diirfen nur von autorisierten Service-Technikern
durchgefiihrt werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kappsége ist einsetzbar zum Sdgen von Massivhélzern, verleim-
ten Holzern, holzahnlichen Werkstoffen und Kunststoffen.

Werkstiicke mit rundem oder unregelméBigem Querschnitt (z.B.
Brennholz) diirfen nicht gesdgt werden, da diese beim Sagen

nicht sicher gehalten werden. Beim Hochkantsagen von flachen
Werkstiicken muss ein geeigneter Hilfsanschlag zur sicheren Fiihrung
verwendet werden.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemaBem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollsténdig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

« Um Gehdrschdden zu vermeiden, ist die Expositionszeit zu
beschranken und geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

Der Bediener sollte MaBnahmen ergreifen, um die Auswirkun-
gen der Vibrationen zu reduzieren und die Expositionszeit zu
begrenzen.

Esist eine Atemschutzmaske zu tragen, um Gesundheitsrisiken
zu vermeiden, die durch das Einatmen von Ségestaub entstehen
konnen.



CE-KONFORMITATSERKLARUNG TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter,Technische
Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der
Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/ A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12
v

Alexander Krug / Managing Director
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahr-
guttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte oder
auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wenden Sie
sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttétig ab. Zum Wiedereinschal-
ten, die Batterie vom Gerdt trennen und erneut einsetzen.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In
diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku
abgekiihlt ist. Nach Erloschen der Ladeanzeige kann weitergearbei-
tet werden.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder aufzuladen
und zu aktivieren.

WARTUNG

Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku herausnehmen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sageblatt anbringen oder abnehmen.
Abgenutzte Tischeinlage ersetzen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen Tuch.
Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leis-
tungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.




SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerét den Wechselakku heraus-
nehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-
me sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Gehorschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Niemals die Hande in den Bereich des Ségeblattes bringen.
Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Nicht in den Laserstrahl sehen

Y Nicht mit optischen Hilfsmitteln (Fernglas,
LASER Fernrohr) in den Laser blicken.

1M | Das Produkt entspricht der Laserklasse 1
gemaf EN 60825-1:2014 .
Elektrogerdte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Geréte und
Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei h-
rem Fachhandler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.
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Caractéristiques techniques M18 SMS216
Scie Radiale
Numéro de série 47458501...
...000001-999999
Vitesse de rotation a vide 2700 min !
Tension accu interchangeable 18V ===
0 de la lame de scie et de son alésage 21630 mm
Epaisseur de la lame de scie 1,5mm
Largeur de coupe max.
Onglet 0°/ Inclinaison 0° 60 %270 mm
Onglet 45°/ Inclinaison 0° 60x 190 mm
Onglet 0°/ Inclinaison 45° 48x270 mm
Onglet 45°/ Inclinaison 45° 48x190 mm
Les dimensions min. de la piéce dépendent 130x35x2mm
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -5°C - +40°C

Batteries conseillées

M18B..., M18HB...

Chargeurs conseillés

M12-18..., M1418 (6

Toujours porter une protection acoustique!

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 14,5kg
Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de

I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 91,8dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

AVERTISSEMENT:

La valeur des émissions sonores indiquée dans cette fiche technique

a été mesurée selon une procédure de test répondant a la norme
EN 62841 et peut étre utilisée pour comparer des outils entre eux.
Elle peut aussi étre utilisée pour effectuer une évaluation prélimi-
naire de I'exposition.

La valeur des émissions sonores indiquée concerne les principales
applications de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour d'autres
applications ou avec des accessoires différents, ou s'il n'est pas suf-
fisamment entretenu, la valeur des émissions sonores peut différer.
Ceci peut se traduire par une nette augmentation de |'exposition
tout au long de la période de travail.

Pour obtenir une évaluation exacte de I'exposition au bruit, il
convient de prendre aussi en compte les moments ol I'outil est
éteint, ou lorsqu'il est en marche mais n'est pas utilisé. Ceci peut se
traduire par une nette diminution de I'exposition tout au long de la
période de travail..

Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la
protection de I'utilisateur contre les effets du bruit, telles que la
maintenance de 'outil et de I'accessoire et I'organisation du travail.
Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de 'ouie.

g AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A
ONGLET

a) Les scies a onglet sont destinées a couper du bois ou des
produits analogues au bois. Elles ne peuvent étre utilisées
avec des disques a trongonner abrasifs pour la découpe de
matériaux ferreux tels que barres, tiges, goujons, etc. La
poussiére abrasive peut bloquer les piéces mobiles telles que la
protection inférieure. Les étincelles de découpe abrasive peuvent
briler la protection inférieure, I'entaille d'insertion et d‘autres piéces
en plastique.

b) Utilisez des serre-joints pour maintenir la piéce a chaque
fois que possible. Si vous maintenez la piéce a la main, vous
devez toujours garder votre main a une distance d‘au moins
100 mm de part et d‘autre de la lame de la scie. N'utilisez
pas cette scie pour couper des piéces trop petites pour étre
solidement serrées avec des serre-joints ou tenues a la
main. Si votre main est placée trop prés de la lame de la scie, vous
encourez un risque accru de blessure par contact avec la lame.

() La piéce a usiner doit étre immobile et serrée avec des
serre-joints ou maintenue a la fois contre le guide et la
table. Ne poussez pas la piéce contre la lame et ne la coupez
jamais a « main levée ». Les piéces a usiner non retenues ou
mobiles risqueraient d'étre projetées a grande vitesse, provoquant
des blessures.




d) Poussez la scie a travers la piece a usiner. Ne tirez pas la
scie a travers la piéce. Pour couper, soulevez la téte de la scie
et amenez-la au-dessus de la piéce sans couper, démarrez le
moteur, appuyez vers le bas sur la téte de la scie et poussez
la scie a travers la piece. Couper en tirant risque de faire grimper
la lame de la scie sur le dessus de la piéce et de projeter violemment
I'unité porte-lame vers l'opérateur.

¢) Ne traversez jamais avec votre main la ligne de coupe
prévue, que ce soit a I'avant ou a l'arriére de la lame de

scie. Maintenir la piece « avec une main en travers », C'est-a-dire
maintenir la piece a droite de la lame de scie avec votre main gauche
ou vice versa est trés dangereux.

f) Ne mettez pas votre main derriére le guide a moins de
100 mm de part et d‘autre de la lame de la scie, que ce soit
pour retirer des copeaux de bois ou pour toute autre raison,
pendant que la lame tourne. Vous pouvez sous-estimer la
proximité de la lame de scie en rotation par rapport a votre main et
vous pouvez étre gravement blessé.

g) Inspectez votre piéce a usiner avant de la couper. Si

la piéce est courbée ou déformée, maintenez-la avec des
serre-joints, avec l'extérieur de la face courbée vers le guide.
Assurez-vous toujours qu‘il n'y a pas d'écart entre la piéce a
usiner, le guide et la table le long de la ligne de coupe. Les
piéces a usiner incurvées ou déformées peuvent se tordre ou bouger
et peuvent se bloquer sur la lame de scie en rotation pendant la
coupe. La piéce a usiner ne doit pas présenter de clous ni d'objets
étrangers.

h) Nutilisez pas la scie tant que la table n’est pas débarras-
sée de tous les outils, morceaux de bois, etc., a l'exception
de la piéce a usiner. Les petits débris, morceaux de bois se déta-
chant ou autres objets entrant en contact avec la lame en rotation
peuvent étre projetés a grande vitesse.

i) Ne coupez qu‘une seule piéce a la fois. Les piéces empilées
ne peuvent pas étre correctement maintenues avec des serre-joints
ni calées et peuvent bloquer la lame ou glisser pendant la coupe.

j) Vérifiez que la scie a onglets est montée ou placée sur
une surface de travail plane et ferme avant utilisation. Une
surface de travail plane et ferme réduit le risque de voir la scie a
onglets devenir instable.

k) Planifiez votre travail. Chaque fois que vous changez

le réglage de I'indlinaison de la lame ou de I'angle de
I'onglet, assurez-vous que le guide réglable est positionné
correctement de fagon a maintenir la piéce a usiner et a ne
pas interférer avec la lame ou le systeme de protection. Sans
mettre 'outil sur « ON » et sans piéce a usiner sur la table, déplacez
la lame de scie comme pour une coupe compléte pour vous assurer
que rien n'interfére et qu'il n'y a aucun danger de couper le guide.
I) Prévoyez un support adéquat, comme des rallonges de
table, des chevalets de sciage, etc., lorsque la piéce a usiner
est plus large ou plus longue que le dessus de la table. Les
pieces a usiner plus longues ou plus larges que la table de la scie a
onglets peuvent basculer si elles ne sont soutenues en toute sécuri-
té. Sila piece coupée de la piéce a usiner bascule, elle peut soulever
la protection inférieure ou étre projetée par la lame en rotation.

m) N‘utilisez pas une autre personne comme un substitut a
une rallonge de table ou comme support supplémentaire.
Un support instable pour la piéce a usiner peut bloquer la lame. La
piece peut par ailleurs glisser pendant la coupe et vous entrainer
vous et la personne qui vous aide contre la lame en rotation.

n) La piéce découpée ne doit pas étre bloquée ni pressée
par quelque moyen que ce soit contre la lame de scie en
rotation. Si elle est confinée, c'est-a-dire si des butées de longueur
sont utilisées, a piéce coupée risque de se coincer contre la lame et
d'&tre violemment projetée.

o) Utilisez toujours un serre-joint ou un dispositif de
fixation congu pour soutenir correctement les matériels
ronds, comme les barres ou tubes. Les barres ont tendance a
rouler lorsqu‘on les coupe, ce qui fait que lame « mord » et entraine
la piéce et votre main contre la lame.

p) Laissez lalame atteindre sa pleine vitesse avant d‘entrer
en contact avec la piéce a usiner. Ceci réduira le risque de
projection de la piéce a usiner.

q) Sila piece a usiner ou la lame se coincent, mettez la scie
a onglets sur « OFF ». Attendez I'arrét de toutes les piéces
mobiles et débranchez la fiche de la source d‘alimentation
et/ou retirez la batterie. Retirez ensuite le matériel coincé.
Continuer a scier une piéce coincée peut entrainer une perte de
contréle ou causer des dommages a la scie a onglets.

1) Une fois la coupe terminée, relachez I'interrupteur, main-
tenez la téte de la scie vers le bas et attendez que la lame
s‘arréte avant de retirer la piéce coupée. Tendre votre main a
proximité de la lame encore en rotation est dangereux.

s) Maintenez fermement la poignée lorsque vous exécutez
une coupe partielle ou lorsque vous relachez I'interrupteur
avant que la téte de la scie soit complétement en position
basse. L'action de freinage de la scie peut faire que la téte de la scie
se trouve soudainement entrainée vers le bas, ce qui constitue un
risque de blessure.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de l'ouie.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et

ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d'aspiration de poussieres et porter en plus un masque de protection
approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussieres, p. ex.
en les aspirant au moyen d‘un systéme d‘aspiration de copeaux.

Connecter la scie avec un dispositif d‘aspiration poussiéres silon
scie du bois.

Porter des gants de protection!

Avant la premiére mise en marche de la machine, il est conseillé de
lire avec soin les instructions d‘utilisation et de se familiariser avec le
maniement de la machine.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne stabilité (par
ex. par une fixation sur établi).
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Veiller a ce que le fond reste exempt des restes de matériaux, par ex.
des copeaux et des débris de sciage.

Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées ou
déformées.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d‘utilisation.

Employez exclusivement des outils conformes & NE 847-1.
Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.
Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la
vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique. Les accessoires
fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se rompre
et voler en éclat.

Les outils doivent étre transportés et conservés dans un récipient
approprié.

Utiliser uniquement les brides ci-jointes et représentées dans le
mode d'emploi pour fixer la lame de scie.

Ne jamais utiliser la scie d'éboutage pour sectionner des matériaux
autres que ceux qui sont indiqués dans le mode d’emploi.

Utiliser la scie a onglet seulement si le capot de protection présente
un fonctionnement sir et s'il est bien entretenu. Le capot de
protection doit pivoter en retour automatiquement.

Ne pas enlever des restes de sciage ou d‘autres parties de piéces a
ceuvrer de la zone de sciage lorsque la machine tourne et que la téte
de sciage n'est pas dans la position de repos.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de la
machine.

Les défauts dans la machine, y compris le dispositif de protection ou
les lames de scie, doivent étre signalés a la personne responsable de
la sécurité dés qu'ils sont constatés.

Ne pas bloguer le carter de protection.

Les Iongqes piéces a ceuvrer doivent étre soutenues de maniére
appropriée.

Transporter la scie d'éboutage uniquement si le dispositif de sécurité
pour le transport est enclenché sur la poignée.

Lors de la réalisation des coupes d'onglet, des coupes en biais et des
coupes d'onglet composé, réglez le guide coulissant pour assurer le
jeu correct de la lame.

Conformer la vitesse d'avancement afin d'éviter la surchauffe des
dents de la lame et |a fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par consé-
quent 'opérateur devra respecter les normes suivantes:

« Pour éviter des dangers a l'ouie, limiter le temps d'exposition et
utiliser une protection contre le bruit appropriée.

- Il faut utiliser une masque respiratoire pour éviter des dangers a
la santé causés par 'inhalation des poussiéres de sciure.

Ne pas regarder dans le rayon laser et ne pas le diriger sur d'autres
personnes.

Ne pas regarder dans le rayon laser avec des appareils optiques
(jumelles, télescope).

Ne pas diriger le rayon laser sur des surfaces réfléchissantes.

Eviter toute exposition a la radiation laser. Le laser peut émettre une
radiation intense et dangereuse.

Ne pas remplacer le laser incorporé contre un laser d'un autre type.
Les réparations ne devront étre effectuées que par des techniciens
dassistance autorisés.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a onglet peut étre utilisée pour scier les bois massifs, les bois
collés, les matériaux similaires au bois et les matiéres plastiques.

Il est interdit de scier des piéces a ceuvrer dont la section transversale
est ronde ou irréguliére (par ex. le bois de chauffe) car elles ne sont
pas maintenues sirement pendant le sciage. Il convient dutiliser une
butée auxiliaire appropriée pour assurer le guidage lors du sciage sur
chant des piéces a ceuvrer plates.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant |'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par consé-
quent I'opérateur devra respecter les normes suivantes:

« Pour éviter des dangers a l'ouie, limiter le temps d'exposition et
utiliser une protection contre le bruit appropriée.

L'utilisateur devra prendre des mesures appropriées en vue de
limiter les effets des vibrations et limiter le temps d'exposition.
Il faut utiliser une masque respiratoire pour éviter des dangers a
la santé causés par I'inhalation des poussiéres de sciure.

DECLARATION CE DE CONFORMITE
Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décrit ici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE
2014/30/UE
et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-9:2015 / A11:2017
EN 55014-1:2017
EN55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entreposer
la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer la batterie
avec une charge d’environ 30% - 50%.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

Sassurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S'assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
&tre transportées. Pour tout renseignement complémentaire veuillez
vous adresser a votre transporteur professionnel.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d'une consommation
dénergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs de
couple trés élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-circuit,
l'outil électrique s‘arrétera pour 2 secondes et ensuite se désactivera
automatiquement. Pour réinitialiser, retirer le pack batterie de la
machine et le remplacer.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu séchauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de Iindicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer &
travailler des que l'indicateur de charge s'est éteint.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et
l'activer.

ENTRETIEN
Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.

Assurez-vous de débrancher l'outil du secteur avant de monter ou de
démonter la lame de scie.

Remplacer la garniture de table si elle est usée.
Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.



SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur 'appareil retirer 'accu interchan-
geable.

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Toujours porter une protection acoustique!
Porter des gants de protection!
Ne jamais mettre les mains dans la zone de la lame de scie.

Ne pas exposer la machine a la pluie.

Ne pas regarder dans le rayon laser.

7y Ne pas regarder dans le rayon laser avec des
LASER appareils optiques (jumelles, télescope).
1M |Leproduit répond a la classe de laser 1, con-
formément a la norme EN 60825-1:2014 .
Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.
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Dati tecnici M18 SMS216
Troncatrice
Numero di serie 47458501...
...000001-999999
Numero di giri a vuoto 2700 min '
Tensione batteria 18V ===
Diametro lama x foro lama 216x30 mm
spessore lama sega 1,5mm
Larghezza di taglio max.
Ugnaturaa 0%/ incl.a 0° 60 %270 mm
Ugnaturaa 45°/indl.a 0° 60x 190 mm
Ugnaturaa 0°/ indl. a 45° 48x270 mm
Ugnatura a 45°/incl. a 45° 48x190 mm
Min. misurazione massima dei pezzi 130x35x2mm
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -5°C - +40°C

Batterie consigliate

M18B..., M18HB...

Caricatori consigliati

M12-18..., M1418 (6

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 14,5kg
Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile

e di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 91,8dB (A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

AVVERTENZA:

Il livello di emissione sonora indicato in questa scheda informativa
@ stato misurato secondo una procedura di test standardizzata de-
finita nella norma EN 62841 e pud essere utilizzato per confrontare
un utensile con un altro. Puo essere utilizzato per una valutazione

preliminare dell'esposizione.

Illivello di emissione sonora dichiarato si riferisce alle principali
applicazioni dell'utensile. Se I'utensile viene invece utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori diversi o in uno stato di scarsa
manutenzione, le emissioni sonore possono differire. Questo puo
aumentare significativamente il livello di esposizione per I'intero
periodo di lavoro.

Una stima del livello di esposizione al rumore dovrebbe anche tener
conto dei tempi in cui I'utensile & spento o in cui & acceso ma non sta
effettivamente lavorando. Questo pud ridurre significativamente il
livello di esposizione riferito all'intero periodo di lavoro..

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere 'operatore
dagli effetti del rumore, come ad esempio la manutenzione
dell'utensile e degli accessori e I'organizzazione delle procedure di
lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

g AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE TRONCATRICI

a) Le troncatrici servono a taglio del legno e prodotti simili
al legno; esse possono essere usate con ruote di taglio abra-
sive per il taglio di materiale ferroso come barre, aste, chiodi
ecc. Polvere abrasiva causa il blocco delle parti in movimento come
e protezioni inferiori. Scintille da taglio abrasivo bruceranno la
protezione inferiore, I'inserto di taglio e altre parti in plastica.

b) Utilizzare morsetti per sostenere il pezzo in lavorazione,
per quando possibile. Se si sostiene il pezzo con le mani, si
deve tenere la mano sempre ad almeno 100 mm da entram-
bii lati della lama. Non utilizzare questa sega per tagliare
pezzi che troppo piccoli per essere bloccati o mantenuti con
la mano in modo sicuro. Se la mano é posizionata troppo vicino
alla lama, vi & un maggiore rischio di lesioni da contatto con la lama.

) Il pezzo deve essere fermo e bloccato o tenuto contro
la guida e il tavolo. Non alimentare il pezzo nella lama o
tagliare ,a mano libera” in alcun modo. Pezzi in lavorazione
non fissato o mobili possono essere scagliati ad alta velocita,
provocando lesioni.

d) Premere la sega attraverso il pezzo in lavorazione. Non
tirare la sega attraverso il pezzo. Per tagliare, alzare la testa
della sega e accostarla al pezzo senza tagliare, avviarei il
motore, premere la testa della sega verso il basso e spingere
la sega attraverso il pezzo in lavorazione. Tagliare tirando

puo causare il sollevamento della lama sul pezzo in lavorazione e il
lancio violento del gruppo della lama verso I'operatore.
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¢) Non incrociare mai le mani sulla linea di taglio intesa
davanti o dietro la lama della sega. Supportare il pezzo in lavo-
razione “a mani incrociate”, ovvero tenendo il pezzo in lavorazione
alla destra della lama della sega con la mano sinistra o viceversa &
molto pericoloso.

f) Non porre le mani a meno di 100 mm dalla lama della
sega per rimuovere scarti di legno, o per qualsiasi altro
motivo, mentre la lama é in rotazione. La vicinanza della lama
della sega che gira alla propria mano puo non essere evidente e puo
portare a infortuni gravi.

g) Ispezionare il proprio pezzo da lavorare prima del taglio.
Se il pezzo da lavorare & piegato o deformato, bloccarlo con
il lato piegato esterno verso la guida del pezzo. Assicurarsi
sempre che non ci sia spazio tra il pezzo da lavorare, la guida
del pezzo e il tavolo lungo la linea di taglio. Pezzi da lavorare
contorti o deformati possono ruotare o spostarsi e causare incepp-
amento della lama della sega durante il taglio. Non i dovrebbero
essere chiodi o corpi estranei nel pezzo da lavorare.

h) Non utilizzare la sega fino a quando il tavolo non &
libero da utensili, scarti di legno ecc., tranne per il pezzo da
lavorare. Detriti o piccoli pezzi di legno o altri oggetti che entrano
a contatto con lalama che gira possono essere scagliati ad alta
velocita.

i) Tagliare solo un pezzo per volta. Piu pezzi da lavorare
sovrapposti non possono essere adeguatamente bloccati o rinforzati
e possono incastrarsi sulla lama o spostarsi durante il taglio.

j) Assicurarsi che la troncatrice sia montata o posta su una
superifice di lavoro stabile e a livello prima dell’uso. Una
superficie stabile e a livello riduce il rischio che la troncatrice diventi
instabile.

k) Programmare il propri lavoro. Ogni volta che si cambia
l'impostazione dell’angolazione della ruota o della troncat-
rice, assicurarsi che la guidapezzo regolabile sia impostata
correttamente per sostenere il pezzo da lavorare e che non
interferira con la lama o con il sistema di protezione. Senza
accendere |'attrezzo e con nessun pezzo da lavorare sul tavolo,
muovere la lama della sega effettuando una simulazione di taglio
completa per assicurare che non vi siano interferenze o pericoli
durante il taglio da parte della guidapezzo.

I) Fornire adeguato supporto come prolunghe per tavolo,
supporti lama ecc. per un pezzo da lavorare che é piti largo
o pitt lungo della superficie del tavolo. Pezzi da lavorare pit
lunghi o larghi del tavolo della troncatrice possono inclinarsi se

non supportati correttamente. Se il pezzo tagliato o il pezzo da
lavorare siinclina, esso pud sollevare la protezione inferiore o essere
scagliato dalla lama in movimento.

m) Non utilizzare un‘altra persona come sostituto della
prolunga del tavolo o come supporto aggiuntivo. Un supporto
instabile per il pezzo da lavorare pud causare la piegatura della
lama o lo spostamento del pezzo da lavorare durante I'operazione di
taglio tirando I'operatore o I'aiutante verso la lama in funzione.

n) Il pezzo tagliato non deve essere incastrato o pressato
in alcun modo contro la lama della sega in funzione. Se
confinato, vale a dire utilizzando dei blocchi di lunghezza, il pezzo
tagliato potrebbe essere incuneato contro la lama ed essere
scagliato violentemente.

0) Usare sempre una morsa o un dispositivo progettato per
supportare correttamente materiale rotondo come aste o
tubi. Le aste hanno la tendenza a rotolare mentre vengono tagliate,
causando il ,morso” della lama e tirando il pezzo da lavorare con la
mano nella lama.

p) Lasciare che lalama raggiunga la piena velocita prima
di entrare in contatto con il pezzo da lavorare. Cio ridurra il
rischio che il pezzo da lavorare sia scagliato.

q) Seil pezzo da lavorare o la lama si incastrano, spegnere
la troncatrice. Attendere che le parti mobili si arrestino

e scollegare la spina dall’alimentazione e/o rimuovere la
batteria. Quindi liberare il materiale incastrato. Continuare
a segare con materiale incastrato puo causare perdita di controllo o
danneggiamento della troncatrice.

r) Dopo aver ultimato il taglio, rilasciare l'interruttore, tene-
re la testa della sega verso il basso e attendere che la lama si
arresti prima di rimuovere il pezzo tagliato. Avvicinarsi con la
mano alla lama che continua a muoversi per inerzia & pericoloso.

s) Tenere salda l'impugnatura quando di effettua un taglio
incompleto o quando si rilascia I'interruttore prima che la
testa della sega sia completamente nella posizione inferi-
ore. L'azione frenante della sega pud causare il ritorno improvviso
della testa della sega verso il basso, causando rischio di infortunio.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la
respirazione e per l'udito, oltre ai guanti di protezione.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile puo
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Collegare la sega con un dispositivo di aspirazione polveri se si sega
del legno.

Indossare guanti protettivi!

Vi consigliamo caldamente di leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di utilizzare I'apparecchio, solo in questo modo potrete
infatti servirvene al meglio.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad esempio fissandola
sul banco di lavoro).

Tenere il pavimento libero da residui di materiali, ad es. trucioli e
residui di taglio.

Non usare lame danneggiate o deformate.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.



E consentito esclusivamente I'uso di utensili che corrispondono ai

requisiti della norma EN 847-1.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere

almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato

sull'elettroutensile. Un accessorio che gira pili rapidamente di quan-

to consentito pud rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

Gli utensili devono essere trasportati e conservati in un contenitore

adatto;

Per fissare la lama della sega usare solo le flange illustrate nelle

istruzioni per | 'uso e quelle allegate.

Non utilizzare mai la sega troncatrice per tagliare materiali diversi

da quelli indicati nelle istruzioni per | uso.

Usare la troncatrice soltanto con coperchio di protezione ben

funzionante e correttamente mantenuto. Il coperchio di protezione

deve tornare indietro automaticamente.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di taglio o altre

porzioni dei pezzi in lavorazione se la macchina & in funzione e la

testa segatrice non si trova in posizione di riposo.

Non entrare nel raggio d'azione dell’utensile mentre & in funzione.

Usare sempre il dispositivo di protezione dellapparecchio.

Guasti della macchina, inclusi quelli del dispositivo di protezione o

delle lame della sega, devono essere segnalati alla persona respon-

sabile della sicurezza, non appena vengono individuati.

Non bloccare la calotta di protezione.

Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente+D6.

Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di trasporto chiusa

sul manico.

Nell'esequire tagli piramidali, tagli a squadra o tagli piramidali

multipli, regolare lo schermo scorrevole per garantire la corretta

distanza dalla lama.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento

dei denti della lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la

fusione del materiale.

Anche in caso di uso corretto del prodotto non é possibile escludere

del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i sequenti

rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto seque:

« Perevitare danni all'udito, limitare i tempi di esposizione e
indossare idonea protezione dell'udito.

« Occorre indossare una maschera respiratoria per evitare danni
alla salute dovuti all'inalazione di polvere di segatura.

Non guardare nel raggio laser e non puntarlo su altre persone.

Non osservare il raggio laser con strumenti ottici di aiuto (binocolo,
cannocchiale).

Non rivolgere il laser su superfici riflettenti.

Non esporre alla radiazione laser. Il laser puo emettere una forte
radiazione.

Non sostituire il laser integrato applicandovi un laser di un altro tipo.
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da tecnici di
assistenza autorizzati.

UTILIZZO CONFORME

La troncatrice pud essere utilizzata per il taglio di legno massiccio,
legno incollato, materiali simili al legno e plastica.

Non & ammessa segare pezzi a sezione rotonda o irregolare (ad es. leg-
no da ardere) visto che non possono essere serrati in sicurezza durante
la fase di segatura. Se si desiderano segare pezzi piani appoggiati sul
loro lato stretto occorre utilizzare un‘idonea battuta ausiliaria per una
quida sicura.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere

del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i sequenti

rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto seque:

« Perevitare danni all'udito, limitare i tempi di esposizione e
indossare idonea protezione dell‘udito.

«  Lutente deve prendere opportune misure per limitare gli effetti
delle vibrazioni e limitare il tempo di esposizione.

« Occorre indossare una maschera respiratoria per evitare danni
alla salute dovuti allinalazione di polvere di segatura.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” € conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, do-
vuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pill lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.




TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizi-
oni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che
perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori infor-
mazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo elettrico
molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati, inceppa-
mento dell'utensile ad inserto, arresto improvviso o corto circuito,
I'elettroutensile i arresta per 2 secondi e si disattiva automatica-
mente. Per resettare, rimuovere il pacco batteria dall'tensile e
sostituirlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display
di carica finché I'accumulatore non é raffreddato. Quando il display
di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

MANUTENZIONE

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Sostituire inserti da banco consumati.

Pulire apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al diente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al se-
guente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante |'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivi!

Tenere le mani sempre lontane dalla zona di lavoro della
lama.

Non esporre la macchina alle intemperie.

Non guardare nel raggio laser

iy Non osservare il raggio laser con strumenti
LASER ottici di aiuto (binocolo, cannocchiale).

1M |l prodotto corrisponde alla classe laser 1ai
sensi della EN 60825-1:2014 .
ﬁ | dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non

P> OHS@®OII>

devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. | dispositivi
elettrici e le batterie devono essere raccolti separatamente
e devono essere conferiti ad un centro di riciclaggio per

lo smaltimento rispettoso dell'ambiente. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano
i centri diriciclaggio e i punti di raccolta.
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Datos técnicos M18 SMS216
Ingletadora
Nimero de produccién 47458501...
...000001-999999
Velocidad en vacio 2700 min !
Voltaje de bateria 18V ===
Disco de sierra - g x orificio 0 216x30 mm
grueso de las hojas de la sierra 1,5mm
Anchura de roza méx.
Inglete 0°/ Inclinacién 0° 60x270 mm
Inglete 45°/ Inclinacién 0° 60x 190 mm
Inglete 0°/ Inclinacién 45° 48x270 mm
Inglete 45°/ Inclinacién 45° 48x190 mm
Dimensiones min. de la pieza de trabajo 130x35x2mm
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -5°C - +40°C

Juegos de baterias recomendados

M18B..., M18HB...

Cargadores recomendados

M12-18..., M1418 (6

Usar protectores auditivos!

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 14,5kg
Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado

con un filtro A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 91,8dB (A)
Resonancia acdstica (Tolerancia K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

ADVERTENCIA:

El valor de emision de ruidos indicado en esta hoja informativa
ha sido medido conforme a un método de medicion de pruebas
estandarizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la
comparacion entre herramientas. También es apropiado para una
estimacion provisional de la carga.

El valor de emision de ruidos indicado representa las aplicaciones
principales de la herramienta. Si por el contrario se usase la
herramienta para otras aplicaciones o con accesorios diferentes o
no se realizase el suficiente mantenimiento de la misma, el valor
de emision de ruidos puede ser diferente. Esto puede incrementar
sensiblemente la carga durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga provocada por ruidos
deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que
la herramienta estd apagada o, pese a estar en funcionamiento, no
estd siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sensiblemente
la carga durante todo el periodo de trabajo..

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccién

del operador frente al efecto de los ruidos, como por ejemplo:
Mantenimiento de a herramienta y de los accesorios y organizacion
de procesos de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesi-
vos puede causar la pérdida de audicion.

B ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
TRONZADORAS

a) Lafinalidad de las tronzadoras es cortar productos de
madera y no pueden utilizarse con discos de corte abrasivos
para cortar materiales ferrosos como barras, tubos, pernos,
etc. El polvo abrasivo hace que se atasquen las piezas méviles
como la defensa inferior. Las chispas que genera el corte abrasivo
quemaran la defensa inferior, el inserto de corte y otras piezas de
pléstico.

b) Siempre que sea posible, utilice abrazaderas para
sujetar la pieza de madera. Si sujeta la pieza de madera
manualmente, siempre debera mantener su mano alejada
de ambos lados del disco de la tronzadora, como minimo,
100 mm. No utilice esta tronzadora para cortar piezas que
sean demasiado pequeiias como para ser sujetadas con
abrazaderas o la mano. Si su mano se sittia demasiado cerca

del disco de la tronzadora, se incrementard el riesgo de lesion por
contacto con el disco de corte.

) Lapieza de trabajo debera estar en estado estacionario y
fijada con abrazaderas o contra la reja y la mesa. No empuje
la pieza de trabajo contra el disco de la tronzadora,,a
pulso” de ninguna forma. Las piezas de trabajo sin sujetar o en
movimiento podrian salir disparadas a altas velocidades causando
lesiones.
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d) Empuje la tronzadora a través de la pieza de trabajo. No
tire de la tronzadora a través de la pieza de trabajo. Para
hacer un corte, eleve el cabezal de la tronzadora y, pasan-
dolo por encima de la pieza de trabajo sin cortar, arranque
el motor, presione el cabezal de la tronzadora y empujelo a
través de la pieza de trabajo. Al hacer cortes tirando, es probable
que el disco de la tronzadora ascienda a la parte superior de la pieza
de trabajo y que la unidad de corte salga disparada violentamente
hacia el operario.

¢) Nunca cruce sumano sobre la linea de corte programada,
ya sea delante o detras del disco de la tronzadora. Sujetar

la pieza de trabajo con las, manos cruzadas”, p. ej., sosteniendo la
pieza de trabajo a la derecha del disco de la tronzadora con su mano
izquierda o viceversa es muy peligroso.

f) No acceda a la parte posterior de la reja con ninguna
de las dos manos a una distancia inferior a 100 mm desde
cualquiera de los dos lados del disco de la tronzadora
para retirar trozos de madera o por cualquier otro motivo
mientras el disco este girando. La proximidad del disco de la
tronzadora a su mano mientras esté girando podria no ser obvia y
esto podria lesionar su mano seriamente.

g) Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortarla. Sila
pieza de trabajo esta abombada o deformada, sujete la par-
te exterior abombada con abrazaderas en direccion a la reja.
Aseguirese siempre que no haya un espacio entre la pieza

de trabajo, la reja y la mesa a lo largo de la linea de corte.
Las piezas de trabajo abombadas o deformadas pueden retorcerse o
desplazarse y esto podria atascar el disco de la tronzadora mientras
gira durante el corte. No debe haber clavos u objetos extrafios en la
pieza de trabajo.

h) No utilice la tronzadora hasta que se hayan retirado
todas las herramientas, trozos de madera, etc., de la mesa,
con excepcion de la pieza de trabajo. Las astillas pequefias o las
piezas sueltas de madera, u otros objetos que entren en contacto
con el disco de la tronzadora al girar podrian salir disparados a gran
velocidad.

i) Corte inicamente una pieza de trabajo por vez. Las piezas
de trabajo miltiples apiladas no pueden sujetarse adecuadamente
con una abrazadera o fijarse, y esto podria atascar el disco de la
tronzadora mientras gira o desplazarse durante el corte.

j) Asegiirese de que la tronzadora esta montada o situada
sobre una superficie de trabajo nivelada y firme antes de
usarla. Una superficie de trabajo nivelada y firme reduce el riesgo
de que la tronzadora se vuelva inestable.

k) Planifique su trabajo. Cada vez que cambie el ajuste

del angulo de biselar o tronzar, asegurese de que la reja
ajustable esta fijada correctamente para soportar la pieza
de trabajo y que no interferira con el disco o el sistema de
defensa. Sin pulsar el botén,,ON” de la herramienta y sin una pieza
de trabajo en la mesa, mueva el disco de la tronzadora a lo largo

de una simulacion de corte para asegurar que no habré ninguna
interferencia o peligro de cortar la reja.

I) Proporcione un soporte adecuado como, por ejemplo,
extensiones de mesa, caballetes para tronzadoras, etc., para
una pieza de trabajo que sea mas ancha o mas larga que

la superficie de trabajo de la mesa. Las piezas de trabajo mas
largas o mds anchas que la mesa de la tronzadora pueden volcar si
no disponen de un soporte adecuado. Si la pieza de corte o la pieza
de trabajo volcase, esta podria levantar la defensa inferior o ser
disparada por el disco mientras gira.

m) No utilice a otra persona como sustituto de una
extension de la mesa o como soporte adicional. Un soporte
inestable para la pieza de trabajo puede provocar que el disco de la
tronzadora se atasque o que la pieza de trabajo se desplace durante
la operacion de corte, arrastréndole a usted y a su ayudante hacia el
disco de la tronzadora mientras gira.

n) Lapieza de corte no debe martillearse o presionarse de
ninguna forma contra el disco de la tronzadora mientras
gira. Si se confina, p. ej., utilizando topes longitudinales, la pieza de
corte podria quedar atascada contra la disco de la tronzadora y salir
disparado violentamente.

0) Utilice siempre una abrazadera o una fijacion designada
para sujetar apropiadamente materiales cilindricos como
barras o tubos. Las barras tienden a rodar mientras se cortan,
haciendo que el disco de la tronzadora,,muerda” y tire del trabajo
con sumano hacia el disco.

p) Deje que el disco de la tronzadora alcance la velocidad
madxima antes de que entre en contacto con la pieza de
trabajo. Esto reducird el riesgo de que la pieza de trahajo salga
disparada.

q) Sise atasca la pieza de trabajo o el disco de la tronz-
adora, apague la tronzadora. Espere hasta que todas las
partes moviles se hayan detenido y desconecte el enchufe
de la toma de corriente y/o retire la bateria. Ahora puede
comenzar a trabajar para liberar el material atascado. Conti-
nuar tronzando con una pieza de trabajo atascada podria causar una
pérdida de control o dafar la tronzadora.

r) Tras finalizar el corte, suelte el interruptor, mantenga el
cabezal de la tronzadora hacia abajo y espere a que el disco
se detenga antes de retirar la pieza de corte. Aproximar su
mano al disco en desplazamiento es peligroso.

s) Sujete el mango firmemente al hacer un corte incompleto
o al liberar el interruptor antes de que el cabezal de la tronz-
adora se encuentre completamente en la posicion inferior.
La accion de frenado de la tronzadora podria causar que el cabezal
de la misma tire hacia abajo de forma inesperada, lo que conlleva
riesgo de lesiones.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicién.

Para trabajar con lamaquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi como
es recomendable usar protectores auditivos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo y
utilice una mascara adecuada de proteccién contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.
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En caso de que utilice la sierra para cortar madera, conecte la sierra
a una aspiradora de polvo.

Usar guantes protectores

Antes de usar la herramienta, por favor lea las instrucciones. Si es
posible, pida que le hagan una demostracion de la maquina.
Asegrese de que lamdquina se encuentre siempre en una posicion
segura (p. ej. sujetarla en el banco de trabajo)

Mantenga la superficie libre de restos de material como p. ej. virutas
y restos de aserrado

No use hojas de sierra dafiadas o deformadas.
No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Deben utilizarse Gnicamente herramientas conformes con la norma
EN 847-1.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte rapido.
Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Las revoluciones admisibles del (til deberén ser como minimo
iguales a las revoluciones mdximas indicadas en la herramienta
eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores
a las admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.

Las herramientas deben transportarse y almacenarse en un
embalaje adecuado;

Utilizar solamente las bridas adjuntas y representadas en las instruc-
ciones de empleo para la fijacién de la hoja de sierra.

No emplear jamés la sierra retestadora para cortar materiales que
no estén indicados en las instrucciones de empleo.

Utilice la sierra tronzadora unicamente con cubierta protectora
que funcione de forma segura y s encuentre en buen estado de
entretenimiento.

No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas de trabajo
del drea de aserrado al estar la maquina en funcionamiento y sila
cabeza de la sierra no se encuentra en posicion inactiva.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Usar siempre las piezas de proteccion de la méquina.

En el momento de detectar fallas en la maquina, incl. en el dispositi-
vo de sequridad o en las hojas de la sierra, deberdn comunicarse las
mismas inmediatamente a la persona responsable de la sequridad.

No bloguear la proteccién automética del disco.
Apoyar de forma adecuada la pieza a trabajar.

Transportar la sierra retestadora tnicamente con el protector de
transporte en el tomadero engatillado.

Al realizar cortes en inglete, en hisel o en inglete compuesto, ajuste
la guia deslizante para garantizar la holgura correcta de la hoja.

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de Ia hoja de sierra y que se derrita el material plastico al
cortar el material.

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden

excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacién del

producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el

usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

« Para evitar lesiones auditivas se debe limitar el tiempo de
exposicion y utilizar una proteccién para los oidos adecuada.

« Se debe utilizar una proteccién respiratoria con el fin de evitar
riesgos para la salud que pueden surgir por la respiracion del
polvo producido en las operaciones de corte.

No mire hacia la luz Iser, ni la dirija hacia otras personas.

No mire con aparatos opticos (binoculares, telescopio, ) hacia el
laser.

No dirija el ldser hacia superficies reflectantes.

No se exponga a la radiacion laser. El laser puede emitir una
radiacion intensa.

No sustituya el laser original por uno de otro tipo. Las reparaciones
deben ser realizadas Ginicamente por personal autorizado del
servicio técnico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra tronzadora sierve para cortar madera maciza, maderas
encoladas, materias similares a la madera y materias pldsticas.

No deberdn cortarse con la sierra piezas de trabajo con perfil redondo
oiirregular (p. e]. lefia), dado que no se pueden sujetar de manera
sequra. Al cortar de canto con la sierra piezas planas, deberd utilizarse
un tope auxiliar adecuado para una guia sequra.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

« Para evitar lesiones auditivas se debe limitar el tiempo de
exposicion y utilizar una proteccion para los oidos adecuada.

El usuario deberia adoptar medidas para reducir los efectos de
las vibraciones y para limitar el tiempo de exposicion.

Se debe utilizar una proteccion respiratoria con el fin de evitar
riesgos para la salud que pueden surgir por la respiracion del
polvo producido en las operaciones de corte.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tinica responsabilidad que el producto
descrito bajo,,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se han implementado y estandares

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN 55014-1:2017
EN55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12
/ I

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con un
estado de carga del 30% y 50% aproximadamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas haterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asequrar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencién a que
el conjunto de haterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del dtil, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendrd durante 2 sequndos y se desconectard au-
tomaticamente. Para restablecer, retire la bateria de la herramienta
y vuelva a colocarla.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso,
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria
se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar
de nuevo.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y
activarla.

MANTENIMIENTO

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimenta-
cién antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Sustituya la pieza de refuerzo de mesa desgastada.
Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en
todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y pida

el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.




SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

No introduzca jamds las manos en el drea de la hoja de
lasierra.

No exponga la maquina a la lluvia.

No mire hacia la luz ldser

7y No mire con aparatos §pticos (binoculares,
LASER telescopio, ) hacia el ldser.

1M | El producto corresponde a la clase ldser 1
segtin EN 60825-1:2014.
Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica. Los aparatos
eléctricos y los acumuladores se deben recoger por separa-
doy se deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacién respetuosa con el medio ambiente. Informese
en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

V Tension
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=== (orriente continua

N Velocidad en vacio
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@G Disco de sierra - o x orificio 0

c € Marcado de conformidad europeo

@ Marcado de conformidad ucraniano
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[ H [ Marcado de conformidad euroasiatico



Caracteristicas técnicas M18 SMS216
Serra de Esquadrilhas
Nimero de produgao 47458501...
...000001-999999
Velocidade em vazio 2700 min !
Tensdo do acumulador 18V ===
o de disco x ¢ da furacdo 216x30 mm
espessura da folha de serra 1,5mm
Largura de corte no max.
Esquadria 0°/ Inclinagdo 0° 60 %270 mm
Esquadria 45°/ Inclinagdo 0° 60x 190 mm
Esquadria 0°/ Inclinagdo 45° 48x270 mm
Esquadria 45°/ Inclinagao 45° 48x190 mm
Dimensdes min. da peca de trabalho 130x35x2mm
Temperatura ambiente recomendada para a operacao -5°C - +40°C
Conjuntos de baterias recomendados M18B..., M18HB...
Carregadores recomendados M12-18.., M1418 (6
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 14,5kg
Informagdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
Use protectores auriculares!

ATENGAO:

0 valor de emissao sonora indicado neste folheto foi medido de
acordo com um processo de teste normalizado na norma EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas. Ele também se destina a
avaliar provisoriamente o nivel de ruido.

0 valor de emissao sonora indicado representa as aplicades princi-
pais da ferramenta. Se a ferramenta for usada para outras aplicacdes
ou com outros acessérios ou ndo for mantida suficientemente, o
valor de emissdo sonora pode aumentar-se significativamente
durante o periodo de trabalho inteiro.

Para avaliar exatamente o nivel de ruido também devem ser
considerados os periodos em que a ferramenta estd desligada
ou estd a operar, mas ndo estd realmente sendo usada. Isso pode
reduzir significativamente o nivel de ruido durante o periodo de
trabalho inteiro..

Determine medidas de seguranca suplementares para a protecao do
utilizador contra o efeito do ruido como, por exemplo: manutencao
da ferramenta e dos acessérios e organizacdo dos processos de
trabalho.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

B ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranca,
instrugdes, representacdes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das seguintes instrugdes pode levar
aum choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
CIRCULARES

a) As serras circulares destinam-se a cortar madeira ou
produtos semelhantes a madeira, nao podendo ser utiliz-
adas com discos de corte abrasivos para cortar materiais
ferrosos, tais como barras, varas, pinos, etc. 0 pé proveniente
dos produtos abrasivos faz com que as pegas moveis, tais como

a protegdo inferior, encravem. As faiscas produzidas pelo corte
abrasivo queimarao a protegdo inferior, 0 encaixe de corte e outras
pegas de pldstico.

b) Sempre que possivel, utilize grampos para segurar
apeca. Se estiver a segurar a peca com as maos, devera
sempre manter a sua mao a uma distancia de, pelo menos,
100 mm de qualquer um dos lados da lamina da serra.

Nao utilize esta serra para cortar pedacos que, por serem
demasiado pequenos, ndo possam fixar-se em seguranca
com grampos ou manualmente. Se a sua méo estiver demasiado
proxima da lamina da serra, ha um risco acrescido de lesao por
contacto com a lamina.

) Apegatem de estarimavel e presa com grampos, ou ser
apoiada contra a barreira de proteco e contra a mesa. Nao
introduza a peca na lamina nem efetue cortes de <mao
livre», em nenhuma situacao. As pecas soltas ou méveis poderdo
ser projetadas a altas velocidades, provocando ferimentos.
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Por

d) Empurre a serra através da peca. Nao puxe a serra através
da peca. Para fazer um corte, levante a cabeca da serra,
puxe-a sobre a peca sem cortar, ligue o motor, pressione

a cabeca da serra para baixo e empurre a serra através da
peca. Comecar a cortar no momento de arranque poderd fazer com
que a lamina da serra suba para cima da peca e projete a montagem
daldmina, violentamente, contra o operador.

¢) Nunca atravesse a sua mao sobre a linha de corte
pretendida, quer em frente quer atras da lamina da serra.
Segurar na peca com as «maos cruzadas», ou seja, segurar na peca
a direita da ldmina da serra com a sua mao esquerda, ou vice-versa,
é muito perigoso.

f) Enquanto a serra estiver a girar, nao tente chegar atras
da barreira de protecao, com nenhuma das maos, para
remover restos de madeira ou por qualquer outro motivo, a
uma distancia mais préxima do que 100 mm de cada um dos
lados da Iamina da serra. A proximidade da l&mina da serra em
rotacdo relativamente a sua méo poderd ndo ser evidente e podera
lesionar-se de forma séria.

g) Inspecione a sua peca antes de a cortar. Se a pega estiver
empenada ou deformada, fixe-a com grampos colocando o
exterior da parte empenada contra a barreira. Certifique-

se sempre de que, ao longo da linha de corte, nao existe
nenhum espaco vazio entre a peca, a barreira e a mesa. As
pegas empenadas ou deformadas podem girar ou deslocar-se e fazer
com que a serra em movimento bloqueie durante o corte. A peca
nao deverd conter pregos ou objetos estranhos.

h) Nao utilize a serra até que a mesa se encontre desimpedi-
da de todas as ferramentas, restos de madeira, etc., exceto
a propria peca. Pequenos detritos e pedagos soltos de madeira ou
outros objetos que contactem com a ldmina em rotagdo poderao ser
projetados a alta velocidade.

i) Corte apenas uma peca de cada vez. Viéria pecas empilhadas
ndo podem ser adequadamente grampeadas ou escoradas, podendo
vira bloguear a lamina ou a deslocar-se durante o corte.

j) Antes de a utilizar, certifique-se de que a serra circular
é montada ou colocada sobre uma superficie de trabalho
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho nivelada e firme
reduz o risco de a serra circular se tornar instavel.

k) Planeie o seu trabalho. Sempre que alterar a confi-
guracao da chanfradura ou o angulo da serra circular,
certifique-se de que a barreira ajustavel esta montada de
forma correta para apoiar a peca e de que nao interfere com
alamina ou com o sistema de protecao. Sem ligar a ferramenta
e sem ter nenhuma peca na mesa, desloque a ldmina da serra atra-
vés de um corte completo simulado, a fim de garantir que no existe
nenhuma interferéncia ou perigo de cortar a barreira de protecdo.

I) Para pecas que sejam mais longas do que o tampo da
mesa, proporcione apoios adequados, tais como extensées
de bancada, cavaletes, etc. Se ndo tiverem um apoio seguro, as
pegas mais longas ou largas do que a mesa da serra circular poderao
inclinar-se. Se o pedaco cortado ou a prépria peca se inclinarem,
poderdo fazer levantar a protecdo inferior ou ser projetados pela
|dmina em rotado.

m) Nao utilize outra pessoa como substituto de uma ex-
tensao de bancada ou como apoio adicional. 0 apoio instavel
da peca podera fazer com que a lamina bloqueie ou com que a peca
se desloque durante a operagdo de corte, puxando-o asi e ao seu
auxiliar para a lamina em rotacdo.

n) A peca cortada nao deve ser encravada ou pressiona-
da, seja de que modo for, contra a lamina da serra em
movimento. Se for confinado, ou seja, se forem utilizados travoes
de comprimento, o pedaco cortado pode ficar encravado contra a
lamina e ser projetado violentamente.

0) Utilize sempre um grampo ou aparelho concebido para
apoiar adequadamente materiais redondos, tais como varas
ou tubagens. As varas tém tendéncia para rolar ao serem cortadas,
fazendo com que a lamina «<morda» e puxe o trabalho, juntamente
com a sua mdo, para a lamina.

p) Deixe alamina alcancar a velocidade maxima antes
de contactar com a pega. Isto reduzird o risco de a peca ser
projetada.

q) Seapeca ou alamina encravarem, desligue a serra
circular. Espere que todas as partes em movimento parem e
desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou retire
a bateria. Depois, liberte o material encravado. Continuar a
serrar uma peca encravada poderd provocar a perda de controlo ou
danificar a serra circular.

r) Depois de acabar de cortar, solte o interruptor, mantenha
a cabeca da serra em baixo e aguarde que a ldmina pare,
antes de remover a peca cortada. Aproximar a sua mao da
ldmina enquanto esta ainda estiver a abrandar ¢ perigoso.

s) Segure firmemente na pega ao fazer um corte incomple-
to ou ao soltar o interruptor antes de a cabeca da serra estar
completamente para baixo. A acdo de travagem da serra podera
fazer com que a cabeqa da serra seja puxada subitamente para
baixo, provocando risco de lesdo.

Instrucdes de seguranca e trabalho suplementares

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagdo de luvas de proteccdo, protectores para
os ouvidos e mascara anti-poeiras.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa
para a satide e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um sistema
de absorcéo de poeiras e use uma méscara de proteccdo. Retire com-
pletamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.

Ao serrar madeira, conecte a serra a um aspirador de pé.

Use luvas de proteccao!

Recomenda-se a leitura atenta das instrucdes de servico da méquina
antes da primeira utilizaco. Paca para ser adestrado no uso pratico
da gadanheira.

Assegure-se que a maquina sempre esteja numa posicao segura
(por exemplo fixacdo na bancada de trabalho).

Mantenha o piso livre de residuos de material, por exemplo aparas
ou residuos de serracao.

Nao use folhas de serra danificadas ou deformadas.
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Einadmissivel a utilizacao de discos de serra que nao correspondam

as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servico.

Devem apenas utilizar-se ferramentas que correspondem a norma

EN 847-1.

Nao utilize folhas de serra fabricadas de ao répido.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser

pelo menos tdo elevadas como as rotagdes maximas indicadas na

ferramenta eléctrica. Os acessorios que rodam mais rapidamente do

que o permitido podem partir-se e ser projectados.

As ferramentas devem ser transportadas e guardadas num recepta-

culo adequado;

S utilize os flanges juntados e representados no manual de

instrucdes para fixar a folha de serra.

Nunca utilize a serra de corte para cortar materiais ndo indicados no

manual de instrugdes.

S6 use a serra de aparar com uma tampa de proteccdo de funciona-

mento seguro, bem mantida. A tampa de proteccao deve girar para

trés automaticamente.

Né&o remova os residuos de serragdo e outras partes de materiais da

drea de serracao quando a maquina estiver a operar e a cabeca de

serra ndo estiver na posicdo de repouso.

Nao introduza as maos na drea perigosa, estando a maquina em

funcionamento.

Nunca utilizar a méquina sem dispositivo de proteccao.

Erros na maquina, inclusive do dispositivo de proteccdo ou das

folhas de serra deverdo ser comunicadas a pessoa responsavel pela

seguranca, logo que forem detectados.

Néo bloquear a cobertura de proteccdo giratéria.

Materiais compridos deverao ser suportados apropriadamente.

S0 transporte a serra de corte com dispositivo de transporte

engatado no punho.

Ao efetuar cortes em angulo, em bisel ou em angulo compostos,

ajustar a barreira deslizante para asseqgurar a distancia correta da

[dmina.

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento dos

dentes das folhas de serra e a fundicdo do material plastico durante

o corte.

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais

ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem

ocorrer na utilizacdo. Por isso, o utilizador deve observar o sequinte:

«Para evitar danos de audicdo, o tempo de exposicao deve ser
limitado e uma proteccdo dos ouvidos adequada deve ser usada.

« Deverd ser usada uma mdscara respiratdria para evitar riscos de
salide, causados pela inalagao de serradura.

Néo olhar para o raio laser e ndo o apontar para outras pessoas.

Nao olhar para o laser com instrumentos 6pticos (bindculos,
telescdpio).

Néo apontar o laser para superficies reflectoras.
Nao se expor ao raio laser. O laser pode emitir forte radiacao.

Néo substituir o laser montado por um laser de outro tipo.
Reparacdes s6 devem ser efectuadas por técnicos de assisténcia
autorizados.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Aserra de aparar pode ser utilizada para serrar madeira macica, ma-
deira colada, materiais similares com madeira e materiais plasticos.

Materiais com seccdo transversal redonda ou irregular (por exemplo
lenha) ndo devem ser serrados, pois ndo é possivel sequrd-los
seguramente na serracao. Na serraco de canto de materiais planos,
um encosto auxiliar apropriado deve ser usado para guiar o material
seguramente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais
ndo podem ser inteiramente excluidos. Os sequintes riscos podem
ocorrer na utilizado. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:
« Para evitar danos de audicdo, o tempo de exposicdo deve ser
limitado e uma protecgdo dos ouvidos adequada deve ser usada.
0 utilizador deve tomar as medidas necessérias para reduzir os
efeitos das vibragdes e limitar o tempo de exposicdo.

Devera ser usada uma madscara respiratdria para evitar riscos de
salide, causados pela inalacdo de serradura.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto de-
scrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevantes
das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015 / A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentagdo técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




Por

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizacdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumu-
lador. Evitar exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las plena-
mente ap6s a sua utilizacdo.

Para assegurar uma vida (itil longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Armaze-
ne o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Armazene
0 pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LiTIO

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposigdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restricoes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros estd
sujeito aos requlamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser acom-
panhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem. Nao
transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para instrugdes
mais detalhadas consulte a companhia de transportes

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente. Para repor, retire a bateria
da ferramenta e proceda a respetiva substituicdo.

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervencao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a lamina serra.

Substitua a insercdo de mesa desgastada.
Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccao com um pano seco.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
méquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.



SYMBOLE

ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
amdquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar coma
méquina.

Use protectores auriculares!
Use luvas de proteccdo!
Nunca cologue as maos na drea da folha de serra.

Néo exponha a maquina a chuva.

Néo olhar para o raio laser

7y Nao olhar para o laser com instrumentos
LASER | opticos (bindculos, telescopio).

1M | O produto corresponde a classe laser 1
segundo EN 60825-1:2014 .
Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
a uma empresa de reciclagem para a eliminacdo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.
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Technische gegevens M18 SMS216
Afkortzaagmachine
Productienummer 47458501...
...000001-999999
Onbelast toerental 2700 min !
Spanning wisselakku 18V ===
Zaagblad ¢ x boring o 216x30 mm
zaagbladdikte 1,5mm
Freeshreedte max.
Verstek 0°/ afschuining 0° 60 %270 mm
Verstek 45°/ afschuining 0° 60x 190 mm
Verstek 0°/ afschuining 45° 48x270 mm
Verstek 45°/ afschuining 45° 48x190 mm
Min. werkstukafmeting 130x35x2mm
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -5°C - +40°C

Aanbevolen accupacks

M18B..., M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18..., M1418 (6

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 14,5kg
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 91,8dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
Draag oorbeschermers!

WAARSCHUWING: A VEILIGHEIDSAANWLIZINGEN VOOR

De in dit gegevensblad vermelde geluidsemissiewaarde is gemeten
volgens een in EN 62841 gernormeerde testprocedure en kan wor-
den gebruikt voor de onderlinge vergelijking van gereedschappen.
Hijis 0ok geschikt voor een eerste beoordeling van de belasting.

De aangegeven geluidsemissiewaarde geldt voor de belangrijkste
toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen of met ander toebehoren wordt gebruikt of
onvoldoende wordt onderhouden, kan de geluidsemissiewaarde
variéren. Hierdoor kan de belasting over de gehele werkperiode
aanzienlijk stijgen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de geluidsbelasting moet
tevens rekening worden gehouden met de tijdstippen waarop
het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet daad-
werkelijk in gebruik is. Hierdoor kan de belasting over de gehele
werkperiode aanzienlijk dalen..

Bepaal aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de inwerking van lawaai, zoals onderhoud
van het gereedschap en het toebehoren en de organisatie van
werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

ﬂ WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VERSTEKZAGEN

a) Verstekzagen zijn bestemd voor het zagen van hout of
houtachtige producten. Zij kunnen niet worden gebruikt
met slijpschijven voor het snijden in ijzerhoudende
materialen zoals stangen, staven, tapbouten enz. Slijpstof
en stof kan ertoe leiden dat bewegende delen zoals de onderste
afscherming vast komen te zitten. Vonken door het werken met
slijpschijven kunnen de onderste afscherming, het zaagsnede-
element en andere plastic onderdelen verbranden.

b) Gebruik indien mogelijk klemmen om het werkstuk vast
te zetten. Wanneer het werkstuk met de hand ondersteund
wordt, moet u uw hand altijd aan beide zijden van het
zaaghlad op minimaal 100 mm afstand houden. Gebruik
deze zaag niet om stukken te zagen die te klein zijn om
veilig ingeklemd of vastgehouden te worden. Wanneer u
met uw handen te dicht bij het zaagblad komt, neemt het risico op
verwondingen door contact met de zaag toe.

) Het werkstuk moet onbeweeglijk ingeklemd zijn of tegen
de aanslag en de tafel vastgehouden worden. Beweeg het
werkstuk niet naar het zaagblad toe en zaag op geen enkele
manier “uit de vrije hand". Net vastgezette of bewegende
werkstukken kunnen met hoge snelheid weggeslingerd worden en
letsel veroorzaken.

Nederlands

B4



d) Duw de zaag door het werkstuk heen. Trek de zaag niet
door het werkstuk heen. Om een zaagsnede te maken, tilt u
de zaagkop omhoog en trekt u die boven het werkstuk zon-
der te zagen. Start de motor, druk de zaagkop omlaag en
druk de zaag door het werkstuk. Zagen tijdens het naar voren
trekken van de zaag leidt er waarschijnlijk toe dat het zaaghlad op
het werkstuk klimt’ en dat de zaagbladeenheid met geweld in de
richting van de gebruiker wordt geslingerd.

e) Zatuw hand nooit dwars op de beoogde zaaglijn neer
voor of achter het zaagblad. Het kruiselingse’ ondersteunen
van het werkstuk, d.w.z. het werkstuk rechts van het zaagblad
vasthouden met uw linkerhand of vice versa, is zeer gevaarlijk.

f) Kom niet met uw hand(en) achter de afscherming tot op
een afstand van minder dan 100 mm van beide zijden van
het zaagblad om houtsnippers te verwijderen of om welke
andere reden dan ook, terwijl het zaagblad nog draait. De
nabijheid van het draaiende zaagblad tot uw hand valt wellicht niet
op en u kunt ernstig gewond raken.

g) Inspecteer uw werkstuk alvorens te zagen. Wanneer het
werkstuk verbogen of krom is, moet u het inklemmen met
de buitenste ronding naar de aanslag. Zorg er altijd voor dat
erin de lijn van de zaagsnede geen open ruimte / spleet is
tussen het werkstuk, de aanslag en de tafel. Verbogen of ver-
vormde werkstukken kunnen zich draaien of verschuiven en kunnen
het draaiende zaagblad laten vastlopen tijdens het zagen. Er mogen
geen nagels of vreemde voorwerpen in het werkstuk zitten.

h) Gebruik de zaag pas, wanneer alle gereedschappen,
houtresten enz. - behalve het werkstuk - van de tafel verwi-
jderd zijn. Klein vuil, losse stukjes hout of andere voorwerpen die
met het draaiende zaagblad in aanraking komen, kunnen met hoge
snelheid worden weggeslingerd.

i) Zaag slechts een werkstuk tegelijk. Gestapelde werkstukken
kunnen niet adequaat worden vastgezet of ondersteund en kunnen
het blad laten vastlopen of de werkstukken kunnen bij het zagen
verschuiven.

j) Zorg ervoor dat de verstekzaag op een stevige, vlakke on-
dergrond staat, voordat u die in gebruik neemt. Een viak en
stevig werkblad verlaagt het risico op een instabiele zaagmachine.

k) Plan uw werk. Telkens wanneer u de instelling voor de
afschuining of het verstek wijzigt, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat de instelbare aanslag correct ingesteld is, het
werkstuk correct ondersteunt en niet in conflict komt met
het zaagblad of de beveiligingen. Zonder de machine “Aan”te
zetten en zonder werkstuk op de tafel, beweegt u de zaag door een
volledige gesimuleerde zaagheweging om te controleren dat het
zaagblad geen obstakels tegenkomt en niet in de aanslag snijdt.

|) Zorg voor adequate ondersteuning zoals tafelverlen-
gingen, zaaghokken enz. voor een werkstuk dar breder of
langer is dan het tafelblad. Werkstukken die langer of breder
zijn dan de verstekzaagtafel, kunnen kantelen, wanneer zij niet
veilig ondersteund worden. Wanneer het afgezaagde stuk of het
werkstuk kantelt, kan dit de onderste afscherming optillen of door
het roterende blad worden weggeslingerd.

m) Gebruik nooit iemand anders als vervanging voor een
deugdelijke tafelverlenging of als additionele ondersteu-
ning. Een instabiele ondersteuning voor het werkstuk kan ertoe
leiden dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk verschuift
tijdens de zaaghewerking, waardoor u met de helper naar het
zaagblad wordt getrokken.

n) Hetafgezaagde stuk mag niet op welke manier dan ook
tegen het draaiende zaagbhlad worden gedrukt of gekneld.
Wanneer het afgezaagde stuk bijv. door stoppers in lengterichting
wordt tegengehouden, kan het tegen het zaagblad worden gedrukt
en met geweld weggeslingerd worden.

0) Gebruik altijd een klem of een bevestiging die ontwor-
pen is voor ondersteuning van ronde materialen zoals
staven en buizen. Staven hebben de neiging om tijdens het zagen
te rollen waardoor het blad in het werkstuk “bijt” en het met uw
hand naar het zaagblad trekt.

p) Laat het zaagblad het volle toerental bereiken, voordat
het contact met het werkstuk maakt. Dit beperkt het risico dat
het werkstuk wordt weggeslingerd.

q) Wanneer het werkstuk of het zaagblad vastlopen,

moet de verstekzaag worden uitgeschakeld. Wacht tot alle
bewegende delen tot stilstand zijn gekomen en trek de
stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupakket.
Bevrijd vervolgens het vastzittende materiaal. Doorzagen bij
een vastzittend werkstuk kan ertoe leiden dat u de controle verliest
over de zaag of dat die beschadigd raakt.

r) Naafronding van de zaagsnede laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagblad
stilstaat, voordat u het afgezaagde stuk verwijdert. Het

is gevaarlijk om met uw handen in de buurt van het uitlopende
zaagblad te komen.

s) Houd de handgreep stevig vast, wanneer u een
onvolledige zaagsnede maakt of wanneer u de schakelaar
loslaat, voordat de zaagkop helemaal in de onderste positie
is gekomen. De afremming van de zaag kan ertoe leiden dat de
zaagkop plotseling naar beneden getrokken wordt en daardoor een
risico op letsel oplevert.

Verdere veiligheids- en werkinstructies
Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden aanbevolen.
Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Ma-
chines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers
dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.

Sluit de zaag aan op een stofzuiger als u hout zaagt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Voordat u de machine de eerste keer gaat gebruiken, is het
raadzaam de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en u zich te
verdiepen in de toepassingsmogelijkheden van deze machine.
Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de werkbank
bevestigen).
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Houd de vloer vrij van materiaalresten bijv. spaanders en zaagres-

ten.

Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de

gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Er mag alleen gereedschap worden gebruikt dat in overeenstem-

ming is met de norm EN 847-1.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens

even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische

gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat sneller draait dan
toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

De gereedschappen moeten in een geschikte houder vervoerd en

bewaard worden;

Gebruik alleen de bijgeleverde en in de gebruiksaanwijzing afgebe-

elde flens voor de bevestiging van het zaagblad.

Gebruik de kapzaag nooit voor het zagen van andere materialen dan

in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.

Gebruik de afkortzaagmachine alléén met een correct functioneren-

de en goed onderhouden veiligheidskap. De veiligheidskap moet

zelfstandig terugzwenken.

Verwijder geen zaagresten of andere delen van werkstukken uit het

zaagbereik wanneer de machine in bedrijf is en de zaagkop niet in

de ruststand staat.

Niet aan de draaiende delen komen.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Defecten aan/storingen van de machine, de veiligheidsinrichting

of de zaagbladen dienen — zodra zij geconstateerd worden — bij de

voor de veiligheid verantwoordelijke persoon gemeld te worden.

Pendelbeschermkap niet vastklemmen.

Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.

Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde transportbeveili-

ging aan de handgreep.

Stel de verschuifbare geleider af bij het maken van een verstek,

afschuining of samengesteld verstek om de juiste vrije spleet voor

het zaagblad te garanderen.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij

het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid

dienovereenkomstig aan te passen.

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren

niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende

punten in acht te nemen om eventuele risico’s te vermijden:

« Debediener dient geschikte gehoorbescherming te dragen ter
vermijding van gehoorschade en de blootstelling aan lawaai zo
kort mogelijk te houden.

De bediener moet een ademhalingsmasker dragen om risico’s
voor de gezondheid te vermijden die kunnen ontstaan door het
inademen van zaagstof.

Niet in de laserstraal kijken en deze ook niet op andere personen
richten.

Niet met optische hulpmiddelen (verrekijker, telescoop) in de laser
kijken.
De laser niet op reflecterende vlakken richten.

Niet aan de laserstraal blootstellen. De laser kan sterke straling
uitzenden.

Vervang de ingebouwde laser niet door een laser van een ander
type. Reparaties mogen alléén worden uitgevoerd door geautorise-
erde servicemonteurs.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De afkortzaagmachine is geschikt voor het zagen van massief hout,
gelijmd hout, met hout vergelijkbare materialen en kunststoffen.

Werkstukken met een ronde of onregelmatige doorsnee (bijv.
brandhout) mogen niet gezaagd worden, omdat deze bij het zagen
niet veilig kunnen worden vastgehouden. Bij het verticaal zagen van
platte werkstukken moet een geschikte hulpaanslag worden gebruikt
voor een veilige geleiding

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico’s te vermijden:

«  De bediener dient geschikte gehoorbescherming te dragen ter
vermijding van gehoorschade en de blootstelling aan lawaai zo
kort mogelijk te houden.

De bediener dient maatregelen te treffen om het effect van de
vibraties te verminderen en de blootstelling aan vibraties zo kort
mogelijk te houden.

De bediener moet een ademhalingsmasker dragen om risico’s
voor de gezondheid te vermijden die kunnen ontstaan door het
inademen van zaagstof.

.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

j%ﬂf/g/

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27

°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren.

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten be-
schermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpakking
niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet
worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op
met uw expeditiebedrijf.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het gereedschap,
plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het elektrische
gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch
uit. Om de accu te resetten, verwijdert u deze uit het apparaat en
vervangt u deze.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knip-
peren alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is.
Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.
Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Vervang een versleten tafelelement.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge doek.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

(Graag instructies zorgvuldig doorlezen vodrdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!
Draag veiligheidshandschoenen!
Houd de handen altijd buiten het bereik van het zaagblad.

Stel de machine niet bloot aan regen.
Ned

Nietin de laserstraal kijken

7y Niet met optische hulpmiddelen (verreki-
LASER jker, telescoop) in de laser kijken.

1M | Hetproduct stemt overeen met laserklasse 1
volgens EN 60825-1:2014 .
Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
en accu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

V Spanning

=== Gelijkstroom

=Pl OOHS@®OI >

Ng Onbelast toerental

[}

@G Zaagblad o x boring 0

c € Europees symbool van overeenstemming
(& Oekraiens symbool van overeenstemming
001

[ H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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Tekniske data M18 SMS216
Kap-/geringssav
Produktionsnummer 47458501...
...000001-999999
Omdrejningstal, ubelastet 2700 min '
Udskiftningsbatteriets speending 18V ===
Savklinge-g x hul-g 216x30 mm
Klingetykkelse 1,5mm
Skerebredde maks.
gering 0°/ haldning 0° 60 %270 mm
gering 45°/ haldning 0° 60x 190 mm
gering 0°/ haldning 45° 48x270 mm
gering 45°/ haldning 45° 48x190 mm
Min. mal pa arbejdsemner 130x35x2mm
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -5°C - +40°C
Anbefalede batteripakker M18B..., M18HB...
Anbefalede opladere M12-18..., M1418 (6
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 14,5kg
Stojinformation
Malevaerdier beregnes iht. EN 62841. Vaerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
Brug horevaern!
ADVARSEL:

Det i denne brochure oplyste stejemissionsniveau er blevet malt
iht. den standardiserede testmetode jf. den europziske standard
EN 62841 og kan bruges til at sammenligne vaerktgjer med
hinanden. Niveauet kan ogsé bruges til en midlertidig vurdering af
stgjbelastningen.

Det oplyste stajemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere
anvendelse. Veer dog opmaerksom pd, at hvis vaerktgjet bruges til
andre anvendelser eller med forskelligt tilbehar, eller hvis det ikke er
tilstreekkeligt vedligeholdt, kan stejemissionsniveauet afvige. Dette
kan medfore en betydelig foragelse af stgjbelastningen hen over
den samlede arbejdsperiode.

Til en praecis vurdering af stojbelastningen ber man ogsa medtage
det tidsrum, hvor vaerktgjet er frakoblet eller stadig kerer, men ikke
eri drift. Dette kan medfare en betydelig reducering af stajbelast-
ningen hen over den samlede arbejdsperiode..

Til brugerens beskyttelse mod udsttelse for stj skal der fastleg-
ges yderligere sikkerhedsforanstaltninger, f.eks.: Vedligeholdelse af
veerktojet og dets tilbehgr samt tilrettelaeggelse af arbejdsgange.
Baer harevaern. Stgjen kan fore til nedsat horelse.

B ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du f& elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

a) Geringssave er beregnet til at skaere i trae- eller traelig-
nende produkter. De ma ikke benyttes med skareskiver til
skaering i jernholdige materialer, sasom stanger, stave,
stolper osv. Stov fra slibepulver kan fa bevagelige dele, sasom den
nederste afskaermning, til at blokere. Gnister fra slibende skring
vil brende den nederste afskaermning, savsnitindsatsen og andre
plastikdele.

b) Brug skruetvinger til at stotte arbejdsemnet, nar det er
muligt. Hvis du statter arbejdsemnet med handen, skal du
altid holde din hand mindst 100 mm fra begge sider af sav-
klingen. Brug ikke denne sav til at skeere stykker, der er for
sma til at blive forsvarligt fastspaendt eller holdt i handen.
Hvis din hand placeres for taet pd savklingen, er der er oget risiko for
skader fra bergring af klingen.

) Arbejdsemnet skal vaere faststaende og fastgjort eller
holdtimod bade vaernet og bordet. Indfar ikke arbejdsem-
net til klingen, og skaer ikke med ,fri hand” pa nogen som
helst made. Ikke fastspendte eller bevaegelige arbejdsemner kan
blive kastet ud med stor hastighed, hvilket kan forvolde skader.

d) Skub saven igennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Haev savhoved, nar der skal laves
en skaering, og traek det over arbejdsemnet uden at skare.
Start motoren, tryk savhovedet ned, og skub saven igennem
arbejdsemnet. Hvis der skaeres ved at traekke saven, kan det
medfore, at savklingen klatrer oven pa arbejdsemnet og kaster
klingesamlingen ud mod operatgren med stor voldsomhed.
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e) Kryds aldrig din hand over den tilsigtede skaringslinje,
hverken foran eller bag pa savklingen. Det er meget farligt at
stotte arbejdsemnet med, krydsede hander”, dvs. holde arbejdsem-
net pa hgjre side af savklingen med venstre hand eller vice versa.

f) Hvis der skal raekkes ind bag vernet med nogen af haen-
derne for at fjerne traestumper eller af nogen anden grund,
mens klingen drejer rundt, skal der vaere mindst 100 mm’s
afstand pa begge sider af savklingen. Den drejende savklinge

i nerheden af din hand ses maske ikke tydeligt, og du kan komme
alvorligt til skade.

g) Kontrollér dit arbejdsemne inden skeering. Hvis arbejd-
semnet er bojet eller skavt, skal det fastgores med den ud-
vendige side mod vaernet. Vaer altid sikker pa, at der ikke er
noget mellemrum mellem arbejdsemnet, veernet og bordet
langs skaringslinjen. Bgjede eller skaeve arbejdsemner kan dreje
eller forskyde sig og kan medfore binding til den drejende savklinge
under skeering. Der ma ikke vaere nogen som eller frrmmedlegemer
iarbejdsemnet.

h) Brug ikke saven, for bordet er ryddet for alle vaerktgjer,
traestumper osv. undtagen arbejdsemnet. Sma rester eller lose
stykker tree eller andre genstande, der berorer den drejende klinge,
kan blive kastet ud med stor hastighed.

i) Skaer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stablede arbe-
jdsemner kan ikke fastgares eller stattes ordentligt og kan binde pa
klingen eller forskyde sig under skaering.

j) Serg for, at geringssaven er monteret eller anbragt pa en
plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og fast arbejdsflade
reducerer risikoen, for at geringssaven bliver ustabil.

k) Planleeg dit arbejde. Hver gang du aendrer indstillingen
af slibe- eller geringsvinklen, skal du sgrge for, at det jus-
terbare vaern er indstillet korrekt til at stotte arbejdsemnet
og ikke vil forstyrre med klingen og afskaermningssystemet.
Bevzeg savklingen igennem en komplet, simuleret skaering uden at
taende for veerktgjet og uden nogen arbejdsemner pa bordet, for at
sikre, at der ikke er nogen forstyrrelse eller fare for at skaere vaernet.

I) Sarg for passende statte som bordforleengere, savbukke
osv., hvis et arbejdsemne er bredere eller lengere end
bordpladen. Arbejdsemner, der er lengere eller bredere end ge-
ringssaven, kan valte, hvis de ikke er forsvarligt understottet. Hvis
det afskarne stykke eller arbejdsemnets vaelter, kan det lgfte den
nederste afskermning eller blive kastet ud af den drejende klinge.
m) Brug ikke en anden person som erstatning for en bord-
forleenger eller som ekstra statte. Ustabil understgttelse af
arbejdsemnet kan medfare, at klingen hinder, eller at arbejdsemnet
forskyder sig under skaeringen, og derved traekker dig og hjelperen
ind til den drejende klinge.

n) Det afskarne stykke ma pa ingen made blive blokeret
eller presset mod den drejende savklinge. Hvis det afskarme
stykke begraenses, dvs. ved brug af lengdestop, kan det blive klemt
ind mod Klingen og kastet ud med voldsomhed.

0) Brug altid en skruetvinge eller et opspaendingsveerktej
beregnet til korrekt understgttelse af runde materialer, sa-
som staenger eller ror. Staenger har en tendens til at rulle, mens
de skeeres, hvilket far klingen til at, bide” og traekke arbejdsemnet
med din hand ind i klingen.

p) Lad klingen na fuld hastighed, inden den rarer ved
arbejdsemnet. Dette vil nedbringe risikoen, for at arbejdsemnet
bliver kastet ud.

q) Sluk for geringssaven, hvis arbejdsemnet eller klingen
bliver blokeret. Vent til alle beveegende dele stopper,

og frakobl stikket fra stramforsyningen, og/eller tag
batteripakken ud. Arbejd dernzest pa at lasne det blokerede
arbejdsemne. Fortsat savning med et blokeret arbejdsemne kan
fare til tab af kontrol over eller skade pa geringssaven.

1) Frigor afbryderen, nar skaringen er feerdig. Hold
savhovedet nedad, og vent til klingen standser, inden det
afskarne stykke fjernes. Det er farligt at raekke din hand ind i
narheden af den frit kerende klinge.

s) Hold godt fast om handtaget, nar der laves en ukomplet
skaering, eller nar afbryderen frigores, inden savhovedet er
helt i nede-postiion. Savens bremsning kan ggre, at savhovedet
pludseligt bliver trukket nedad, hvilket skaber risiko for skader.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Baer harevaern. Stgjen kan fore til nedsat herelse.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hereveern og forklaede
anbefales.

Stav, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke traenge ind i kroppen. Brug en stgvsuger
0g baer egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov
(f.eks. ved opsugning).

Tilslut saven til en stavsuger ved savning af tree.

Brug beskyttelseshandsker!

Det anbefales at laese brugsanvisningen grundigt igennem, for
maskinen tages i brug ferste gang, og lade sig instruere i den
praktiske handtering.

Sorg for, at maskinen altid str stabilt (fastger den f.eks. pa
arbejdshanken).

Hold bunden fri for materialerester f.eks. spaner og rester fra
savningen.

Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller deformeret.
Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Der md kun anvendes veerktgj, som opfylder EN 847-1.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.

Veelg en savklinge, som passer il det emne, der skal skaeres over.
Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst véere sa hoj
som den maksimale hastighed, der er angivet pé elektrovaerktgjet.
Tilbehr, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte
dele flyve fra hinanden.



Veerktojerne skal opbevares og transporteres i dertil egnede
beholdere;

Brug den medfalgende flange (afbildet i betjeningsvejledningen) til
at fastgore savklingen med.

Anvend ikke kapsaven til overskaring af emner, som ikke star naevnt
i betjeningsvejledningen.

Benyt kun kapsaven med en sikkert fungerende og godt vedlige-
holdt sikkerhedsskarm. Sikkerhedsskaermen skal dreje automatisk
tilbage.

Fjern ikke traeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra saveomra-
det, nar maskinen kerer og savhovedet ikke er i hvilestilling.

Pas pa ikke at fa hdnden ind i maskinen.

Maskinens sikkerhedsindretning ber ubetinget benyttes.

Fejl i maskinen, inklusiv beskyttelsesanordning eller savklinger, skal
straks meddeles den sikkerhedsansvarlige.

Den mobile beskyttelsesskaerm ma ikke blokeres i dbnet tilstand.
Lange emner skal stattes af pa passende made.
Tag fat i handtaget, nar du transporterer kapsaven - transportsikrin-
gen skal vaere i indgreb.
Nar der udferes koniske skaeringer, skaeringer i gering eller i blandet
gering, tilpas glidehegnet for at sikre den korrekte afstand til bladet.
Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarmning af
savklingens taender og ved skeering i plast, at materialet smelter.
Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt ude-
lukkes. Ved brug kan folgende risici opstd, og derfor bor brugeren
legge maerke til det folgende:
«Forat undgd hereskader skal eksponeringstiden begraenses, og
der skal bruges egnet hgrevaern.
Der skal bruges en stavmaske for at undga helbredsrisici, der kan
opstd ved indanding af savstov.

Kig ikke ind i laserstralen, og ret den ikke mod andre personer.
Kig ikke ind i laseren gennem optiske instrumenter (kikkert,
teleskop).

Ret ikke laseren mod reflekterende overflader.

Undga lasereksponering. Laseren kan udsende en meget kraftig
straling.

Erstat ikke den indbyggede laser med en laser af en anden type.
Reparationer mé kun udfores af autoriserede serviceteknikere.

TILTANKT FORMAL

Kapsaven kan anvendes til savning af massivt tree, limet trae,
trelignende materialer og plastmaterialer.

Arbejdsemner med rundt eller uregelmaessigt tvaersnit (f.eks. breende)
ma ikke saves, da sadanne emner ikke kan holdes sikkert under
savningen. Vied savning pa hojkant af flade arbejdsemner skal der
benyttes et egnet hjeelpeanslag for sikker foring.

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt ude-

lukkes. Ved brug kan falgende risici opsta, og derfor ber brugeren

leegge maerke til det folgende:

« Foratundga hareskader skal eksponeringstiden begranses, og
der skal bruges egnet hgrevaern.

« Brugeren bor treffe forholdsregler for at reducere virkningerne
af vibrationerne og begraense eksponeringstiden.

« Derskal bruges en stovmaske for at undga helbredsrisici, der kan
opsta ved indénding af savstov.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015 / A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

/?maf%,

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERI
Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og stzerk varme.
Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningshatterier skal
holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.
For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.
Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage: Temperatur ca.

27°Ci tarre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetil-
standen.

6]l
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TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfores af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevage sig inden
for emballagen. Beskadigede eller Izekkende batterier ma ikke trans-
porteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren p grund af et meget hojt
stramforbrug, f.eks. ekstremt heje drejningsmomenter, klemning

af det indsatte veerktgj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-varktojet i 2 sekunder og slukker automatisk. For at nulstille, skal
batteripakken flernes fra vaerktojet og udskiftes.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar
ladeindikatoren gér ud, kan arbejdet genoptages.

St batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

VEDLIGEHOLDELSE

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Husk at afbryde veerktgjet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Udskift en slidt bordindsats.

Renggr maskinen og beskyttelsesudstyret med en ter klud.

Hold altid maskinens ventilationsdbninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Kompo-
nenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes
ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeservi-
ceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

A

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud.

">

)

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

@I

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttel-
sesbriller pa.

Brug horevaern!

Brug beskyttelseshandsker!

Hold altid haenderne véek fra savbladets omréde.
Udszt ikke maskinen for regn.

Kig ikke ind i laserstralen

Kig ikke ind i laseren gennem optiske
instrumenter (kikkert, teleskop).
Produktet svarer til laserklasse 1ihenhold
til EN 60825-1:2014 .

ﬁ Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke

P> OOHS@®

A
LASER
i

bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal in-
dsamles serskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed
til en miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sperg de lokale
myndigheder eller din forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

V Spanding
—== Jaevnstrom

Ny Omdrejningstal, ubelastet

[}

@jg Savklinge-g x hul-g

c € Europzeisk konformitetsmarke
@ Ukrainsk konformitetsmaerke
001
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Tekniske data M18 SMS216
Kapp-/gjeeringssag
Produksjonsnummer 47458501...
...000001-999999
Tomgangsturtall 2700 min '
Spenning vekselbatteri 18V ===
Sagblad-¢ x hull-g 216x30 mm
sagebladtykkelse 1,5mm
Skjeerebredde maks.
Gjeering 0°/ Skrastilling 0° 60 %270 mm
Gjeering 45°/ Skrastilling 0° 60x 190 mm
Gjeering 0°/ Skrastilling 45° 48x270 mm
Gjeering 45°/ Skrastilling 45° 48x190 mm
Min. verktoyma 130x35x2mm
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -5°C - +40°C
Anbefalte batteripakker M18B..., M18HB...
Anbefalte ladere M12-18..., M1418 (6
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 14,5kg
Stoyinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte stoynivéet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
Bruk herselsvern!
ADVARSEL: det nedre vernet, breddeinnsatsen og andre plastdeler.

Stoyemisjonsverdien som er angitt i denne veiledningen har blitt
malt i samsvar med en testprosess som er standardisert i EN 62841
og kan brukes til & sammenligne verktay med hverandre. Den egner
seg 0gsa til en forelopig vurdering av belastningen.

Den angitte stayemisjonsverdien gjelder for verktayets vanligste
bruksomréader. Dersom imidlertid verktayet skal brukes til andre
applikasjoner eller med avvikende tilbehor eller vedlikeholdet

er mangelfullt, kan stoyemisjonsverdien avvike. Dette kan gke
belastningen i vesentlig grad over hele arbeidets tidsrom.

For & kunne vurdere staybelastningen ngyaktig, ber ogsa tidene tas
med i beregningen der verktoyet er slatt av eller vel er slatt pd, men
ikke virkelig er i bruk. Dette kan redusere belastningen i vesentlig
grad over hele arbeidets tidsrom..

Fastlegg ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av operatgren mot
virkningene av stay, eksempelvis: Vedlikehold av verktayet og
tilbehar samt organisasjonen av arbeidsrutinene.

Bruk harselsvern. Stay kan fore til tap av herselen.

ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke folger folgende anvisninger, kan det oppstd elektriske stot, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSREGLER FOR GJERINGSSAGER

a) Gjaeringssager skal brukes til a skjeere tre eller
trelignende produkter, og kan ikke brukes med slipende
kutteskiver for a skjeere jernholdig materiale som f.eks. sta-
ver, stenger, bolter osv. Slipestov far bevegelige deler sa som det
nedre vernet til a kjore seg fast. Gnister fra slipeskjering vil brenne

b) Bruk klemmer for a stotte arbeidsstykket nar det er mu-
lig. Hvis du stotter arbeidsstykket med hdnden, ma du alltid
holde handen minst 100 mm fra begge sider av sagbladet.
Ikke bruk denne sagen til a kutte stykker som er for sma til
a klemmes fast eller holdes med handen. Hvis du plasserer
handen din for nar sagbladet, aker faren for at du kommer i kontakt
med bladet og skader deg.

¢) Arbeidsstykket ma vaere i ro og festet eller holdt mot
bade gjerdet og bordet. Ikke mat arbeidsstykket inn i bladet
eller skjaer “med fri hand” pa noen mate. Uhemmede eller
bevegelige arbeidsstykker kan bli kastet i haye hastigheter, og
fordrsake skade.

d) Skyvsagen gjennom arbeidsstykket. Ikke dra sagen
gjennom arbeidsstykket. For & gjore et kutt, hev sagehodet
og trekk det ut over arbeidsstykket uten a skjeere, start
motoren, trykk sagehodet ned og skyv sagen gjennom ar-
beidsstykket. Saging med draslaget vil sannsynligvis fa sagbladet
til & g pa toppen av arbeidsstykket og kaste bladenheten hardt
mot brukeren.

e) Aldri kryss handen din over den tiltenkte skjerelinjen,
verken foran eller bak sagbladet. A statte arbeidsstykket “pa
tvers’, dvs. @ holde arbeidsstykket il hoyre for sagbladet med
venstre hand eller vice versa er svert farlig.

f) Ikke na bak gjerdet med begge hender naermere enn 100
mm fra hver side av sagbladet for a fjerne trerester, eller av
andre grunner mens bladet roterer. Du er kanskje ikke klar over
hvor nart det roterende sagbladet er handen din, og at du kan bli
alvorlig skadet.
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g) Inspiser arbeidsstykket for du skjaerer. Hvis arbeidsstyk-
ket er boyd eller skjevt, fest det med den utvendige boyde
flaten mot gjerdet. Veer alltid sikker pa at det ikke er noen
avstand mellom arbeidsstykket, gjerdet og bordet langs
skjeerelinjen. Boyde eller skjeve arbeidsstykker kan vris eller
forskyves og kan binde det roterende saghladet mens det skjarer.
Det skal ikke veere spiker eller fremmedlegemer i arbeidsstykket.

h) Ikke bruk sagen for alle verktay, trerester osv. er fjernet
fra bordet, bortsett fra arbeidsstykket. Smarusk eller lose
trebiter eller andre gjenstander som kommer i kontakt med det
roterende bladet kan bli kastet i hay hastighet.

i) Skjeer bare ett arbeidsstykke om gangen. Flere stablede
arbeidsstykker kan ikke festes eller avstives tilstrekkelig og kan
binde seq fast i bladet eller forskyve seg under skjaering.

j) Serg for at gjeringssagen er montert eller plassert pa et
plant, fast underlag for bruk. Et plant og fast underlag reduserer
risikoen for at gjeeringssagen blir ustabil.

k) Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer skrasnitts- eller
gjeeringsvinkelinnstillingen, sorg for at det justerbare
gjerdet er innstilt riktig for a stotte arbeidsstykket og

ikke forstyrrer med bladet eller vernesystemet. Uten & skru
verktgyet“PA” og uten arbeidsstykke pa bordet, beveq saghladet
gjennom en fullstendig simulert skjering for a serge for at det ikke
blir noen forstyrrelser eller fare for a skjaere gjerdet.

I) Serg for tilstrekkelig stotte sa som bordutvidelser,
saghester osv. for et arbeidsstykke som er bredere eller
lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker som er lengre eller bre-
dere enn bordet gjeeringssagen star pa kan velte om de ikke er godt
festet. Dersom det avskdrede stykket eller arbeidsstykket velter, kan
det Igfte det nedre vernet eller kastes av det roterende bladet.

m) lkke bruk en annen person som en erstatning for en
bordforlengelse eller som ekstra statte. Hvis arbeidsstykket er
ustabilt stattet kan det fa bladet til & binde seq eller arbeidsstykket
til & forskyves under skjeeringen, og trekke deg og hjelpereninn i
det roterende bladet.

n) Det avskarede stykket ma ikke kjore seq fast eller presses
pa noen mate mot det roterende sagbladet. Hvis begrenset,
dvs. ved hjelp av lengdestopper, kan det avskarede stykket kiles mot
bladet og kastes i voldsom fart.

o) Brukalitid en klemme eller et innslag laget for & stotte
runde materialer godt, sa som stenger eller ror. Stenger har
en tendens til & rulle ndr de skjaeres, slik at bladet “biter” og trekker
arbeidet med hénden din inn i bladet.

p) Labladet oppna full hastighet for det kommer i kontakt
med arbeidsstykket. Dette vil redusere risikoen for at arbeidsstyk-
ket blir kastet.

q) Hvis arbeidsstykket eller bladet kjorer seg fast, skru

av gjeringssagen. Vent til de bevegelige delene slutter a
bevege seg, og trekk ut pluggen fra stramkilden og/eller ta
ut batteripakken. Fjern deretter det fastkjorte materialet. A
sage med et fastkjort arbeidsstykke kan fore til lavere kontroll eller
skade pa gjeeringssagen.

r) Etter & ha avsluttet skjeringen, slipp bryteren, hold
sagehodet ned og vent pa at bladet stopper for du fjerner
det avskarede stykket. Det er farlig & ta handen ner det
saktegdende bladet.

s) Hold i handtaket nar du foretar en ufullstendig skjeering
eller nar du slipper bryteren for sagehodet er helt i den
nedre posisjonen. A bremse sageeffekten kan fa sagehodet til
plutselig & trekkes nedover, og forarsake risiko for skade.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
Bruk herselsvern. Stay kan fore til tap av horselen.

Bruk alltid vernebille ndr du arbeider med maskinen. Det anbefales
a bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke kom-
me inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stavbeskyttel-
sesmaske. Fjern oppsamlet stov grundig, f.eks. oppsuging.

Koble sagen til en stavsuger ndr det sages i tre.
Bruk vernehansker !

Det anbefales d lese bruksanvisningen omhyggelig og bli instruert i
den praktiske héndteringen for apparatet tas i bruk forste gang.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er festet pa
arbeidshenken.

Gulver skal veere fritt for spon og sagerester.
Bruk ingen sageblad som er skadet eller deformert

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk bare verktgy som er i samsvar med EN 847-1.

Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal .

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vaere minst

sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktayet. Tilbehor som dreier seg raskere enn tillatt kan
brekke og slynges rundt.

Verktgyene ma oppbevares og transporteres i egnet beholder;

Bruk bare de vedlagte flensene og de flensene som det er bilde av i
bruksanvisningen for a feste sagebladet.

Bruk kappsagen aldri for saging av andre materialer enn de som er
oppgitt i bruksanvisningen.

Bruk kappsagen bare med sikker funksjonerende og godt vedlike-
holdt beskyttelseshette. Beskyttelseshetten skal automatisk trekke
seg tilbake.

Ikke fiern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker fra sagens
omrade mens maskinen gar og sagehode ikke befinner seq i
hvilestilling.

Ikke grip inn i fareomrddet mens maskinen er i gang.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Feil i maskinen, ogsa innebefattet verneinnretningen eller sagebla-
dene, skal med en gang de oppdages, meldes til personen som er
ansvarlig for sikkerheten.

Det bevegelige vernedekselet ma ikke klemmes fast i apnet tilstand.
Langt materiale skal stgttet pa egnet mate.

Transporter kappsagen bare nar transportsikringen pa handtaket
griper riktig inn i sikringen.



Nar du kutter med gjzer-, kapp- eller kombisag, juster sleidesikrin-
gen for & sikre riktig avstand til bladet.
Unngd, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet smelter.
Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt uteluk-
kes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta
hensyn til folgende:
For & unnga herselsskader mé eksplosjonstiden innskrenkes og
det skal brukes egnet horselsvern.
Det skal brukes andedrettsvern for & unnga sunnhetsrisikoer som
kan oppsta ved & puste inn sagstev.

Se ikke inn i laserstralen og rett den ikke mot andre personer.
Seikke inn i laseren med optiske hjelpemidler (kikkert, teleskop).
Rett ikke laseren mot reflekterende flater.

Utsett deg ikke for laserstraling. Laseren kan sende ut sterk strdling.

Bytt ikke innebygget laser ut mot en annen type laser. Reparasjoner
skal kun utfores av autoriserte service - teknikere.

FORMALSMESSIG BRUK

Kappsagen er egnet for sagen av massivt tre, sammenlimt tre, tre
lignende materiale og kunststoff.

Arbeidstykker med runde eller uregelmessig tverrsnitt (f.eks ved)
skal ikke sages, fordi disse ikke kan holdes sikkert ved sagingen. Ved
saging av flate arbeidsstykker pa hoykant skal det brukes et egnet
hjelperedskap for sikker foring av arbeidsstykket.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt uteluk-
kes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta
hensyn til folgende:

For @ unnga herselsskader ma eksplosjonstiden innskrenkes og
det skal brukes egnet horselsvern.

Bruker skulle ta forholdsregler for @ minimere virkningen av
vibrasjonene og for a begrense eksplosjonstiden.

Det skal brukes dndedrettsvern for & unnga sunnhetsrisikoer som
kan oppsté ved & puste inn sagstev.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

,/?mai;g,

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pd lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For d sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjons-
firma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfores av personer som har blitt skolert il dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for  unnga
kortslutninger. Pass pd at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.
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OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunnav sveert
hayt stromforbruk f.eks. ved ekstremt hgye dreiemomenter, hekting
av verktgy som monteres pa, plutselige stopp eller kortslutning,
stopper elektroverktoyet i 2 sekund og sa slar det seg selvstendig

av. For a tilbakestille, flern batteripakken fra verktoyet og erstatt det.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet
seg for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til
batteriet er avkjolt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man
fortsette a arbeide.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Vaer sikker pa at stopslet er trukket ut av stramkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Skift slitte bordinnlegg

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en torr klut.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskinty-
pe og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fr maskinen tas i
bruk.

Bruk alltid vernebrille ndr du arbeider med maskinen.
Bruk harselsvern!

Bruk vernehansker !

Hold hendene borte fra omradet til sagebladet.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Se ikke inn i laseren.

yiN Se ikke inn i laseren med optiske hjelpemid-
LA1$MER ler (kikkert, teleskop).

Produktet tilsvarer laserklasse 11 henhold til
EN 60825-1:2014.

E Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal

P OHS@®@ I >

ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
hos en avfallsbedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

V  Spenning
=== Likestrom

N Tomgangsturtall

[}

‘@jg Sagblad-0 x hull-0

c E Europeisk samsvarsmerke

(% Ukrainsk samsvarsmerke
001

[ H[ Euroasiatisk samsvarsmerke



Tekniska data M18 SMS216
Kap-/geringssag
Produktionsnummer 47458501...
...000001-999999
Tomgangsvarvtal, obelastad 2700 min '
Batterispanning 18V ===
Sagklinga-o x hal-o 216x30 mm
Sagklingans tjocklek 1,5mm
Skérbredd max.
Gering 0°/ Lutning 0° 60 %270 mm
Gering 45°/ Lutning 0° 60x 190 mm
Gering 0°/ Lutning 45° 48x270 mm
Gering 45°/ Lutning 45° 48x190 mm
Min. avmadtning av arbetsstycket 130x35x2mm
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -5°C - +40°C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B..., M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18.., M1418 (6
Vikt enligt EPTA 01/2014 14,5kg
Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
Anvénd horselskydd!
VARNING:

Det i det har faktabladet angivna bulleremissionsvérdet har
uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat testforfarande och kan
anvéandas vid jamforelse mellan olika verktyg. Det &r &ven l&mplig
att anvanda vid en prelimindr bedomning av belastningen.

Det angivna bulleremissionsvardet representerar den huvudsakliga
anvandningen av det aktuella verktyget. Men om verktyget anvands
for andra tillimpningar eller tillsammans med avvikande tillbehdr
eller om det ér otillrackligt underhallet, kan bulleremissionsvardet
vara ett annat. Det kan dka belastningen betydligt under den totala
arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av belastningen orsakad av buller
ska dven den tid beaktas, under vilken verktyget &r avsténgt eller

ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera belast-
ningen betydligt under den totala arbetstiden..

Légg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder
mot bullers verkan, som till exempel: underhall av verktyget och
tillbehdren och organisering av arbetsfarlopp.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

g VARNING Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SKKERHETSANVISNINGAR FOR GERINGSSAGAR

a) Geringssagar ar avsedda for att skara tra eller traliknan-
de produkter. De kan inte anvandas med kapskivor for att
skdra jarnmaterial som till exempel stavar, stanger, bultar
osv. Slipdamm gor att rérliga delar, som till exempel det nedre
skyddet, Iaser sig. Gnistor frén slipande skarning brénner sénder det
nedre skyddet, sagsparinsatsen och andra plastdelar.

b) Anvénd alltid nar det ar méjligt skruvtvingar for att halla
fast arbetsstycket. Om du haller fast arbetsstycket med
handen, maste du alltid halla din hand pa minst 100 mm
avstand fran endera sidan av sagbladet. Anvind inte den
hér sagen for att skara bitar som ar for sma for att spannas
fast eller hallas fast med handen pa ett sikert sitt. Om din
hand ér placerad for nara sagbladet, finns en dkad risk att du skadar
dig genom kontakt med sagbladet.

) Arbetsstycket maste vara fastspant s att det inte kan

rora sig eller hallas bade mot anhallet och bordet. Du far

inte pa nagot satt mata in arbetsstycket i sagbladet eller

skara “pa fri hand”. Arbetsstycken som sitter Iost eller ror pa sig
kan slungas ivdg i hdg hastighet och orsaka skada.

d) Skjut sagen genom arbetsstycket. Dra inte sdgen genom
arbetsstycket. For att gora ett snitt lyfter du upp saghuvu-
det och drar det over arbetsstycket utan att skira. Sedan
startar du motorn, trycker ner saghuvudet och skjuter sagen
genom arbetsstycket. Vid skarning i dragriktning finns risk

att sagbladet kldttrar upp pa arbetsstycket och sagbladsenheten
valdsamt slungas mot operatdren.
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e) Strack aldrig handen tvérs dver den avsedda snittlinjen,
varken framfor eller bakom sagbladet. Att stodja arbetsstycket
med "korsade hénder”, dvs. att halla fast arbetsstycket med vanster
hand pa hdger sida av sagbladet eller tvértom, ar valdigt farligt.

f) Strack inte in nagondera handen bakom anhallet medan
sagbladet roterar, t.ex. for att ta bort traspan eller av nagon
annan anledning. Lat inte handen komma narmare én

100 mm fran sagbladet pa nagondera sidan. Det roterande
sagbladets nédrhet till din hand &r kanske inte uppenbar, och du kan
skadas allvarligt.

g) Granska ditt arbetsstycke fore skarningen. Om arbets-
stycket ar hojt eller skevt, ska du spanna fast det med den
utatbdjda sidan mot anhallet. Forvissa dig alltid om att
det inte finns nagon spalt mellan arbetsstycket, anhallet
och bordet langs snittlinjen. Bojda eller skeva arbetsstycken
kan vrida eller flytta sig och karva mot det roterande sagbladet
under skarningen. Det far inte finnas nagra spikar eller frimmande
foremal i arbetsstycket.

h) Anvénd inte sagen forran bordet ar fritt fran alla verktyg,
traspan osv. Endast arbetsstycket far finnas pa bordet. Smatt
skrap, l6sa trébitar eller andra foremél som kommer i kontakt med
det roterande sagbladet, kan slungas ivig med hg hastighet.

i) Skar endast ett arbetsstycke i taget. Flera arbetsstycken som
har staplats pa varandra, kan inte spannas fast eller bindas ihop pa
ett lampligt sétt och kan karva mot sdgbladet eller flytta sig under
skarningen.

j) Sékerstall att geringssagen ar monterad eller placerad pa
en jamn och fast arbetsyta innan du anvander den. En jimn
och fast arbetsyta minskar risken for att geringssagen blir instabil.

k) Planera ditt arbete. Varje gang du andrar fas- eller
geringsvinkeln maste du se till att det justerbara anhallet
ar korrekt installt, sa att det stoder arbetsstycket och inte ar
ivagen for sagbladet eller skyddssystemet. For att sékerstalla
attingenting dr i vgen och att det inte finns nagon risk for att skara
i anhdllet, ska du flytta sagbladet ldngs hela det simulerade snittet
utan att sla pa verktyget och utan arbetsstycke pa bordet.

I) Ordna med lampligt stod, som till exempel bordsforlang-
ningar, saghockar osv., for arbetsstycken som ar bredare
eller langre an bordskivan. Arbetsstycken som dr bredare eller
ldngre dn geringssagbordet kan tippa dver om de inte har ett sakert
stod. Om det avkapade stycket eller arbetsstycket tippar dver, kan
det lyfta upp det nedre skyddet eller slungas ivég av det roterande
sagbladet.

m) Anvénd inte en annan person som ersattning for en
bordsforlangning eller som ytterligare stod. Om arbets-
styckets stod ar instabilt, kan sagbladet karva eller arbetsstycket
flytta sig under skarningen och dra in dig och medhjalparen i det
roterande sagbladet.

n) Den avkapade biten far inte pa nagot sitt fastna eller
tryckas mot det roterande sagbladet. Om utrymmet ar begrén-
sat, dvs. om langdanslag anvands, kan den avkapade biten kilas fast
mot sagbladet och slungas ivég valdsamt.

0) Anvénd alltid en skruvtving eller fixtur som &r utformad
for att pa ratt satt halla fast runt material, som till exempel
stanger eller ror. Stanger har en tendens att rulla nar de kapas,
vilket gor att sagbladet “biter sig fast” och drar in arbetsstycket med
din hand i sdgbladet.

p) Latsagbladet na full hastighet innan det kommer i kon-
takt med arbetsstycket. Det minskar risken for att arbetsstycket
slungas ivdg.

q) Om arbetsstycket eller sagbladet fastnar, ska du stanga
av geringssagen. Vanta tills alla rorliga delar har stannat
och dra ut stickproppen ur kraftkallan och/eller ta ut
batteripaketet. Ta sedan loss det fastklamda materialet.
Att fortsétta saga med ett arbetsstycke som har fastnat kan leda till
forlust av kontrollen eller skada pd geringssagen.

r) Nar du ar klar med snittet slapper du strombrytaren, hal-
ler ner saghuvudet och véntar tills sagbladet har stannat,
innan du tar bort den avkapade biten. Det ar farligt att komma
ndra sagbladet med handen sa lange det fortfarande snurrar.

s) Hall stadigt i handtaget om du gor ett ofullstandigt snitt
eller om du slapper strombrytaren innan saghuvudet ar
helt i den nedre positionen. Sagens bromsning kan gora att
saghuvudet plotsligt dras nedat, vilket orsakar risk for skada.

Ovriga sikerhets- och anvandningsinstruktioner
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar hdrseln.
Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshandskar och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssys-
tem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex.
en dammsugare.

Anslut sdgen till en dammutsugning nar du sagar trd.
Bar skyddshandskar!

Vi rekommenderar att infor forsta anvandningen ldsa bruksanvisnin-
gen och sétta sig in i redskapets funktionssatt.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att fésta den pa
arbetshanken).

Setill att golvet alltid &r fritt fran materialrester t.ex. span och
sagrester.

Anvénd inga sagblad som har tagit skada eller & defomrerade.

Sagklinga, vars vérden inte dverensstimmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Endast verktyg som uppfyller EN 847-1 far anvandas.
Anvénd inga sagklingor som dr tillverkade av high-speed stal.
Valj en ségklinga som lampar sig for materialet som ska sdgas.

Det tilldtna varvtalet for insatsverktyget méste minst vara sa hogt
som angivet hdgsta varvtal pa elektroverktyget. Tillbehdr som
roterar snabbare én tilltet, kan ga sonder och flyga omkring.
Verktygen maste transporteras och forvaras i en dartill limplig
behallare;

Anvénd endast de fldnsar som bifogas och som visas i bruksanvis-
ningen for att fésta sagklingan.

Anvénd sagen aldrig for andra material @n de som anges i bruksan-
visningen.

Anvand kapsagen endast om skyddhuven fungerar felfritt och om
den har skotts pa foreskrivet satt. Skyddhuven méste svinga tillbaka
automatiskt.

Avldgsna ej ndgra sdgningsrester eller andra delar av arbetssycket
fran sagens arbetsomrade, ndr maskinen &r i géng och saghuvudet
inte dri viloldge.

Lakttag storsta forsiktighet ndr maskinen &r igang.

Anvénd alltid maskinens skyddsanordningar.

68]



Fel pa maskinen, inklusive skyddsanordningen, ska omgdende
meddelas sakerhetsansvarig.

Sagens pendelskyddskapa far ej fastlasas.
Stotta langa arbetsstycken pa lampligt sétt .

Transportera kapsagen endast med hjalp av handtaget - transport-
sakringn maste ha gatt i las.

Justera styrskenan nér du utfor geringssnitt, avfasningssnitt eller
sammansatta geringssnitt for att forsakra dig om korrekt sakerhets-
marginal frén klingan.

Se till att matningshastigheten inte &r for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smélter nar du
sagar i plast.

fiven om produkten anvands pa dndamalsenligt och foreskrivet stt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvéndningen finns
nedan namnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas faljande:

+Anvénd lampligt horselskydd och begrénsa exponeringstiden for
att undvika horselskador.

« Anvénd en andningsskyddsmask for att forhindra att du andas in
sdgdamm som kan ge halsoskador.

Titta aldrig direkt in i laserstralen och rikta den inte mot andra
personer.

Titta aldrig med optiska hjélpmedel (kikare, teleskop) ini
laserstralen.

Rikta lasern inte pa reflekterande ytor.

Utsétt ingen for laserstralningen. Lasern kan sanda en mycket stark
stralning.

Byt inte ut monterad laser mot en laser av annan typ. Reparationer
far endast utforas av auktoriserade service-tekniker.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kapsagen kan anvandas for att saga massivt trd, limmat trd,
tréliknande material och plast.

Arbetsstycken med runt eller oregelbundet tvarsnitt (t ex ved) far ej
sagas, eftersom dessa inte kan fixeras pa ett sakert satt. For att saga
plana arbetsstycken vertikalt, skall anvandas lampligt stodanslag for
saker styming av arbetsstycket.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa andamalsenligt och foreskrivet sétt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan namnda risker varfor du sm anvéndare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:
Anvénd lampligt horselskydd och begransa exponeringstiden for
att undvika horselskador.

Vidtag ldmpliga atgarder for att reducera foljderna av vibrationer
och begransa exponeringstiden.

Anvénd en andningsskyddsmask for att forhindra att du andas in
sagdamm som kan ge halsoskador.

CE-FORSAKRAN

Vi tar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under Tekniska
data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EG
2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

/%z/g,

Alexander Krug / Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERIER
Batteri som ej anvants pd ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik léngre
uppvarmning tex i solen eller ndra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pd batteriet ar rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sd lang livslangs som majligt bor laddningsbara
batterier avidgsnas frén laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras Idngre &n 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vdg.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter fér transportera dessa batterier pa allmén vag utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en spediti-
onsfirma géller emellertid bestimmelserna for transport av farligt

gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga fores-

krifter och bestammelser far forbereda och genomfdra transporten.
Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
ldcker, har runnit ut eller ar skadade. For mer information vénligen
kontakta din speditionsfirma.
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BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD SYMBOLER

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hog stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hoga viidmoment, om insatsverktyget
klams fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas
elverktyget i 2 sekunder auch sténgs sedan automatiskt av. For
aterstalining ska du ta ut batteripaketet ur verktyget och sétta
tillbaka det igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt.
| detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange
tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat
kan du fortsdtta med arbetet.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du sétter dit eller
tar bort sagklingan.

Byt ut bordsinldgget om det r slitet.
Rengdr bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhéllas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

Lds instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvand alltid skyddsglasdgon.
Anvénd horselskydd!

Bar skyddshandskar!

Se till at du aldrig kommer med hénderna i nérheten av
sdgbladet.

Utsatt sagen inte for regn.

Titta aldrig in i laserstralen.

yiN Titta aldrig med optiska hjalpmedel (kikare,
LASER teleskop) in i laserstralen.

1M | Denna produkt stimmer Gverens med
laserklass 1 enligt EN 60825-1:2014 .
Elektriska maskiner, batterier/uppladdningshara batterier
och far inte sldngas tillsammans med de vanliga hus-
hallssoporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation
for miljovanlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fraga aterforséljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
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Tekniset arvot M18 SMS216
Katkaisu- ja jiirisaha
Tuotantonumero 47458501...
...000001-999999
Kuormittamaton kierrosluku 2700 min '
Jannite vaihtoakku 18V ===
Sahanteran g x reian o 216 x30 mm
sahanteran paksuus 1,5mm
Jyrsintéleveys maks.
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 0° 60 %270 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 0° 60 x 190 mm
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 45° 48270 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 45° 48x190 mm
Tydkappaleen minimaalinen 130x35x2mm
Suositeltu ympériston ldmpdtila kayton aikana -5°C - +40°C

Suositellut akkusarjat

M18B..., M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18..., M1418 (6

Kayta kuulosuojaimia!

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 14,5kg
Melunpdastotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Aédnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

VAROITUS:

Tassd ohjelehdessa annettu melunpddstoarvo on mitattu standar-
dilla EN 62841 normitetulla koestusmenetelmélld ja sitd voidaan
kdyttaa tyokalujen vertailuun keskendan. Sitd voidaan kayttdd myds
rasituksen alustavaan arvioon.

Annettu melunpddstdarvo edustaa tydkalun padasiallisia sovellu-
salueita. Jos tyokalua kaytetdan muihin tarkoituksiin tai poikkeavin
varustein, tai jos sitd ei ole huollettu riittdvan hyvin, niin melun-
padstdarvo saattaa poiketa tdstd. Seurauksena voi olla rasituksen
huomattava lisdé@ntyminen kokonaistydajan puitteissa.

Melurasituksen tarkkaa arviointia varten tulisi ottaa huomioon
myds ne ajat, jolloin tydkalu on sammutettu tai se kdy, mutta sitd
eisilld hetkelld kdytetd. Tama saattaa huomattavasti vahentdd
rasitusta kokonaistydajan puitteissa..

Maaraa lisdtoimenpiteitd kdyttdjdn suojaamiseksi melun haittavai-
kutuksilta, kuten esimerkiksi: tyokalun ja varusteiden huolto seka
tydvaiheiden organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A JIRISAHAN KAYTTOOHJEET

a) Jiirisaha on tarkoitettu puun ja puun kaltaisten materi-
aalien leikkaamiseen, eika jiirisahaan tule lisata hankaavia
terid rautapitoisten materiaalien, kuten pulttien, tankojen,
harkkojen ym. hiomista varten. Hiomisesta syntyva poly
aiheuttaa liikkuvien osien, kuten alasuojan jumittumisen. Hiomisen
yhteydessa syntyneet kipinat polttavat alasuojan, tukilevyt ja muut
muoviosat.

b) Kayta ruuvipuristinta tukemaan tyostettdvaa osaa aina
kun se on mahdollista. Mikali tyostettavaa osaa pidetdan
kadessa, kadet on pidettava aina vahintdaan 10cm paassa
sahan terdsti. Alla tyosti talla sahalla osia, jotka ovat liian
pienia ruuvipuristimeen tai kddessa pitamiseen. Jos kétesi
ovat liian lahelld sahan terdd, kdtesi saattaa osua terdan ja tapahtur-
mariski kasvaa.

) Tydstettdvén osan tulee aina olla hyvin paikoillaan ja
pultattuna tai tuettuna suojusta ja tyopoytaa vasten. Al
koskaan tyonna tydstettdvaa osaa huolimattomasti terad
kohti tai ilman etta tydstetty osa on kunnolla tuettu.
Huonosti kiinnitetyt tai irtonaiset osat saattavat sinkoutua terdstd ja
aiheuttaa vahinkoja.

d) Tyonné saha tydstettévan osan lipi. Alld veda sahaa
tydstettavan osan lapi. Nosta paikoillaan olevaa sahan
teraad ja veda se tyostettavan osan yli. Kytke laite paalle,
paina sahantera alas ja tyonna se tyostettavan osan yli. Jos
yritdt vetdd sahaa tydstettdvén osan yli, sahanterd saattaa hypatd
tydstettévan osan padlle ja heittdd terén voimakkaasti kohti laitteen
runkoa.
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¢) Ald koskaan aseta kasiasi leikkausviivalle sahanteran
eteen tai taakse. Tydstettavan osan kdsin tukeminen niin, ettd
kétesi ovat ristissd, eli piddt tydstettdvad osaa vasemmalla kadelld
sahan oikealla puolella tai toisin pdin, on erittdin vaarallista.

f) Al tyonna kisidsi suojuksen yli 10 cm lihemmiksi
teraa poistaaksesi leikkausjatteitd tai minkdan muunkaan
syyn takia, kunnes tera on taysin pysahtynyt. Et vélttamatta
huomaa kuinka lahelld kétesi ovat sahanterad ja saatat loukkaantua
pahasti.

g) Tarkasta tydstettava osa ennen leikkaamista. Jos tyos-
tettdva osa on vino tai kiero, ruuvaa se niin, etta sen kuma-
ra 0sa on suojusta vasten. Varmista aina, etta tyostettavan
osan leikkauslinja on kiinni suojuksessa ja leikkaustasossa.
Vinot tai kierot osat saattavat pydrid tai liikkua, joka saattaa johtaa
osan juuttumiseen sahanterdan leikkaamisen aikana.

h) Al kdyta sahaa ennen kuin olet siivonnut poydalta
kaikki muut tyokalut, puuosat ym. tyostettavaa osaa
lukuun ottamatta. Jos pienet roskat, puupalat tai muut esineet
joutuvat kosketuksiin liikkuvan terdn kanssa, ne saattavat sinkoutua
voimakkaasti terasta.

i) Leikkaa aina vain yksi osa kerrallaan. Sahaa ei saa kdyttdd
useamman osan leikkaamiseen kerralla, koska useampaa osaa ei

saa kiinnitettyd kunnolla paikoilleen ja tdimd saattaa johtaa terdn
jumittumiseen tai vadntymiseen leikkaamisen aikana.

j) Varmista ennen kdyttda, etta jiirisaha on kiinnitetty
tasaiselle ja tukevalle alustalle. Tasaisen ja tukevan alustan
avulla varmistetaan, ettd jiirisaha on tukevasti paikoillaan.

k) Suunnittele leikkausprosessi huolellisesti. Aina, kun
muutat teran kulmaa tai linjaa varmista, ettd muunneltava
suojus on oikealla kohdalla ja tukee tydstettavaa osaa,
muttei hairitse teraa tai suojusjarjestelmaa. Ennen kuin
kdanndt laitteen pddlle ja asetat tydstettévan osan leikkaustasolle,
liikuta sahanterad leikkausurassa varmistaaksesi, ettei teran tielld
ole esteitd, eika se osu suojukseen.

I) Mikali tydstettava osa on suurempi kuin leikkaustaso,

tue tydstettavaa osaa esimerkiksi jatkettavan poydan, saha-

pukin ym. avulla. Tydstettavat osat, jotka ovat suurempia kuin
leikkaustaso saattavat kaatua, ellei niité ole asianmukaisesti tuettu.
Jos leikattu pala tai tydstettdva osa kaatuu, se saattaa irrottaa
alemman suojuksen tai se saattaa sinkoutua liikkuvasta terastd.

m) Al pyyda tukialustan sijaan toista henkilda pitiméan
tyostettdvaa osaa paikoillaan tai tukemaan sita. Jos tyos-
tettdvaa osaa ei tueta riittavan hyvin, sahanterd saattaa jumittua tai
tydstettdvd osa saattaa liikkua leikkaamisen aikana ja vetda sinua ja
osaa kannattelevaa henkildd kohti terda.

n) Leikattua osaa ei saa painaa tai tyontaa vakisin liikkuvaa
terda vasten. Ahtaassa tilassa, esimerkiksi mittalaitetta kaytta-
essd, leikattu osa saattaa jaddd jumiin terdd vasten ja sinkoutua
voimakkaasti.

0) Kun tydstat pyoreitd osia, kuten tankoja tai putkia, kdyta
aina ruuvipuristinta tai muuta asianmukaista apuvalinetta
pitdémaan osaa paikallaan. Pydreilld esineilld on taipumus pydria
leikkaamisen aikana, mikd saattaa johtaa teran jumittumiseen ja
vetdd kattdsi terda kohti.

p) Anna teran kiihtya tayteen nopeuteen ennen kuin aloitat
leikkaamisen. Tamd ehkaisee tydstettdvan osan sinkoutumisen
vaaraa.

q) Mikali tydstettava osa tai terd jaa jumiin, kadnna jiiri-
saha pois paalta. Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat ovat
pysahtyneet, irrota topseli seindsta ja/tai irrota akku. Irrota
taman jalkeen jumittunut materiaali terasta. Jos jatkat
jumittuneen osan sahaamista, saatat menettaa sahan hallinnan tai
vioittaa jiirisahaa.

r) Leikkaamisen jalkeen kdanna katkaisija pois paalta, pida
saha alhaalla ja odota, kunnes sahantera on pysahtynyt
ennen kuin irrotat leikatun osan. Kaden laittaminen liukuvan
terdn Idhelle on vaarallista.

s) Pidd kahvasta tiukasti kiinni, kun leikkaat tyostettavaa
osaa vain osittain tai jos kaannat katkaisijan pois paalta
ennen kuin sahantera on taysin alhaalla. Kun terd jarruttaa,
saha saattaa yhtakkia vetaa alaspain ja aiheuttaa vahinkoja.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita
Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentdd kuuloa.
Kayta laitteella tyoskennellessdsi aina suojalaseja. Suojakdsinei-
den, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kdyttoa suositellaan.

Tydstossd syntyvd poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi valttad. Liitd kone
kohdeimujarjestelméan ja kayta sopivaa polysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi pdlynimurilla.

Liitd saha plynimulaitteeseen puuta sahatessasi.

Kayta suojakdsineita!

On suositeltavaa lukea kdyttdohje huolellisesti I&pi ennen laitteen
ensimmaistd kayttod ja perehtya laitteen kdsittelyyn kdytanndssa
ohjauksen alaisena.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan (esim. kiin-
nittdmalld se ruuvipenkkiin).

Pida lattia puhtaana materiaalijatteistd, esim. purusta ja sahaus-
jatteistd.

Al kayta sahanterid, jotka ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tasté kéyttoohjeesta, ei
saa kayttad.

Koneen kanssa saa kdyttdd vain sellaisia terid, jotka ovat EN 847-1
mukaisia.

Ei saa kdyttad pikaterdksestd valmistettuja sahanterid.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterd.
Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkdtydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku. Sallittua
nopeammin pydrivét lisdvarusteet voivat rikkoutua ja lentdd
ympariinsd.

Terid tulee kuljettaa ja sdilyttad sopivassa sailytyskotelossa.

Kdytd ainoastaan mukana toimitettuja ja kdyttdohjeessa kuvattuja
laippoja sahanterdn kiinnittdmiseen.

Al koskaan kéyté katkaisusahaa muiden kuin kéyttdohjeessa
lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.

Kdytd katkaisusahaa vain turvallisesti toimivan ja hyvin huolletun
suojakuvun kera. Suojakuvun tulee kddntya takaisin itsestaan.
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Al poista sahausjétteitd tai muita tydkappaleiden paloja sahausa-
lueelta, kun kone kdy eikd sahan pdd ole lepoasennossa.

Al tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kdytettéva.

Koneessa, mukaanluettuna suojavarusteissa tai sahanterissd, ilme-
nevit viat tulee ilmoittaa heti niiden havaitsemisen jalkeen koneen
turvallisesta kaytosta vastuulliselle henkildlle.

Liikkuvan teransuojaa ei saa kiinnittad aukinaisena.

Pitkia tyostokappaleita tulee tukea sopivin toimin.

Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja kuljetusvarmistuk-
sen ollessa lukittuna.

Viistekulmaa, vinoa reunaa tai liitoskulmaa leikattaessa saada
liukuva este varmistamaan oikea terdn etdisyys.

Valtd sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kéyttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta. Taten valtetddn myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

Vaikka tuotetta kdytetdankin madraysten mukaisesti, niin jadmé-
riskeja ei voida valttdd téysin. Kdytossa saattaa esiintya seuraavia
riskejd, ja siksi kayttdjdn tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Kuulovammojen valttdmiseksi tulee rajoittaa altistamisaikaa ja
kayttad sopivia kuulosuojuksia.

Sahauspdlyn sisadnhengittdmisestd mahdollisesti aiheu-
tuvien terveydellisten haittojen valttamiseksi tulee kayttdd
suojanaamaria.

Al katso lasersiteeseen dlaka suuntaa sita muihin henkilgihin.

Al katso lasersiteeseen optisten apuvlineiden (kiikarin, kauko-
putken) avulla.

Al kohdista laseria heijastaville pinnoille.

Valtd lasersdteeseen joutumista. Laser saattaa ldhettdd voimakasta
sdteilyd.

Al vaihda sisdanrakennettua laseria toisentyyppiseen laseriin. Vain
valtuutetut huoltoteknikot saavat suorittaa tarvittavat korjaukset.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Katkaisusahaa saa kdyttaa umpipuun, liimatun puun, puunkaltais-
ten raaka-aineiden ja muovien sahaamiseen.

Tydkappaleita, joiden halkaisija on pydred tai epasaénnollinen

(esim. polttopuita), ei saa sahata, koska niitd ei voida pitad tukevasti
paikallaan sahaamisen aikana. Sahattaessa laakeita tyckappaleita
pystyasennossa tulee kéyttdd sopivaa tukivastetta niiden turvallista
kuljettamista varten.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetdankin madrdysten mukaisesti, niin jaama-
riskejd ei voida valttad téysin. Kéytossa saattaa esiintyd seuraavia
riskeja, ja siksi kayttdjan tulee muistaa seuraavat asiat:
Kuulovammojen valttamiseksi tulee rajoittaa altistamisaikaa ja
kayttaa sopivia kuulosuojuksia.

Kayttdjén tulee ryhtyd sopiviin toimenpiteisiin térindn vaikutus-
ten vahentdmiseksi ja rajoittaa altistamisaikaa.

Sahauspélyn sisdanhengittamisestd mahdollisesti aiheu-
tuvien terveydellisten haittojen valttamiseksi tulee kayttdd
suojanaamaria.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merkityk-
sellisia saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kéytetty.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN 55014-1:2017
EN55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12
v

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pitkaan kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kdyttoa.
Yli 50°C lampbtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtdthan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

kayton jlkeen.

Mahdollisimman pitkéan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 pdivaa sdilytettdessd: Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikalli-
sia, kansallisia ja kansainvalisid madrayksid ja saddoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nditd akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkildt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetddn lyhytsulut. Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
ddrimmaisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tyokalun kiinni-
juuttuessa, dkkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkdtydkalu py-
sahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti. Nollausta
varten poista tyokalusta akkuyksikkd ja vaihda uuteen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jéahtynyt. Kun latausndyttd on sammunut, voi tyotd jatkaa.
Tyonnd akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se
aktivoituu.

HUOLTO

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteitd.
Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanterdn.

Vaihda loppuun kulunut pdydan sisake uuteen.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytdd lahettamdan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimen-
piteita.

Lue kédyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kaynni-
stamistd.

Kayté laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.
Kaytd kuulosuojaimia!

A

[ |

@ Kdytd suojakdsineita!

@ Al koskaan vie kaisidsi sahanteran alueelle.

Al jatd konetta alttiiksi sateelle.

Ald katso lasersiteeseen

Ald katso lasersateeseen optisten apuva-
lineiden (kiikarin, kaukoputken) avulla.
Tuote vastaa laserluokkaa 1 standardin EN
60825-1:2014 mukaan.

Sahklaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittdd yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkélaitteet ja akut tulee
kerétd erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympé-
ristoystavallista havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierrétyspisteistd ja kerdyspaikoista.

A
LASER
i

V Jinnite

—== Tasavirta
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Texvika grotxetla M18 SMS216
ITAGEPO AIZKOMPIONO
Ap1Budg mapaywyng 47458501...
...000001-999999
Ap1Budg aTpopWV XWpIc YopTio 2700 min '
Tdon avtaAakTIKnAG pratapiag 18V ===
Aidpetpoc hemidag mptoviov x Sidpetpog dratpnong 21630 mm
Nayog mptovodiokou 1,5mm
MAdtog Topric Méy.
Oaktoywvia 0°/ Khion 0° 60 %270 mm
Oaktoywvia 45°/ Khion 0° 60x 190 mm
Oaktoywvia 0°/ Khion 45° 48270 mm
Oaktoywvia 45°/ KNion 45° 48x190 mm
ENdytotec 1aotaoeig Tou akatépyaotou uhikol 130x35x2mm
Tuviotapevn Beppokpacia mepiBalovog yia T Aettovpyia -5°C - +40°C

TUVIOTWYEVT GEOHN OUOOWPEUTAV

M18B..., M18HB...

TUVIOTWHEVT GUGKEUT POPTIONG

M12-18..., M1418 (6

Oopdre mpootacia akori¢ (wraomidec)!

Bdpog oupgwva e Tn Stadikacia EPTA 01/2014 14,5kg
Mnpogopieg Bopufou

Tipéc pétpnong e§akpiBwpévec katd EN 62841. H abpwva pe v kapmoAn A ektipndeioa otadun Bopupou Tou

Unxavipatog avapépetat oe:

Y1a8un nxntikig mieong (Avaogahela K=3dB(A)) 91,8dB (A)
T1a8un nxnTikig oxvoc (Avaspdheta K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

MPOEIAOMOIHEH:

H 8edopévn 0" auto o minpogoplakd dehtio T ekmopmic Bopufou
£X€LUONOYIOTE CUPQWVA HE LAY TUTTOTIONEVR GTO TIPOTUTTIO

EN 62841 d1adikaoia Sokipng kat pmopei va xpnotpomoleitat yia

N oVykpLon epyaheiwv. Auth evdeikvuTtal emiong Kat yia pav
TIPOOWPIVN EKTIPNON TG EMPapuvong.

H &edopévn Tipn exmopmnc BopuPou avtimpoownelel Ty KUpla
€pappoyn Tov epyaleiou. Q0T000 Pmopei va dlagépeL n TR
ekmopri¢ BopuPou, 6tav To epyaleio ypnotpomoteitat yia dAAeg
EQAPHOYEC T e dlagopeTika e§apTipata i Sev suvtnpeital
EMAPKG. AUTO pmopei va avénoel v empdpuvong kad” oAn
d1dpKela T pyaciag onpavikd.

la pav akpiBn ektipnon e nxnTikig empdpuvong Ba mpénetva
Nappdvovtal umoyn Kai Ta Xpovikd SlacTipata, Katd Ta omoia gival
10 £pYaNeio amevepyomoinpévo f vat pev Aertoupyei, ald dev eivat
TIPAYHATIKG O€ Xpon. AUTO pmopei va pelwael Ty emPapuveng kad’
0An T didpketa TG epyaciag onpavTIKd..

Ta v mpootaoia Tov yeptot amd v emidpaon tov Bopupou
kaBopiote emmpoobeta pétpa aopaheiac, Omwe yia mapadetypa:
GUVTIPNON TOU €PYANEIOU KAl TWV TTPOCAPTHHEVWY EEApTNUATWY Kal
0pyavwon Twv Sladikactav Sle§aywyng Twv pyactwv.

Oopare wroaomideg. H enidpaon Tov BopiBou pmopei va mpokahéoel
anwhela akong.

B MPOEIAOMOIHEH MaBadote oAeg Tig umodeieig
acaleiag, Ti¢ 0dnyieg, Ti¢ ElkoveC Kat Ta dedopéva, Ta
omoia 6a AdBete padi pe o pnydvnpa. H un tipnon twv
0dnyLwv mou akohouBouy, pmopei va 0dnyroel oe nhektpomngia,
QWTIA Kal/r 6€ 6oBapoUE TPAUHATIOHOUC.

Ouhagte 0Ae TIg MpogIdomonTikéG umodeifeic kat odnyieg
yia kae peNovTikn Xpon.

A ODHTIEZ AZOAAEIAE T1A OAATIONPIONA

a) Ta @aktoompiova mpoopilovtat yia T Komn 0Aov

1 mpoidvTwv amopipnong 0Aov Kat Sev emrpénetat va
XPnotpomnoloUvTal 6€ GUVSUAGHO e TPOXOUG Aeiavang yia
v eneepyacia o1dnpoiYwv VAIKWY, 6meg pdpdwy, vilay,
Sokav K.Am. H okévn and m Aeiavon mpokahei epmokr og Kivntd
pépn, 6mw¢ atov mahivdpopko mpoulaktrpa. Ot omvenpeg amd

0 Aeiavon pmopei va kdyouv Tov mahvapopikd mpoguAakTipa, T
£évBeto eykomn¢ oty mdka oTAPIENG kat AMa MAaoTka pépn.

b) Xpnowomoujote o@iyKtipe, 6mov ivan Suvaro,

Yla va aKIVNTOTOLOETE TO TTPOG KATEPYATia TEPRA)LO.

Av aKIYNTOTOURGETE TO TIPOC KATEPYAGA TEPAYIO IE TO

XépL, BeParwBeite o1 10 Xépt oag PpiokeTal mavra o€
amdotaon Touhdyiotov 100 mm amd tnv KaOs mAevpd Tov
nplovodiokou. Mn Xpnotpomoleite auto To pakteompiovo
yla TRV Komi) MoAU MKWV TEpayiwv mov §&v pmopolv va
GuyKpatnBolv pe acpAlela pe GQIYKTHPES A PE TO XépL. Av TO
XépLaag Ppioketat moAU Kovd aTov mPLovodioko, umdpyel av§npévog
KivOuVo¢ TPAVATIOHOU amd T enagi e To dioko.

) Tompog Katepyacia Tepdyio mpémet va givat
AKIVITOMOLNIEVO Kt GUYKPATIEVO IE GQIYKTHPES i PE TO
XEPLKOVTpA, T0GO 0TN pdya 081 yneng 660 Kat 6TV MAdka
otpi§ng. Mnv koPete, mpowBnvTag To TEPAXI0 MPOG TO
SioKo i) xwpic va To GUYKpaTteite pe Kamoto Tpomo. Ta un
TAPWC AKVNTOTIONEVA TEPAYLA HTOPEL VO EKOPEVEOVIOTOUV e
peydAn Tay0TnTa, TPOKAAWVTAC TPAVPATIOHODC.
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d) Q6noTe Tov mplovodIoKo yia va Slamepacel To mpog
Kavepyacia Tepayto. Mnv koBete To mpog Katepyacia
Tepayto pe éAEn Tov mplovodiokov. MNa va mpaypatomoljeete
Ha Kom), avaonK®oTe Kat EAeTe TNV Kealn Tov
pahtoompiovou mpog Ta £§w, EMAVK amoé To MPOC KaTepyacia
Tepdyto, xwpic va koyete. Evepyomoujote Tov Kivntipa,
MEOTE TNV KEYAAR TOU YAATOOTPIOVOU TIPOG Ta KATW Kalt
wBRoTE TV, WOTE 0 diokog va Sramepdcel To Tepdxto. Av
KOYeTe jie EAEN Tou TPLoVOSIoKOU TPOG To Tepdy!o, sivat mbavo o
diokoc va kapahqoel To mpog Katepyaoia Tepdyto kai n Sidtadn tou
SioKou va ekapevooviaTei e peyahn TaydTnTa mpog To HéPog Tou
XEPLOTH.

) Mnv tomoBeteite moté 1o Xép1 oag emavw amoé T ypappn
KOG, £iTE PMPOOTa £iTe Miow amd Tov mplovodioko. Mnv
€pYAeoTe jie Ta yépla oTaupwTd, ouykpatwvac dnhadr o mpog
katepyaoia Tepdyto ané tn deéid mevpd Tov mplovodiokou pie To
aploTepo XépLn avtiotpoga, yiati eivat eEaipeTika emkivéuvo.

f) Katd ) idpketa mov o diokog meplotpépetar, pn

Badere Ta xépra miow amoé T pdya 0dqynone o€ andotacn
MKkpoTEPN TV 100 mm ané to dioko, mpokeipévou va
amopakpuvete Eéopata {UAov 1 yia omotovdiimote dAlo
Aoyo. H anootaon petagy Tou meploTpepopEvoL TPLovOSIOKOU Kat
TOU XEPIOU 00C UMOPE( Val NV €ival ERQavNC Kat va TPaVIATIOTETE
goapd.

g) Mpw v Komn EmMBEWPHOTE TO MPOG KATEPYATia
TePdy10. Av 10 IPOC KATEPYAGia TEPAX10 Eivat KUPTWHEVO I}
oTpePAwpEVO, CUGYIETE TO, e TNV EWTEPIKN KUPTWHEVN
mgvpd va givat otpappévn mpog T pdya odiynone. Na
BeParciveote mavra 6Tt Sev umdpy el Kevo petal Tou mpog
Kavepyacia Tepayiov, Tng pdyag 0dqynong kat ¢ mdxag
oTPIENE, Katd PiKo¢ TNC YpappRg KomAg. Kuptwpéva
oTpePAWpEVa TIPOG KaTEPyaoia TEPdyIa Pmopei va mepLoTpagoly 1
V0 HETATOMOTOUV Kat va mpoKaNéoouy epmlok) 0Tov mpLovodioKo
Katd Tnv Kom. Aev mpémel va umdpxouv Kapid 1} dMa §éva owpata
péoa oTo MPog Katepyacia Tepdyto.

h) Mn xpnopomotioete to paroompiovo mpotol
amopakpyveTe amoé Tnv mdxa oTipi§ne OAa Ta epyaleia,
Eéopara ONov KA., EKTOC AMo TO MPOC KATEPYATia TERA)IO.
Mikpd Bpavoparta 1y ekevBepa koppdtia §UNou, kabag kat dAAa
avTIKEipeva, pmopei va ekapevdoviaToly pie peydin tayvtnta, av
£pBouv o emaqn e Tov MEPLOTPEPOpEVO dioKo.

i) Kopete povo éva tepayto ks popd. MoMamha otoipaypéva
TIPOg Katepyaoia Tepdyia Sev pmopoly va 6uagiyBolv Kaiva
0TepewBolv EMapKG enavw TV mdka oTPIENG Kat pmopei va
epmhakouy 0To 8ioko 1y va peTatomoTolV Katd Ty Ko,

j) BepaiwBeite mpwv T Xprion 6T 1o pakreompiovo siva
Bréwpévo i TomoBeTnpéVO EMAVW O pia emimedn Kat
otabepn emeavela epyaciag. H enimedn kat otabepn empavela
epyaoiag pelwvel Tov Kivduvo aotabelag oto gaktompiovo.

k) Ixedidote v epyacia cag. Kabe popd mov ahhdlete T
pUBpIoN TNC ywviag Ao§otopn¢ i paktaotopn, Befaiwoeite
ot n puBuopevn pdya odriynong sivai pubpiopévn

0WOTd, WOTE Va UooTNpilel To MPog Katepyacia Tepdxto,
Xwpi¢ va mapepBarierat otn dradpopn Tov Sickov iy Twv
TPOQUAAKTAPWV. XwpiC va evepyomolroeTe To pyaeio Kat Xwpic
Kavéva mpog Katepyaoia Tepdy1o emdvew otnv maka othping,
TIpaypaTomolaTe pia A pn TPOGOH0iwaN KomTg, 0dnywvTag Tov
TiplovodioKo oe oAoKANpN T Sladpopr Tou, woTe va Befatweite ot
Oev umdpyel mapepohn 1 kivduvog va kOYeTe T pdya 0drjynong.

|) Napéyxere emapkn umooTpI€n o€ éva Mpog Katepyacia
TEPA)10, OV Eivan MAATUTEPO N PAKPUTEPO AMO TRV MAGKA
GTIPIENG, XPNOIHOMOIDVTAC TIPOEKTAGELS OTAPIENC,
Kapahéta K.Am. Mpog Katepyaoia tepdyia, mov eivat matvtepa

1} pakpOTEPa amd Ty MAdKa 0TAPIENG Tou paktoompiovou, pmopei
va avatpamoly av dev eival acpara¢ umoaTnptypéva. Av o
QMOKOU|LEVO 1) TO TIPOG KATEPYAOia TEPAXL0 avaTpanei, pmopei va
avaonKaoeL Tov mahvdpopiko mpo@uAakTpa fj va ekopevdovioTel
e€artiag Tov meploTpe@opEVOU Siokov.

m) Mn xpnotponotsite GAAa mpoGWITA AVTI Yl TPOEKTAGELC
1} dAAa KatdAAnAa péca yia Ty npdoBetn atipién Tov
Tepayiov. H aotabric umootipién Tou mpog Katepyasia tepayiov
pmopei va odnynoet o€ eUmAoKr Tou TIPLOVOSIOKOU 1} O€ PeTaTomion
TOU Tepayiov katd tn Sapketa tng Aettoupyiag ko, ENkovtag €0dg
Kat 1o fonB6 oag mpog 0 PéPg Tou MEPIOTPEPOHEVOU SioKou.

n) To amokoppévo Tepdyto dev mpémet o€ Kapia mepintwon
Va HAYKWOEL PECA 0TOV MEPIGTPEPOIEVO MIPLOVOSIOKO 1y
Yevika va médetal pe omolovSNmoTe Tpomo Kovipa o€ auTov.
Av T0 amokoppévo Tepdylo meplopiletal, m.y. amd 08nyol¢ priKoug,
pmopei va o@nvwOei 1o 5ioKo Kat va eKoQEVEOVIOTEL e peydhn
TayvnTa.

0) Na xpnopomoleite mavra 6QIyKTIPEC | MPoGappOYEiC
€181ka oyedracpévoug yia Ty KatdAAnAn umootipién
KuAvdpIkav Tepayinv, omwg papdwv i swAivev. 0t pdfdot
£youv TNV Tdon va KuhoOv katd Tn SidpKela Tg Komr¢, He GUVETELD 0
ioK0G vt «paodel» To UNIKO Kat va To éNKel padi e To XépL oag mpog
0 Hépog Tou.

p) Mepipévere péxpt o diokog va avantoéel mhijpn TaxuTnTa
TEPIGTPOPIIC TIPIV TOV (PEPETE OE EMAPI PE TO TTPOG
KATEPYasia TEPAY10. AUTO HELOVEL TOV KivEUVO EKOpEVEOVIOHOY
ToU TEpayiov.

q) L& mepintwon ePmAOKIG 6TO MPOG KATEPYATIa TENAYI0

1} 070 §ioK0, amevepyomol6TE To PaAtcompiovo.
Mepipévete péxpt va akvnromotnBouv oAa Ta Kivntd pépn
Kal amocuvdEate 10 epyaleio amo Tnv mapoyi) pevpaTog
Kay/1} apaip€eTe TRV pmarapia. LT GUVEYELD, APAIPECTE TO
0PNVWHEVO UAIKO. Av ouveXioeTe va KOBETE e Eva opnvwpévo
UNIKO, pmopei va ydoeTe Tov éeyxo Tou epyaleiou 1y va mpokAn e
BAdpn ato paktaompiovo.

r) Meta 1o Téhog TG Komi¢, anehevBepwote To Srakomtn,
KPATAOTE TNV KEPAAI} TOU GiOKOU KATW KOl MEPIPEVETE,
péxpt 0 Siokog va akivnTomonBei mpoTol apalpéceTe T0
amokoppévo Tepdyto. H mpoagyylon Tou yeplol oag Kovtd 0To
dioKo evéxel kivduvo.
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s) Kpatdte tn AaPr 61aBepd otav ekteheite pua npiredn
Ko ) 0tav ameAevBep@VETE TO SlakomTn, MW N KEPAAR
Tov Siokov Bpedei oty TeNKN KdTw B€0n. To Ppevdpiopa Tng
Kivnong tou diokou pmopei va mpokahéoel v amdtopn €AEN g
KEQANC ToU BioKOU TPOC Ta KATW, HE KivOLVO TPAUMATIOROU.

Neparépw 0dnyiec aspaleiag kat Xproeng

Dopdre wroaomidec. H emidpaon Tou BopliBou pmopeiva
TIpOKaAEOEL anwAEL aKorG.

TG £pyacieg e TN pnxavi) popdTe MAvToTe MPOOTATEVTIKA yuahid.
TuvioTavTal Ta MPOsTATEVTIKA yavTia, Ta atabepd kat avtioheBnTika
mamoyTola kat n modid.

H SnpioupyoUpevn kata Ty epyacia okovn eivat ouxvd empraprc
yla TV vyeia Kat OV MPEMEL vl EPXETal O€ ENAQ [ TO GOpA.
Xpnotpomoteite pia didraén avappdenong Tne okGvVNG Kat popdte
emmhéov pia katd\AnAn mpocwida mpoatasiag amd tn oKovn.
Anopakpivete empeNaq T padepévn okovn, Y. Le avappognon.
Yuvbéate T0 MPLOVL O€ GUGKEDN AMOPPOPN NG OKOVNC bTAV
miptoviCete §oho.

Na gopdte mpootatevtikd ydvia!

Mpwv TV Xprion T¢ OLOKEVIC yia MpWTN Popd ovviotatat va
dlaBaoete mpooeKTIKA TIC 00NYieC Xprong kaiva {nThoeTe va oag
TIEPLYPAYOLVY TOV XEIPIOHO TG GUOKEVIC.

Na atyoupeveate mwg n pnxavi éwvat otabepri (m.y. otepéwon otov
Tdyko epyaoiac).

To ddmedo va dlatnpeitat eNevBepo and katdhotma LAK@Y, TLY.
pokavidia KA.

Mn xpnotpomoteite ehattwpatikés 1y oTpefAwpéve MplovoAdpe.
Ot Aemideg mploviow, mou dev avTIoToLYOUV € T0 YAPAKTNPLOTIKA
aTolyeia 0€ AUTEC TIC 0Bnyieg xpriong, dev emtpénetal va
XPnotpomonBoov.

Emtpénetart va xpnotpomotodvat povo eSaptipata, mou
avtamokpivovtal oto mpéturo EN 847-1.

Aev ypnotpomoteite mplovodiokoug Kataokeuacpévoug amo
Tayuyahvpa.

Em\éyete éva kataMnho mplovodioko yia To uhikd mou Béhete va
KOPETE.

0 emTpentdg apiBPoC 0TPOY®Y T0U AVIANAKTIKOU £APTHHATOC
mipémel va eivat Touhdx1oTov 1060 VYNAGE 600 0 PéyLaToC aptBpdg
OTPOPWV IOV AVAPEPETAL EMAVE) 0TO NAEKTPIKO EpYaNeio.
E¢aptiparta ta omoia meptotpépovtal pe Tayitnta peyahutepn amo
TNV EMTPEMTH, EVOEKETAL VA OTIAGOLV KAl VOl EKGPEVOVIOTOUV.

Ta epyaleia mpémeL va peTagépoval kai va guhdyovtat o€ éva
KkatdMnho doyeio

Xpnotpomoleite POVO TIG EUMEPLEXOHEVES KAl TIG AMEIKOVI(OIEVES OTIC
0dnyieq xelptopov GAAVILEC yla T 0TEPEWON TOU TPLOVOSIGKOU.
Aev xpnatpomoteite To arToompiovo yia Ty Ko SlaQOpETIKOV
VMKWV, amd autd mou avapépoval oTi 0dnyieg xelpiopo.

Na xpnotponoteite To paktoompiovo povo pe kahd Aetroupyotv

Kal KaAd ouvTnpNpEVO MPOOTATEVTIKO KAAUA. TO TPOGTATEVTIKO
KAAUpPa TTPEMEL val TNYaiVEL QUTOATA TPOG Ta THOW.

Mnv amopakpivete umoheippata mploviopatog i dMa tTijpata
TOU KATEPYAOBEVTOC AVTIKEHEVOU M TV TIEPLOXT TIPLOVIoRATOG
dtav Nertoupyei n pnyavi kat dev el akvntomotndei n ke@ahy Tov
TIpLOVIoU.

Mnv amlwvete Ta xépta oag oty emkivouvn meployr T HNXavig

otav givat o Nettoupyia.

Xpnotporoeite onwodnmote T didragn mpootasiag Tg pnxavic.

YpdAyata otn pnxavi, cupmepapBavopévng TG mpOOTATEUTIKIG

d1dtaéne i Twv mplovodiokwv, mpémet poig autd yivouv avinmtd,

va dnhwBolv atov umevBuvo aopaleiag.

To KT mpooTatevTIK kahuppa dev emtpémetal va aopaMotei

0TIV avolyTh katdotaon.

Tepayla katepyaoiag peydou prkoug mpémet va otnpicovtat

KatdMnha.

Ekteheite T petagopd tou gaktaompiovou povo pie TomoBetnpévn

TV aopdela peTapopag otn xelpohapry.

Katd tnv ektéhean odnyoupevng kommig §UNou, komrg {0Aou umd

ywvia kat 60vBete¢ 0dnyolpeveg Komég {UMou, puBpiote To GupdpEvo

@pdyTn yia va e§aopaNiotei n 6woTH amdotaon amd t Aemida.

Anogiyete umepBéppavon Twv SovTIV TG Adpag Tou TpLoviol

Kat Nwotpto Tou bMiKoU Tou KOBeTe av mpoKelTat yia AAoTIKO

puBpiCovtag T TaxUTTA TOU TIPLOVIOU.

Axopa kat o€ mepimtwon 0pBI¢ xpriong Tou mpoidvtog dev pmopolv

va anokAelaTovy houroi kivouvol. Katd m xprion pmopouv va

Tapouolaotoly ot akohoubot kivéuvol, yia autov Tov Adyo o

XEIPLOTIG MPEMEL VA MPOOESEL Ta MapaKATO:

« Tava anogevyBei BAABN TG akong mpémel va mepLopLoTei 0
XPOvog €KBEGNC Kal va XpnalpomoLovVTal TPOSTATEVTIKA péoa
NG AKON.

« Tla T peiwon Twv KWSOVWV vygiag mou Pmopolv va mpoKUYouv
amo TNV ELGTIVON TIPLOVIBIWV TPEMEL VAl XpnolpomoleiTal
TIPOOTATEVTIKI) PAOKA avamvor.

Mnv kottdete otnv £€080 TG akTivag Aéilep kat pnv kateuBuvete
€navw oe aMa dropa.

Mnv kottdete otnv £€080 TG aktivag Aéilep pe omtikd fonbntika
Opyava (kidha, TnAeokomio).

Mnv kateuBivete Ty aktiva Aéilep emdvew o aviavakhaoTiké
EMQAVELEC.

Mnv ektifeate oty aktivoBoNia Aéiep. To Nilep pmopei va
ekmépmel Logupn akTivoBohia.

Mnv avtikataoThoete T evowpatwpéy Aéep pe éva dM Aélep
Slagppetikl Tomu. Emokevéc emtpémetal va mpaypatomoinfolv pévo
an6 e€ouatodotnpévoug Texvikolg e E§umnpétnong Mehatav.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To paktoompiovo mpoopietat yia E0Aa paooiy, yia koMnpéva EVha,
yia uhikd mapdpota pe E0No Kat yia maoTIKd.

Aev EMTPENETALTO KOYIHO AVTIKEWLEVAV HE OTPOYYUNI 1) OXt
oplo16popen dartopr (.. kavadguha), d16t dev suykpatovvtal kahd
Kata To mploviopa. 0tav koBete OpBia avTikeipeva mou eivat oxeTKA
\emtd, va umdpyet BonOnTikog 08nyoc yia aopahy kabodiynon.
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EL

AOINOI KINAYNOI

Ako6pa kat o€ mepimtwon 0p¢ xpriong Tou mpoiovTog dev pmopoly
va amokhelotolv Aotmoi kivouvol. Katd T ypron pmopotv va
napouatacTolv ot akdhouBol kivuvol, yia autov Tov Adyo o
XEIPLOTNC MPEMEL Vel TIPOOESEL Ta MApaKATw:

+ T va amogpevyBei PAGPN TG akoric mpémet va meploplotei o
XpOvog €kBEGNC Kal va XpnoIpomotolVTal TPOsTATEVTIKG péoa
NG AKON.

0 xelptotig mpémet va AapBdvel pétpa yia T peiwon Twv
KPadAGU®Y KalL TOV TTEPLOPLOHO TOU Xpovou EkBean.

Tia ™ peiwon Twv Kvdivwy vyeiag mou pmopouy va mpoKHYouy
amo6 TNV ELGTIVOR TIPLOVISIGV TPEMEL Val Xpnalpomoleital
TIPOOTATEUTIKA PAOKA aVanVor.

AHAQIH NIZTOTHTAL EK

An\wvoupe pe amokNETIK pag EvBivn, 6Tt To Tpoidv mou
Teptypdgetat oa «Texvika XapaktnploTikd» GUPHOPQWVETaL i
ONEC TIC OXETIKEC SlaTASELC Twv 0dNnyIOV

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Kl €X0VV EQaPHOOTE Ta akGAouBa Evappoviopéva mpoTuna
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015 / A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12
v

Alexander Krug / Managing Director
E€ouotodotnpévoc va ouvtagel tov Texviko pdkeho.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Enavagopridete Ti¢ avtaMakTiké pratapieg mou dev €youv
XpnotpomonBei yia peyahitepo xpoviko S1doTnpa mpw T Xpron.
Mia Beppiokpasia mdvw amd 50°C petcvel Ty 1oxY TG AVTOANAKTIKRAG
pmatapiac. Amogelyete T Béppaven yia peyahlTepo Xpoviko
d1doTnpa amd Tov iMio 1 Ti¢ ouoKevé B¢ppavong.

Aatnpeite TIC EMagég 0UVOENG 0TO POPTIOTH KAl 0TNY AVIANAAKTIKT
unatapia kaBapéc.

Ta pua dpotn Sidpketa {wng mpémet Petd T xprion ot pmatapieq va
(OPTLOTOLV MARPWC.

Ta pua katd to Suvatdv peyahn Sidpketa {wng ot pmatapieg petd
@option ogeilovy va agatpeBolv amd To YopTioTH.

Ta v anoBrikeven Tng pnatapiag yia didotnpa peyahitepo Twv

30 nuep@v: AmoBnkelete T pmatapia mep. aToug 27°C o€ 0TEYWO
XWpo. AmoBnkebete T pmatapia mep. 610 30%-50% TG Katdetaong
opTIoNg.

METAOOPA TON MMATAPIQN IONTQN AlOIOY

Ot pmatapieg 16vTwv MBiou UTOKEWTAL OTIC AMAITHOELS TWV VOHIKWY
dlaTdSewv yla TV HETagopd EMKIVEOVWY EUMOPEVPATWY.

H petagopd TéTolwy Prataplav mpémel va mpaypatomnoleitat
TNPWVTAG TOUG TOMKOUC, £BVIKOUC Kat S1EBVIG KaVOVIGHOUG Kal TI
avtioTotye Slatdgelc.

Emitpénetal n petagopd TéTolwy pmataplwv oto dpopo wpic
TIEPAITEPW AMAITATEL.

H epmopiki petagopd pmatapiwv 1viwv Mibiou amd etaipeieg
HETAPOPRV UMOKEITAL OTIC AMALTHOELG TwY VORIKWY Slatdewv
Yo TV PETaQopd EMKIVOIVWY elmopeupdTwV. Ot MPoETOIPaies
amooToN¢ Kat ) HeTapopd mpaypatomolodvTal amokAELoTIKA and
€101kd ekmatdevpéva mpoowna. H ouvohikn Stadikacia ouvodevetal
ano e€€101KeVPEV0 MPOOWTIKO.

Katd t petagopd pmatapiav 16viwv Mibiov mpémel va mpooéyeTe

T1a €€i¢:

OpovTioTe Ta ONEiQ ENAYRV VA EiVaL TPOTTATEVHEVA KAl HOVWHIEVT
wote va anoeuyBolv Bpayukukhwpara. pooéte To makéto
umatapl@v va eival 0taBepd Péoa oTn GUoKEVAGia Kat va pn yMoTpd.
H petagopd pmatapiav mou mapouatd{ouv eBopéc 1y Slappoég dev
enttpémeral. Na meploodtepeq mnpogopieg ameuBuvBeite oy
ETAIPEIQ PETAPOPWV.

MPOXTAZIA YNEPOOPTOXIHE THX MNATAPIAL

e mepimTwon umepPOPTIONg oUOOWPELTI Péaw MOAD YPNANE
Katavalwong pebpatog, .. umepBoikd upnAr pom oTpéPew,
Hdykwpa Tou évBetou epyaheiou, {agvikd otapdtpa i
Bpayukokhwpa, oTapatd to nAekTpIko epyaeio yia 2 deutepohenta
Kal amevepyomoleitat autopata. Na va mpaypatonolnoete
ENQVaQoPa, aPaIPEOTE TO TAKETO GUGBWPEVTAWV AMO TO EpyaNeio Kal
AVTIKATAOTHOTE TO.

Kdtw ané akpaieg katamovioelg Beppaivetat mapa moA n pmatapia.
Yy mepintwon aut avaBooprvovy oNeg ot Adpmeg Tng évdei§ng
OpTIONG péXPL va Exel Kpuwaet N pmatapia. Metd To opriotpo ¢
évdel€ng popTIoNG PMopei va GuVEXLOTE 1) Guvepyacia.

TomoBeteite 0TN OUVEELQ TN PMaTapia 6TN OUOKELT GOPTIONG Yla va
N QOPTIoETE MAN KAl VA TV EVEPYOTIOIOETE.

LYNTHPHIH

Mpwv and kabe epyacia oTn pnyav agaipeite T avialMakTiki
pmatapia.

Anoouvdéete To epyaheio amd To pedpa mpwv TomoBETOETE 1y
agatpéoete TV Aemida komm.

Na avtikaBiotatat to @pBappévo évBeto Tou mdykov.

KaBapiete Tv ouokeun kat Tov e€omMiopd mpooTasiag pe éva
0TEYVO TTavi.

Niatnpeite mavote TIC oylopéG eSagpiopol TG pnyavn kabapéc.
Xpnotporoteite povo asesoudp Milwaukee kat avialaktika
Milwaukee. E€aptripata, mou n aMayn toug dev meptypdgetal,
avtikaBiotavTal o€ pia Texviki umoothpién e Milwaukee (BAéme
UMAdLo eyyinon/ StevBuvoeig Texvikng umoaTAPIENC).

0tav ypeiddetal, pmopeite va ntijoete éva oyédio ouvappoldynong
NG 6uoKeuNg, divovtag Tov TVmo TG pnxavi¢ kat aptBud oy
mvakida oxvog, amé To kévtpo apPi¢ 1y amevBeiag amd T pippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraB3e 10, 71364 Winnen-
den, Germany.

EAAnviKa
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LYMBOAA

A MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

A Mpwv and kabe epyasia on pnyavi agaipeite v
i | QVTAMOKTIKR pmatapia.

@ Napakalw diaPdote axohacTikd Tic 08nyies xpriong mpwv

an6 Ty évapén Aettoupyiac.

@ Oopdte mpootacia akong (wraomidec)!

@ Na @opdte mpootatevtika ydvria!

Noté pn Bddete Ta yépta gag ot mepLoxt e
TplovoAdpag.

@ H pnxavi va pnv etifetat oe Bpoxr.

@ Mnv kotrdete otnv €€080 TG akTivag Aéilep

Mnv kortalete otnv €§080 TG akTivag
A Méilep pe omuikd BonBntika dpyava (kidNia,
& LASER | m)eokomo).
M| 1o mpoidv mhnpoi v katnyopia et 1

oOp@wva pe to EN 60825-1:2014 .
H\eKTpIKA pnyavipaTa, HMatapiec/ouaowpPeuTE
Oev emtpémeral va amoppimtovtal padi pe Ta olklakd
anoppippata. HAEKTPIKA pnyavipaTa Kal 0UOOWPEVTEC
oUMéyovTal Eexwplotd kat mapadidovtat mpog
avakOkAwon pe Tpomo GINIKG Tpog To mepIBAaNov o€
emyeipnon eneéepyaoiac amoppippdtwv. Evnpepwdeite
amo TIC TOMKES UTMPEIES 1) aMO EIBIKEVPEVOUC
EUMOPOU OXETIKA L€ KEVTPA avaKUKAWONG Kat GuAoyng
AMOPPIUUATWY.

V Taon

—== luvegécpevpa

YTI¢ EpYQOieC pe T pnyavy Qopdte mAvToTe MPOOTATEVTIKA
yuahid.

Ng  ApBudC aTPOPWY XwPIC PopTio
2

@G Midpetpoc Aemidag mptoviod x didpetpog didtpnong

c € Evpwmaikd orjpa motétnTag

@ Oukpavikd orjpa maetéTnTag

001

[ H [ Evpactatikd onpa moetéag
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Teknik veriler M18 SMS216
Cekme kapakli ve capraz testere
Uretim numarasi 47458501...
...000001-999999
Bostaki devir sayisi 2700 min '
Kartus akii gerilimi 18V ===
Testere bigagi capi x delik capi 21630 mm
Bicki levhasi kalinhigi 1,5mm
Kesme genisligi Maks.
Gonye 0°/ Meyilde 0° 60 %270 mm
Gonye 45°/ Meyilde 0° 60 x 190 mm
Gonye 0°/ Meyilde 45° 48x270 mm
Gonye 45°/ Meyilde 45° 48x190 mm
Minimum is parcasi boyutu 130x35x2mm
Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -5°C - +40°C

Tavsiye edilen giic paketleri

M18B..., M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18..., M1418 (6

Koruyucu kulaklik kullanin!

Agirhgi ise EPTA-iiretici 01/2014° gore 14,5kg
Giiriiltii bilgileri

Ol¢tim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

degerlendirme egrisi A'ya gore tipik giiriiltii seviyesi:

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 91,8dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

UYARI:

Bu bilgi brosiiriinde belirtilmis olan ses emisyon degeri, EN 62841
standardinda normlastinlmis bir test yontemine gdre ol¢iilmiistiir
ve takimlarin birbirleriyle karsilastinimasi iin kullanilabilir. Yiikin
gegici olarak tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen ses emisyon degeri takimin baslica olarak uygulamasini
temsil etmektedir. Ancak takim baska uygulamalar icin veya farkl
aksesuarlarla kullanildiginda veya bakimi yetersiz yapilirsa ses
emisyon degeri farkl olabilir. Bu durum yiikii biitiin calisma siiresi
icin belirgin sekilde artirabilir.

Ses yiikiiniin tam olarak tahmin edilmesi icin, takimin kapali oldugu
veya aclk oldugu, ancak takimla fiilen calisiimadigi sirelerin de

g0z oniinde bulundurulmasi gerekmektedir. Bu durum yiikii biitiin
calisma siiresi icin belirgin sekilde artirabilir..

Kullaniciyr ses etkisinden korumak iin ek giivenlik tedbirleri
belirleyiniz, rnegin: takimin ve aksesuarin bakimi ve i siireclerinin
organizasyonu.

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

ﬂ UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanilarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A GONYE TESTERELERI ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

a) Gonye testereleri ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmek icindir; demir iceren mil, ubuk, saplama vb. gibi
iiriinleri kesmek amaciyla agindirici kesme diskleriyle
kullanilamaz. Asindirici toz alt korkuluk gibi hareketli aksamin
stkismasina neden olur. Asindiric kesme isleminin doguracad
kivilamlar alt korkuluk, kesme eklentisi ve diger plastik aksami
yakar.

b) islenecek pargayi desteklemek igin miimkiin oldugunca
mengene kullanin. islenecek parcayi elle tutarken elinizin
testere bicaginin her iki yiiziinden en az 100 mm uzakta tu-
tun. Mengeneyle ya da elle sikica kavranamayacak parcalari
kesmek icin bu testereyi kullanmayin. Eliniz testere bicagina
cok yaklasirsa, bicak temasi nedeniyle yaralanma riski artar.

o islenecek parca sabit olmali ya da hem korkuluga hem
de tezgaha dayanmalidir. islenecek parcayi testereye bes-
lemeyin ya da herhangi bir sekilde «serbest elle» kesmeyin.
Sabitlenmemis ya da hareketli parcalar yiiksek hizla firlatilabilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

d) Testereyi islenecek parcanin icine itin. Testereyi islenecek
parcanin icinden ¢cekmeyin. Kesmek icin, testere basini
kaldirin ve kesmeden islenecek parcanin iizerine dogru

itin, motoru acin, testere bagini asagiya bastinip testereyi
islenecek parcanin igine itin. Cekis hareketi sirasinda kesmek,
testerenin islenecek parcanin tepesine tirmanmasini ve bicak
takimini operatore dogru siddetle firlatmasina neden olabilir.
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e) Elinizi asla testere bicaginin dniinde veya arkasindaki
kesme hattinin iizerine koymayin. islenecek parcay! «capraz
elle» desteklemek, diger bir ifadeyle islenecek parcayi sol elinizle
testere bicaginin sagina dogru tutmak ya da bunun tam tersi, cok
tehlikelidir.

f) Bicak donerken, tahta artiklarini uzaklastirmak ya da
herhangi bir bagka nedenle ellerinizden birini korkulugun
iizerinden, testere bicaginin iki yanina 100 mmden fazla
yaklagtirmayin. Donen testere bicaginin elinize yakinligi belli
olmayabilir ve ciddi dl¢iide yaralanabilirsiniz.

g) Kesmeden dnce, islenecek pargayi kontrol edin. islenecek
parqa egri ya da carpiksa, egik tarafi korkuluga bakacak
sekilde sikistirin. Her zaman kesme hatti boyunca islenecek
parca, korkuluk ve tezgah arasinda bosluk olmamasini
saglayin. Eqik ya da carpik parcalar doniip kayabilir ve kesme
sirasinda donen testere bicaginin biikiilmesine neden olabilir.
islenecek parcanin iginde civi ya da yabanai madde bulunmamalidir.

h) Tezgahin islenecek parca disinda her tiirlii alet, tahta
artigi ve benzerlerinden temizlenmis olmasi gerekir. Dénen
bicakla temas eden kiiciik tahta artiklar ve dider cisimler cok yiiksek
bir hizla firlatilabilir.

i) Birseferde sadece bir islenecek parca kesin. Ust iiste
istiflenmis islenecek parcalar gerektigi gibi kenetlenip sabitlenemez,
bicagi biikebilir ya da kesme sirasinda kayabilir.

j) Kullanmadan dnce, gdnye testeresinin diiz ve saglam

bir calisma yiizeyine yerlestirildiginden emin olun. Diiz ve
saglam bir calisma diizeyi gonye testeresinin dengesini yitirmesini
engelleyebilir.

k) Isinizi planlayin. Konik ya da gonye agisini degistirdiginiz
her sefer, ayarlanabilir korkulugun islenecek parcayi
desteklemek icin gerektigi gibi ayarlandigindan ve bicaga
ya da muhafaza sistemine miidahale etmediginden emin
olun. Aleti «ACIK» konumuna getirmeden ve tezgaha islenecek
parca yerlestirmeden, korkuluga miidahale ya da kesme tehlikesi
bulunmadigindan emin olmak icin testere bicagina eksiksiz bir
kesme simiilasyonu uygulayin.

l) islenecek parcanin tezgah yiizeyinden daha genis veya
daha olmasi halinde tezgah uzatmasi, testere tezgahi gibi
gerekli destekleri temin edin. Tezgah yiizeyinden daha uzun ya
da daha genis parcalar gerektigi gibi desteklenmezse devrilebilir.
islenecek parganin kesilmis bélimii devrildiginde, alt korkulugu
kaldirabilir ya da donen bicak tarafindan firlatilabilir.

m) Tezgah uzatmasi ya da ilave destek yerine bir bagka kisi
kullanmayn. islenecek parcanin gerektigi gibi desteklenmemesi,
kesme iglemi sirasinda bicagin biikiilmesine ya da iglenecek
parcanin kaymasina neden olarak sizi ve yardimainizi donen bicagin
icine cekebilir.

n) Kesik parca asla donen testere bicagina sikistinimamali
ya da bigaga bastinimamalidir. Grnegin boy stoperleri
kullanilarak kisitlandidinda, kesilen parca bicaga sikisip siddetle
firlatilabilir.

0) Cubuk ve tiip gibi yuvarlak cisimleri gerektigi gibi deste-
klemek icin her zaman bir mengene ya bu is icin gelistirilmis
bir tespit diizenegi kullanin. Cubuklar kesilirken yuvarlanma
egilimi gostererek, bicagin «isirmasina» ve islenecek parcanin
elinizle birlikte bicaga cekilmesine neden olur.

p) islenecek pargaya degdirmeden dnce, bigagin tam hiza
ulagmasini bekleyin. Bdylesi bir davranis, islenecek parcanin
firlatilma riskini azaltir.

q) Islenecek parcanin ya da bigagin sikismasi halinde, gonye
testeresini durdurun. Biitiin hareketli parcalarin durmasimi
bekleyin ve fisi giic kaynagindan cekin ve/veya pil paketini
gikarin. Sonra da sikisan maddeyi kurtarmaya caligin.
Sikismig bir islenecek parcayla kesmeyi siirdiirmek kontrol kaybmna
ya da gonye testeresinde hasara neden olabilir.

r) Kesme islemini tamamladiktan sonra, anahtan serbest
birakin, testere basini asagiya dogru tutun ve kesik parcayi
kaldirmadan dnce testerenin durmasini bekleyin. Yavaslayan
bicaga elinizi yaklastirmak tehlikelidir.

s) Tamamlanmamis bir kesme islemi yapar ya da testere
basi tiimiiyle agagiya bakar konuma gelmeden dnce
anahtari serbest birakirken tutamagi sikica kavrayin. Teste-
renin frenleme hareketi testere basini aniden asagi yonde ¢ekerek
yaralanma riskine neden olabilir.

Ek giivenlik ve calisma talimatlan

Koruyucu kulakhik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.
Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu i
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nliiii kullanmanizi
tavsiye ederiz.

Tahtalar uzun siire islenirken veya saglida zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir toz emme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Ahsap keserken testereyi bir elektrikli siipiirgeye baglayiniz.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aleti ilk kez kullaniyorsaniz, 6nce kullanim kilavuzunu dikkatle
okumanizi ve deneyimli birinin gézetiminde biraz calismanizi
Oneririz.

Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglayin ( 6rnegin
bir banka tutturun)

Uzerinde malzeme artiklan bulunan zemini, megin talas ve testere
atiklari, bog bulundurun.

Hasarli veya sekli bozulmus testere levhalan kullanmayin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
biaklarini kullanmayin.

Yalnizca EN 847-1 normuna uygun takimlarin kullaniimas gerekir.
Seri calisma celiginden mamul bigki levhalari kullanmayin.
Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi segin.

Kullamilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde
yazil azami devir kadar yiiksek olmalidir. Izin verilenden daha hizl
donen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

Takimlarin uygun bir kap icinde tasinmasi ve saklanmasi gerekir.
Bicki levhasini, ekte bulunan ve kullanma talimatinda belirtilen
flansa tutturarak kullanin.

Baslikli bicki makinesini, isletme talimatinda belirtilmeyen baska bir
malzeme icin kullanmayin.

Kapakli testereyi sadece giivenli fonksiyonu bulunan ve bakimi iyi
yapilmis koruyucu kask ile kullanin. Koruyucu kaskin kendiliginden
geriye dogru hareketli olmas gerekir.
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Tur

Makine calisirken ve testere kafasi sakin bir sekilde durmuyorken,
testere artiklarini ve testere sahasinin tezgahlarindaki diger
parcalan kaldirmayin.

Aletin tehlikeli olabilecek bdlimlerini tutmayin.
Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Emniyet tertibati veya bicki levhalan da dahil olmak iizere makinede
tespit edilen hatalar, emniyet nlemleri iin sorumlu kisiye
bildirilecektir.

Hareketli koruyucu kapadi agik pozisyonda sikmayin.
Destekleme icin uzun tezgah sopasi uygundur.

Baslikli bicki makinesini, sadece elle tutulacak yerindeki emniyetli
ve nakil dayanikli tertibat ile nakledin.

Gonye, edri ya da bilesik gonye kesme sirasinda dogru bicak
mesafesini saglamak icin siirgiilii kilavuzu ayarlaymn.

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin agiri isinmasini ve
plastik keserken malzemenin erimesini 6nleyiniz.

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler soz ko-
nusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

isitme zararlarini 6nlemek icin maruz kalma siiresi azaltimali ve
uygun bir koruyucu kulaklik takilmalidir

Testere tozunun solunmasindan dolayi olusabilen saglik risklerini
onlemek icin bir koruyucu solunum maskesi takilmalidir.

Lazer iginlarina bakmayin ve diger sahislarin iizerine yoneltmeyin.

Yardima optik arag ve gereglerle (diirbiin, teleskop) lazere
bakmayin.

Lazeri yansitma yapan yiizeylerin lizerine tutmayin.
Lazer iginlarina tutmayin. Lazer kuvvetli isinlar génderebilir.

Takilmig bulunan lazer iinitesini bagka tip lazer Ginitesi ile
degistirmeyin Tamirler sadece yetkili servis teknisyenleri tarafindan
yapilabilir.

Kapakli testere masif agaclarin traslanmasi icin kullanilir, ahsap ve
ahsap benzeri maddeleri ve plastik maddeleri ufalar.

Yuvarlak veya diizenli olmayan enine kesitli malzemeler (6regin
yanici odunlar) testere ile kesilemez, zira bunlar testere ile kesilirken
giivenli bir sekilde tutulamaz. Diiz malzemelerin yiiksek kenarlan
testere ile kesilirken giivenli bir sekilde sevk ve idare edilebilmeleri
amaciyla uygun bir yardima vurug kullanin.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler soz ko-
nusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

isitme zararlarini Gnlemek icin maruz kalma siiresi azaltiimali ve
uygun bir koruyucu kulaklik takilmahidir

Kullanici, titresimlerin etkilerini ve maruz kalma siiresini
azaltmak icin tedbirler almalidir.

Testere tozunun solunmasindan dolayi olugabilen saglik risklerini
onlemek icin bir koruyucu solunum maskesi takilmalidir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler”bashgi altinda tanimlanan iiriiniin, sayili direktifler-
deki tiim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

uyumlastinimis standartlar

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

ﬂma{/g,

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Uzun siire kullanim digt kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiriir.
Akiiniin giines 151G1 veya mekén sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiinin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi iin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinlmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiy takriben
27°Cde kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun takriben
9% 30 - %50 olarak depolayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciigr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacihdinin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gereklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olugsmasini 6nlemek iin kontaklarin korunmug ve

izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji iginde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin taginmasi
yasaktir. Aynca bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI SEMBOLLER

Asin yiiksek akim tiiketiminden dolayr, 6rn. asin yiiksek devirler,
bashgin sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolayi A DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
bataryaya agin yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir. Sifirlamak icin pil
paketini aletten ¢ikarip yeniden takin.

Akii asin yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii soguyana
kadar yiikleme gdstergesinin biitiin lambalar yanip soner. Gosterge
lambalarinin sonmesinden sonra tekrar calismaya devam edilebilir.

Akilyd tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyi
¢lkarin.

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

N
i~
@ Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.
Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin fisini giic @ Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!
kaynagindan cektiginizden emin olun.
Kullanilmig ve asinmis tezgah destegini yenisi ile degistirin. @
Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.
Aletin havalandirma araliklanini daima temiz tutun. @
Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke @

miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi tizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir. R

Elinizi highir zaman testere levhasina dogru tutmayin.

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

Lazer iinina bakmayin.

yiN Yardima optik arac ve gereglerle (dirbiin,
LASER | teleskop) lazere bakmayun.

1M Uriin, EN 60825-1:2014 e gdre 1. lazer
sinifina uygundur.
Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve akiiler
aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf
edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine gétiiril-
melidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

V Voltaj

=== Dogruakim

Ng Bostaki devir sayisi

2
@g Testere bigagi capi x delik capi
c E Avrupa uyumluluk isareti

@ Ukrayna uyumluluk isareti

001
[ H[ Avrasya uyumluluk isareti



Technicka data M18 SMS216
Pokosové pily
Vyrobni ¢islo 47458501...
...000001-999999
Volnobézné otacky 2700 min '
Napéti vyménného akumuldtoru 18V ===
Pilovy kotou¢ ¢ x dira o 216x30 mm
tloustka pilového listu 1,5mm
Sitka fezu max.
Pokos 0°/ naklopeni 0° 60 %270 mm
Pokos 45°/ naklopeni 0° 60x 190 mm
Pokos 0°/ naklopeni 45° 48x270 mm
Pokos 45°/ naklopeni 45° 48x190 mm
Min. rozméry obrobku 130x35x2mm
Doporucend teplota okoli pro provoz -5°C - +40°C
Doporucené akupaky M18B..., M18HB...
Doporucené nabijecky M12-18..., M1418 C6
Hmotnost podle provddéciho pedpisu EPTA 01/2014 14,5kg
Informace o hluku
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841,V tiidé A posuzovand hladina hluku pfistroje cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
PouZivejte chranice sluchu!

VAROVANI:

Hodnota emise hluku uvedend v tomto katalogovém listu byla
zméfena podle testovaci metody normované v EN 62841 a miize se
pouzit pro vzajemné porovnani pfistrojii. Hodi se také pro predbézny
odhad zatizeni.

Uvedend hodnota emise hluku reprezentuje hlavni aplikace
pristroje. Kdyz se vsak pfistroj pouZije pro jiné aplikace nebo se
pouZije s odliSnym pfislusenstvim nebo se na ném vykonéva
nedostatecnd tdrzba, hodnota emise hluku se miize odliSovat. To
miiZe zfetelné zvysit zatiZeni béhem celé pracovni doby.

Pro pfesnéjsi odhad zatiZeni hlukem by se mély zohlednit také Casy,
béhem kterych je ndstroj vypnuty nebo béhem kterych sice bézi, ale
skutecné se nepouziva. To miZe zietelné sniZit zatizeni béhem celé
pracovni doby..

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy pred
plisobenim hluku, jako napfiklad: udrzba pfistroje a pfislusenstvi a
organizace pracovnich postupd.

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmémy hluk mze vést ke ztrété
sluchu.

g VAROVANI Prectéte si viechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, miize to vést k ideru elektrickym
proudem, pozaru nebo tézkym poranénim.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI INSTRUKCE PRO POKOSOVE
PILY

a) Pokosové pily jsou vroubkované pro fezani dfivi nebo
vyrobkii podobnych dfevu, nemohou byt pouZity s brusnymi
kotouci pro fezani kovovych materialii jako napf. tyce,
kulatiny, cepy, atd. Brusny prach zplisobuje zadfeni pohyblivych
Casti (napf. spodni kryt). Jiskry od brusného prachu zapali spodni
kryt, feznou vodici sparu a dalsi plastové dily.

b) Pokud je to mozné, pouZijte svorky pro piipevnéni
zpracovavaného kusu. Pokud zpracovavany kus pridrzujete
rukou, vase ruka musi byt nejméné 100 mm od pilového
kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k fezani pfilis malych
kouskii, které nejsou pevné piidrzet rukou. Pokud je ruka
prilis blizko pilového kotouce, je zde riziko poranéni kvili moznému
kontaktu ruky a kotouce.

¢) Zpracovavany kus musi byt stacionarni a musi byt spravné
pripevnén nebo drzen jak na ochranném ramu, tak i na
pracovnim stole. Nestrkejte zpracovavany kus pfimo proti
kotouci a v Zadném pifipadé jej nikdy nedrite pouze ve vzdu-
chu v ruce. Nepripevnény a pohybujici se zpracovavany kus miize
nabyt velké rychlosti a zplisobit zranéni vam, nebo tietim osobam.
d) Tlacte pilu skrze zpracovavany kus. Netahejte pilu skrze
zpracovavany kus. Pro fez zvednéte hlavu pily a bez fezani
ji pies zpracovavany kus vytahnéte, spustte motor, tlacte
hlavu pily dolii a tlaéte pilu skrze zpracovavany kus. Rezani
tlacenim pravdépodobné zpiisobi, ze kotouc pily vyjede na horni
strané zpracovavaného kusu a prudce hodi celou pilou smérem

k obsluze.
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e) Nikdy nekfizte ruce nad zamyslenym fezem pfed nebo

za kotoucem pily. PridrZeni zpracovdvaného kusu, pires ruku” tzv.
drZeni zpracovdvaného kusu na pravé strané kotoucem pily a na levé
strané vasi rukou (nebo naopak) je velmi nebezpecné.

f) Nesahejte kviili odstranéni dfevénych pilin, nebo z jiného
diivodu, Zadnou rukou za ochrannych ram blize nez 100 mm
od pilového kotouce, kdyz se jesté pilovy kotouc toci. Blizkost
pilového kotouce u vasi ruky nemusi byt zejma a miize zplisobit
vazZnd zranéni.

g) Pfed fezanim zkontrolujte zpracovavany kus. Pokud

je tento kus vybouleny nebo pokrouceny, pripevnéte jej
vyboulenou stranou k ochrannému ramu. Vzdy se ujistéte,
Ze se mezi ve sméru fezu mezi zpracovavanym kusem,
ochrannym rdmem a pracovnim stolem nenachazi Zadna
mezera. Ohnuté nebo pokroucené zpracovdvané kusy se mohou
kroutit nebo zvednout a mohou se pfi fezani navdzat na samotny
kotouc.

h) Nepouzivejte pilu, dokud neni stiil zcela prost vieho
naradi, zbytki dieva atp., s vyjimkou zpracovavaného kusu.
Drobné neistoty nebo uvolnéné kousky deva, i jiného objektu,
které jsou v kontaktu s otacivym ostfim, mohou byt vrzeny vysokou
rychlosti.

i) Rezejte vidy pouze jeden zpracovavany kus. Sklddané
vicendsobné zpracovavané kusy nelze dostatecné seviit nebo jinak
pfipevnit a mohou se prichytit na ostii kotouce nebo béhem fezani
posunout.

j) Pfed pouZitim se ujistéte, Ze pokosova pila je namonto-
vana a umisténa na drovni pevné pracovni plochy. Uroveri
pevné pracovni desky snizuje riziko nestability pokosové pily.

k) Naplanujte si svou praci. Vidy zméiite zkoseni nebo
nastaveni thlu pokosu. Ujistéte se, Ze nastavitelny plot

je spravné nastaven pro uchyceni zpracovavaného kusu a
nebude v konfliktu s ostfim nebo systémem ochrannych
kryti. Bez zapnutého tlacitka “ON"a bez zpracovavaného kusu na
pracovnim stole posurite cepel pily po draze simulovaného fezu aby
jste zjistili, Ze zde nehrozi Zadny kontakt nebo nebezpedi prefiznuti
plotu.

I) Poskytnéte odpovidajici uchyceni, jako rozsireni
pracovniho stolu, podpérné kozy, atd. pro zpracovavany
kus, ktery je SirSi nebo del3i, nez deska pracovniho stolu.
Zpracovavany kus del3i nebo 8irsi, nez deska pracovniho stolu,

se mize ohnout, pokud neni spravné podepien. Pokud se ¢ast
zpracovdvaného kusu ohne, miZze byt tento kus zvednut na spodni
kryt nebo byt hozen na rotujici ostii kotouce.

m) NepouZivejte jinou osobu jako nahradu za prodlouzeni
stolu nebo jako dalsi podporu. Nestabilni uchyceni zpraco-
vavaného kusu miize zplisobit zaseknuti ostii nebo posunuti
zpracovavaného kusu, coz hodi vas nebo vaseho pomocnika pfimo
na ostif kotouce.

n) Ufiznuty kousek se nesmi vzpficit nebo byt vlisovan

jakymikoliv zplisobem proti otacejicimu se feznému kotouci.

Pfi omezeni, tj. pomoci dorazd, se mlze ufiznuty kus zaklinit proti
Cepeli.

o) Vzdy pouzivejte svorky nebo drzak navrzeny tak, aby
spravné prichytily kulaty material, jako jsou tyce nebo
potrubi. Tyce maji tendenci se valit, zatimco se kotou¢, zakousne” a
vystieli vasi praci, i vase ruce, pfimo proti cepeli.

p) Pied kontaktem se zpracovavanym kusem nechte

disk roztocit na pInou rychlost. Tim se snizi riziko vymrsténi
zpracovavaného kusu.

q) Pokud zpracovavany kus nebo cepel uvizne, vypnéte pilu.
Vyckejte, dokud se viechny pohyblivé ¢asti tipIné nezastavi
a odpojte zastrcku od zdroje napajeni/nebo vyjméte akumu-
lator. Poté miiZete uvolnit zpiiceny material. Pokud budete
pokracovat v fezani se vzpficenym materidlem, miiZete ztratit
kontroly nad pfistrojem nebo po3kodit pokosovou pilu.

r) Po skonceni fezani uvolnéte spinac, drite hlavu pily
smérem dolii a pred vyndanim fezaného kousku pockejte,
nez se epel zastavi. Je nebezpecné nechat ruce v blizkosti
dobihajiciho kotouce.

s) Pevné drite rukojet pfi provadéni netipiného fezu nebo
pfi uvolnéni tlacitka, nei se hlava pily kompletné presune
do spodni pozice. Brzdny tcinek pily mize zpiisobit, Ze je hlava
pily nahle tazena smérem doldi, coz zvysuje riziko zranéni.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

PouZivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztraté
sluchu.

P¥i praci se strojem neustdle nosit ochranné bryle. Doporucuje se
pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.
Prach vznikajici pfi praci byva zdravi $kodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. Pouzivejte odsavani prachu a navic se chrarite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobie odstraiite, napr. odsatim

Pri fezéni dreva piipojte pilu k vysavaci.

PouZivejte ochranné rukavice!

Pred prvnim pouZzitim stroje doporucujeme peclivé procist ndvod k
pouzivani a seznamit se s praktickou obsluhou.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na pracovni
stil).

Udrzujte Cistotu a pravidelné zametejte piliny a odfezky.
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto
ndvodu se nesmi pouzivat.

Je povoleno pouZivat jen néstroje, které splfiuji EN 847-1.
NepoutZivejte pilové listy vyrobené z rychloiezné oceli

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materidlu

Pripustny pocet otdcek vkiddaného nastroje musi byt minimainé
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
néfadi. Prislusenstvi, které se toi rychleji, nez je pripustné, se miize
rozhit a rozletét do okoli.

Néfadi se musi pfepravovat a piechovavat ve vhodné schrénce.

K upevnéni pilového listu pouzivejte vyhradné piiruby zobrazené v
ndvodu k obsluze.

Kapovaci pilu nikdy nepouzivejte k fezani jinych nez v ndvodu k
obsluze uvedenych materialdi.

Zkracovaci pilu pouZivejte jen s bezpecné fungujicim a dobie
udrZovanym ochrannym pfiklopem. Ochranny pfiklop se musi
samocinné vracet.

Neodstraiujte odfezky a jiné zbytky materidlu z fezného prostoru
dokud pila bézi a fezné hlava je v pohybu.

Nesahejte do nebezpecného prostoru béziciho stroje.
Bezpodminecné pouzivat ochrannd zafizeni pfimocaré pily.
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Zavady na stroji, ochranném zafizeni nebo pilovych listech musi byt
ihned po zjisténi nahldseny osobé zodpovédné za bezpecnost.
Pohyblivé ochranné prvky se nesmi aretovat v oteviené poxzici.
Dlouhé obrobky vhodnym zpiisobem podepiete.

Kapovadi pilu prepravujte vzdy jen s aretovanou piepravni pojistkou
v rukojeti.

Pfi provadéni pokosu, tkosu nebo slozenych pokosovych fezi
nastavte posuvnou tyc pro zajisténi spravné vzdalenosti od cepele.
Pomoci piiméiené rychlosti posuvu zabraiite prehiti zubd pilového
listu a pii fezani plastii také taveni materidlu.

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisi se nedaji
zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout ndsle-
dujici rizika, a proto by obsluha méla dodrZovat ndsledujici pokyny:
Aby se zabrénilo poruchém sluchu, je teha omezit dobu expozi-
cea je nutné pouzivat vhodnou ochranu sluchu.

Je tfeba nosit ochrannou respiraéni masku, aby se predeslo
rizikiim poskozeni zdravi, kterd mohou vzniknout vdechnutim
prachu z fezani.

Nedivejte se do laserové louce a nesméfujte tento na jiné osoby.
Nedivejte se do laseru optickymi pomdickami (riznymi dalekohledy).
Laser nesméfujte na reflexni plochy.

Nevystavuijte se laserovému zéfeni. Laser mze vysilat silné zdreni.

Nezaméfujte zabudovany laser za laser jiného typu. Opravy sméji
vykondvat pouze technici z autorizovanych servisd.

OBLAST VYUZITI

Zkracovaci pila se pouZivé k fezani masivniho dreva, klizeného dieva,
materidlu s podobnymi vlastnostmi a plastu.

Rezivo s kruhovym nebo nepravidelnym priifezem (napf. palivové
drivi) se nesmi fezat, protoze je nelze bezpecné fixovat. Pfi fezani
plochého materidlu na vysku se k bezpecnému vedeni musi pouzivat
vhodné pomocnd zardzka.

ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pi fadném pouzivani vyrobku podle predpisii se nedaji

zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout ndsle-

dujici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat nasledujici pokyny:
Aby se zabranilo poruchém sluchu, je tieha omezit dobu expozi-
ce a je nutné pouzivat vhodnou ochranu sluchu.
Obsluha by méla provést takova opateni, aby se zredukovaly
dusledky vibraci a omezila se doba expozice.

- Jetieba nosit ochrannou respiracni masku, aby se predeslo
rizikiim poskozeni zdravi, ktera mohou vzniknout vdechnutim
prachu z fezani.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlaujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v asti, Technické idaje” spliiuje v3echna pfisluna ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouzity nasledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN55014-1:2017
EN55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12
v

Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podklad.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pied pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred dlouhym
prrehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumuldtory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulétoru po dobu del3i nez 30 dni: Skladujte

akumuldtor v suchu pii cca 27°C. Skladujte akumulator pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI(

Lithium-iontové baterie spadaji podle z&konnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokdlnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisi a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto haterie bez problémdi piepravovat po
komunikacich.

Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim. Ddvejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.
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OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pri pretizeni akumultoru prostfednictvim pfilis vysoké spotieby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti nasazo-
vaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické
nafadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne. K resetovani
vyjméte baterii z ndstroje a znovu dejte na své misto.
Pri extrémnim zatizeni dochdzi k prilis vysokému ohfevu akumu-
létoru. V/ tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikdtoru
dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumuldtor opét neochladi.
V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.
Akumuldtor v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vlozte opét do
nabijecky.

UDRZBA
Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumultor.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni ped montdzi a
demontazi pilového kotouce.
Vyméiite opotfebovanou stolni viozku.
Pristroj a ochranny kryt ¢istéte suchym hadfikem.
Vétraci Stérbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.
Poutzivat vyhradné prislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
0 typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumuldtor.

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte nvod k
pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Pouzivejte chranice sluchu'!

PouZivejte ochranné rukavice!

Nikdy nedavejte ruce do prostoru pilového listu.

Nevystavuijte stroj desti.

Nedivejte se do laserového louce.

i Nedivejte se do laseru optickymi
LASER pomiickami (riznymi dalekohledy).

1M | Produkt odpovidd laserové tfidé 1 podle EN
60825-1:2014 .
Elektrickd zafizeni, baterie/akumuldtory se nesmi likvido-
vat spolecné s odpadem z domécnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumuldtory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
je v recyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich Ufadech nebo u vaseho specializovaného prodejce
se informujte na recyklacni podniky a shérné dvory.

V  napéti
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Technické idaje M18 SMS216
Tazna kapovacia pila
Vyrobné cislo 47458501...
...000001-999999
Otacky naprazdno 2700 min '
Napétie vymenného akumuldtora 18V ===
Priemer pilového listu x priemer diery 21630 mm
hridbka pilového listu 1,5mm
Sirka rezu max.
Uhly zosikmenia horizontaIne 0°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 0° 60x270 mm
Uhly zosikmenia horizontaIne 45°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 0° 60x 190 mm
Uhly zosikmenia horizontalne 0°/ Uhly zosikmenia vertikalne 45° 48x270 mm
Uhly zosikmenia horizontaIne 45°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 45° 48x190 mm
Min. rozmery obrobku 130x35x2mm
Odporicana teplota okolia pre prevadzku -5°C - +40°C

PouZivajte ochranu sluchu!

Odpordcané akupaky M18B..., M18HB...
Odpordcané nabijacky M12-18..., M1418 C6
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 14,5kg

Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v silade s EN 62841.V triede A posudzovana hladina hluku pristroja Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 91,8 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

POZOR:

Hodnota emisie hluku uvedend v tomto kataldgovom liste bola
odmerand podla testovacej metédy normovanej v EN 62841a
moZe sa pouZit na vzajomné porovnanie pristrojov. Hodi sa tiez na
predbezny odhad zataZenia.

Uvedend hodnota emisie hluku reprezentuje hlavné aplikacie
pristroja. Ked'sa avsak poutije pristroj na iné aplikdcie alebo sa
pouZije s odliSnym prislusenstvom alebo sa na fiom vykondva
nedostato¢na tidrzba, hodnota emisie hluku sa mdze odliSovat. To
moze zretelhe zvysit zataZenie pocas celej pracovnej doby.

Pre presnejsi odhad zatazenia hlukom by sa mali zohladnit aj casy,
v ktorych je ndstroj vypnuty alebo v ktorych sice beZi, ale nie je
skutocne v nasadeni. To moze zretelne znizit zataZenie pocas celej
pracovnej doby..

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhy pred pasobenim hluku, ako napriklad: tdrzba pristroja a
prisluenstva a organizcia pracovnych postupov.

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk méZe viest k strate
sluchu.

g POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrZali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za nésledok zésah elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo
vaZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

a) Pokosové pily su urcené na rezanie dreva alebo vyrobkov
podobnych drevu, nemozno ich pouzivat's brisno-reznymi
kotucmi na rezanie Zeleziarskeho materidlu, ako su tyce,
tycky, capy, atd. Briisny prach spdsobuje zasekdvanie pohyblivych
Casti, ako napr. spodny kryt. Iskry od brdsneho rezania budd
spalovat spodny kryt, Skarovi viozku a dalSie plastové diely.

b) Pouiivajte svorky na podopieranie obrobku vidy, ked’

je to mozné. Ak podopierate obrobok ruéne, musite mat
vidy vasu ruku najmenej 100 mm od oboch stran pilového
kotuca. NepouZivajte tuto pilu na rezanie kusov, ktoré s
prilis malé na to, aby boli bezpecne zovreté alebo drzané v
ruke. Ak je vasa ruka umiestnend prilis blizko k pilovému kotticu,
existuje zvyené riziko poranenia pri kontakte s koticom.

¢) Obrobok sa nesmie pohybovat a musi byt zovrety alebo
drZany oproti dorazu a stolu. Neprivadzajte obrobok ku
kotuicu, ani v Ziadnom pripade nereite bez drzania rukou.
Nepripevnené alebo pohyblivé obrobky by mohli byt odhodené pri
vysokych rychlostiach a spdsobit zranenie.

d) Tlacte pilu cez obrobok. Netahajte pilu cez obrobok. Ak
chcete urobit rez, zdvihnite hlavu pily a vytiahnite ju ponad
obrobok bez rezania, spustite motor, stlacte hlavu pily dole
a tlacte pilu cez obrobok. Rezanie tahanim pravdepodobne
sposobi, Ze pilovy kotuc vystipi hore na vrch obrobku a prudko hodi
kottcovi zostavu smerom k obsluhe.

Slovensky



¢) Nikdy nekrizujte Vasu ruku nad zamyslanou liniou rezu
ani pred, ani za pilovym kotticom. Podopieranie obrobku,,s
prekrizenou rukou”, t.j. drzanie obrobku na pravej strane pilového
kottica favou rukou alebo naopak je velmi nebezpecné.

f) Nesiahajte za doraz ani rukou blizSie ako 100 mm od
oboch stranach pilového kottica s cielom odstranit drevené
zvysky, ani z akéhokolvek iného dovodu, ked'sa kotuc otaca.
Blizkost otdcajticeho sa pilového kotica k vasej ruke nemusi byt
zrejma a moZete sa vdzne zranit.

g) Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
zohnuty alebo skriveny, pripevnite ho vonkajSou zohnutou
stranou smerom k dorazu. Vzdy sa uistite, Ze neexistuje
Ziadny volny priestor medzi obrobkom, dorazom a stolom
pozdiz linie rezu. Zohnuté alebo skrivené obrobky sa mozu skritit
alebo posunt'a mozu sposobit omotanie sa na otécajlicom sa
pilovom kotuci pri rezani. V obrobku by nemali byt Ziadne klince ani
cudzie predmety.

h) Nepouzivajte pilu, kym nie je stol cisty od vSetkého nara-
dia, drevenych zvyskov, atd., s vynimkou pre obrobok. Malé
Glomky alebo uvolnené kusy dreva alebo inych predmetov, ktoré

sa dostan( do kontaktu s otdcavym kotticom, mozu byt odhodené
vysokou rychlostou.

i) Narazreite iba jeden obrobok. Viac naskladanych obrobkov
nemozno dostatocne upevnit ani zopnit a mozu sa omotat na cepeli
¢ posundt pocas rezania.

j) Pred poutZitim sa uistite, Ze pokosova pila je namonto-
vana alebo umiestnend na rovnej, pevnej pracovnej ploche.
Rovnd a pevnd pracovnd plocha zniZuje riziko, Ze pokosova pila bude
labilna.

k) Planujte si svoju pracu. Zakazdym, ked'zmenite nastave-
nie uhla skosenia alebo pokosu, uistite sa, Ze nastavitelny
doraz je spravne nastaveny k podopieraniu obrobku a
nebude interferovat skotiicom alebo ochrannym systémom.
Bez prepnutia nastroja do polohy ,ZAP” a bez obrobku na stole
postvajte pilovy kott¢ tplne simulovanym rezom, aby ste zaistili, ze
neexistuje Ziadna prekdzka ani nebezpecenstvo rezania dorazu.

|) Zabezpecte prislusné podopieranie, ako st pridavné casti
stola, kozy na rezanie, atd. pre obrobok, ktory je SirSi alebo
dihsi ako vrchna cast stola. Obrobky dlhsie alebo Sirsie nez stol
pokosovej pily sa mozu naklonit, ak nie st riadne podopreté. V pri-
pade, Ze odrezany kus alebo obrobok sa nakloni, moze to zdvihnit
spodny kryt alebo mdze byt odhodeny otécajticou sa cepelou.

m) NevyuZivajte inti osobu ako nahradu za pridavnu cast
stola alebo ako dodatocné podopieranie. Nestabilné podop-
retie obrobku moze spdsobit omotanie na cepeli alebo posunutie
obrobku pocas procesu rezania, cim méze dojst k tahaniu vas a
pomocnika do otdcajticej sa cepele.

n) Odrezany kus nesmie byt zaseknuty ani pritlaceny
akymikolvek prostriedkami proti otacajicemu sa pilovému
kotticu. V pripade obmedzenia, tj. pomocou dorazov, sa odrezany
kus moZe zaklinovat proti cepeli a prudko odhodit.

0) Vzdy poutite svorku alebo pripravok urceny pre spravne
podopretie gulatiny, ako st tyce alebo rurky. Tyce maju pri
rezani tendenciu valit sa, ¢o sposobuje zovretie kotticom a tahanie
vasej ruky do kotdca.

p) Nechajte kotui¢ dosiahnut pini rychlost pred dotykom
obrobku. Tym sa zniZi riziko odhodenia obrobku.

q) Ak déjde k zaseknutiu obrobku alebo kotiica, vypnite
pokosovti pilu. Pockajte, kym sa vSetky pohyblivé casti
zastavia a odpojte zastrcku od zdroja napajania a/alebo
vyberte akumulator. Potom pracujte na uvolneni zaseknuté-
ho materialu. Pokracovanie v rezani, ked'je obrobok zaseknuty, by
mohlo spdsobit stratu kontroly alebo poskodenie pokosovej pily.

r) Po dokonceni rezu uvolhite spinac, drzte pilu dole hlavou
a cakajte na zastavenie kotiica pred vybratim odreza-

ného kusu. Siahanie rukou v blizkosti dobiehajiceho kotuca je
nebezpecné.

s) Uchopte pevne rukovat pri netiplnom reze alebo pri
uvolheni spinaca pred tym, ne je hlava pily tplne v dolnej
pozicii. Brzdny tcinok pily méze spdsobit, e hlava pily bude nahle
tahana smerom nadol, o spasobuije riziko zranenia.

Dalie bezpeénostné a pracovné pokyny
Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odporticame
ochranné rukavice, pevnu protismykovid obuv a zasteru.

Prach, ktory vznika pri praci je Casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodnd masku
proti prachu. Uskladneny prach dékladne odstrénit, napr. vysat.

Pri pileni dreva pripojte pilu k vysévacu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pred prvym pouzitim prosim precitat nvod na pouZitie a nechat si
predviest ako sa nardba s naradim

Zaistite stabilnui polohu stroja (napriklad upevnenim na pracovny
stol).

UdrZujte Cistotu a pravidelne zametajte piliny a odrezky.
NepouZivajte poskodené alebo deformované pilové listy.

Pilové listy, ktoré nezodpovedajd charakteristikdm uvedenym v
navode na pouZitie, nesmu sa pouZit.

Je dovolené pouzivat iba nastroje, ktoré zodpovedaji norme EN
847-1.

NepoutZivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.
Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.

Pripustné otdcky pracovného ndstroja musia byt minimalne také
vysoké ako najvyssie otécky uvedené na elektrickom néradi.
Prislusenstvo, ktoré sa otdca rychlejsie, sa moze zlomit a rozletiet.

Nastroje sa musia prepravovat a skladovat vo vhodnom obale;

Na upevnenie pilového listu pouZivajte vyhradne priruby zobrazené
v ndvode na pouZivanie.

Skracovaciu pilu nikdy nepouZivajte na rezanie inych materidlov nez
akeé sii uvedené v navode na obsluhu.

Skracovaciu pilu pouZivajte len s bezpecne fungujticim a dobre
udrzovanym ochrannym priklopom. Ochranny priklop sa musi
samocinne vracat.

Neodstranujte odrezky a iné zvysky materialu z rezného priestoru,
pokial pila bezi a reznd hlava je v pohybe.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouzivat

Slovensky
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Zavady na stroji, na ochrannom zariadeni alebo na pilovych listoch
treba ihned'po zisteni nahlasit osobe zodpovednej za bezpecnost.

Ochranny kryt nesmie byt fixovany vo vychylenom stave.
DIhé obrobky vhodnym spdsobom podoprite.

Skracovaciu pilu prepravujte vzdy len s aretovanou prepravnou
poistkou na rukovati.

Pri vykondvani pokosu, tkosu alebo zlozenych pokosovych rezov
nastavte posuvné vodidlo, aby sa zabezpecila spravna vzdialenost
od cepele.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materilu.
Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa
nedaju tplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vznikndt
nasledujlice rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné
pokyny:

« Aby sa zamedzilo porucham sluchu, treba obmedzit' dobu
expozicie a treba nosit vhodnd ochranu sluchu.

Treba nosit ochrannd respiracni masku, aby sa predislo rizikim
poskodenia zdravia, ktoré mozu vzniknt vdychnutim prachu
zpilenia.

Nepozerajte sa do laserového lii¢a a nesmerujte tento na iné osoby.
Nedivajte sa do laseru cez optické pomdcky (rdzne dalekohlady).
Laser nesmeruijte na reflexné plochy.

[\levystavujte sa laserovému Ziareniu. Laser moze vysielat silné
Ziarenie.

Zabudovany laserovy modul nikdy nezamienajte za laserové

zariadenie iného typu. Opravy smu vykondvat len technici z
autorizovanych servisov.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Skracovacia pila sa pouziva k rezaniu masivneho dreva, glejeného
dreva, materidlu s podobnymi vlastnostami a plastu.

Rezivo s kruhovym alebo nepravidelnym prierezom (napr. palivové
drevo) sa nesmie rezat, pretoze ho nie je mozné bezpecne fixovat. Pri
rezani plochého materidlu na vysku sa k bezpecnému vedeniu musi
pouzivat vhodnd pomocna zarazka.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa
nedaju tplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vznikndt
nasledujtice riziké, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné
pokyny:
+ Aby sa zamedzilo poruchdm sluchu, treba obmedzit dobu
expozicie a treba nosit vhodnu ochranu sluchu.

Obsluha by mala uskutocnit také opatrenia, aby sa zredukovali
dosledky vibrécii a obmedzila sa doba expozicie.

Treba nosit ochrannd respiracni masku, aby sa predislo rizikim
poskodenia zdravia, ktoré mozu vzniknut vdychnutim prachu
zpilenia.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradn( zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v Casti, Technické idaje” spliia vietky prislusné ustanovenia smernic
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli poutité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

/%z/g,

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULATORY
DIhsi cas nepouzivané vymenné akumulétory pred pouzitim dobit.
Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabrafite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripédjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumul-
tore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumulétora po dobu dlh3iu nez 30 dni: Skladujte

akumuldtor v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumulator pri cca 30%-
50% nabijacej kapacity.

PREPRAVA LITIOVO-IGONOVYCH BATERII

Litiovo-iénoveé batérie podfa zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrziavanim lokalnych,
vnitrostatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komercnd preprava litiovo-iénovych batérif prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom. Ddvajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
ramci balenia nemohol zo3myknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmd prepravovat. Kvoli dalsim informéciam sa obratte na vasu
$pedicnd firmu.

Slovensky
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OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA SYMBOLY

Pri pretazeni akumulétora prostrednictvom prilis vysokej spotreby
pridu, napr. extrémne vysoké kritiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické naradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne. K

resetovaniu vyberte batériu z ndstroja a znova dajte na svoje miesto.

Pri extrémnom zatazeni dochddza k prilis vysokému ohrevu aku-
muldtora. VV tomto pripade zacnd blikat v3etky kontrolky indikdtora
dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat neochladi. V
okamihu, ked'indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat.

Akumuldtor v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vlozte opat do
nabijacky.

UDRZBA
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.
Vzdy odpojte ndstroj od elektrickej siete pred montaZou alebo
demontéZou ostria pily.
Vymeite opotrebovan stolnd viozku.
Pristroj a ochranné zariadenie istite suchou handrickou.
Vetracie otvory udrzZovat stale v istote.
Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee néhradné diely.
Suiastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom
z Milwaukee zékaznickych centier (vidbrozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).
Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na 3titku dé sav
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator

vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod
na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
Pouzivajte ochranu sluchu!

PouZivajte ochranné rukavice!

Nikdy nedavajte ruky do priestoru pilového listu.

Nevystavuijte stroj dazdu.

Nedivajte sa do laserového lica.

yiN Nedivajte sa do laseru cez optické pomdcky
LASER (rozne dalekohlady).

1M | Produkt zodpoveda laserovej triede 1 podla
EN 60825-1:2014.
Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmd
likvidovat spolu s odpadom z domdcnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumuldtory treba zbierat oddelene a
odovzdat'ich v recyklacnom podniku na ekologicku likvida-
ciu. Na miestnych tradoch alebo u vsho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

V Napitie

=== Jednosmemny prid

= [P OHS@OJ ™ >

Ng Otacky naprazdno

2
@:}j@ Priemer pilového listu x priemer diery
c E Inacka zhody v Eurépe

@ Inacka zhody na Ukrajine
001

[ H [ Inacka zhody pre oblast Eurazie
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Dane techniczne M18 SMS216
Ukosnica
Numer produkcyjny 47458501...
...000001-999999
Predkos¢ bez obciazenia 2700 min '
Napiecie baterii akumulatorowej 18V ===
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 21630 mm
Grubos¢ brzeszczotu 1,5mm
Szerokosc¢ ciecia maks.
Ucios 0°/ Nachylenie 0° 60 %270 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 0° 60 x 190 mm
Ucios 0°/ Nachylenie 45° 48x270 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 45° 48x190 mm
Min. wymiary przedmiotu obrabianego 130x35x2mm
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatagji -5°C - +40°C

Zalecane zestawy akumulatorowe

M18B..., M18HB...

Zalecane fadowarki

M12-18..., M1418 (6

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 14,5kg
Informacja dotyczaca szuméw

Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A

wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 91,8dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

OSTRZEZENIE:

Wartos¢ emisji hatasu podana w niniejszej karcie charakterystyki
zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang procedurg kontrolng
okreslona w normie EN 62841 i moze by¢ wykorzystywana do
poréwnywania ze soba poszczegdlnych narzedzi. Nadaje sie réwniez
do wstepnej oceny obciazenia.

Podana wartos¢ emisji hatasu jest aktualna w przypadku gtownych
zastosowan narzedzia. Jednakze jesli narzedzie jest uzywane do
innych celéw lub w potaczeniu z innymi akcesoriami, badZ nie jest
poddawane nalezytej konserwagji, wartos¢ emisji hatasu moze

sie rozni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ obciazenie w catym okresie
roboczym.

W celu dokfadnego oszacowania poziomu hatasu nalezy réwniez
wziac pod okresy, w ktrych narzedzie jest wytaczone lub pracuje,
ale nie jest faktycznie uzywane. W ten sposob mozna znacznie
zmniejszy¢ obciazenie w catym okresie roboczym..

Nalezy ustanowi¢ dodatkowe srodki bezpieczeristwa w celu ochrony
operatora przed skutkami hatasu, takie jak: Konserwacja narzedzii
akcesoriow oraz organizacja procesow pracy.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

ﬂ OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze dojé¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
Ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A UKOSNICE — INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

a) Ukosnice przeznaczone sa do ciecia wyroboéw drewni-
anych lub drewnopodobnych; nie mozna ich uzywac ze
$ciernicami do ciecia materiatéw zelaznych, np. sztab,
pretow, kotkow itp. Pyty z ciecia Sciernego powoduja zacinanie sie
czesci ruchomych, np. dolnej ostony. Iskry z ciecia Sciernego skutkuja
spaleniem dolnej ostony, wktadki szczelinowej i innych elementéw
plastikowych.

b) Jesli tylko mozliwe, uzywac zaciskow do przytrzymania
przedmiotu obrabianego. W razie przytrzymywania przed-
miotu obrabianego dtonia, nalezy trzymac dtori w odlegtosci
o najmniej 100 mm od obu stron tarczy tnacej. Nie uzywac
tej pity do ciecia kawatkow, ktore sa zbyt mate, aby mozne
je byto przytrzymac zaciskami lub dtonia. W razie zbytniego
zhlizenia dtoni do tarczy tnacej istnieje zwigkszone ryzyko obrazen
w przypadku kontaktu z ostrzem.

) Przedmiot obrabiany musi by¢ nieruchomy i zacisniety
lub dociskany zaréwno do siatki, jak i do stotu. Nie ciagnac
przedmiotu obrabianego ostrzem, ani nie dokonywac

cie¢ bez przytrzymania dfonia. Nieumocowane lub ruchome
przedmioty obrabiane moga zosta¢ odrzucone z duza predkoscia,
powodujac obrazenia ciata.
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d) Cia¢ przedmiot obrabiany, naciskajac pite. Nie ciagnac
pity przez przedmiot obrabiany. Aby wykonac ciecie, unies¢
gtowice tnaca i wyciagnac ja przed przedmiot obrabiany
bez ciecia, uruchomi¢ silnik, przycisnac gtowice tnaca w dot
inacisnac pita przedmiot obrabiany. Ciecie przez podciaganie
moze spowodowac znalezieniem sie brzeszczota na przedmiocie
obrabianym i gwattownym odrzucenie zespotu tarczy tnacej

w kierunku operatora.

e) Nigdy nie krzyzowac rak nad linig planowanego cigcia
— ani przed tarczy tnacej, ani za nia. Przytrzymywanie
obrabianego przedmiotu skrzyzowanymi rekami, tzn. trzymajac
przedmiot obrabiany lewa reka po prawej stronie tarczy tnacej lub
odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.

f) Gdy tarcza wiruje, nie siegac dtonia za siatke blizszej niz
100 m z obu stron tarczy tnacej w celu usunigcia resztek
drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu. Niewielka
odlegtos¢ miedzy wirujaca tarcza tnaca a dtonia uzytkownika

moze nie by¢ widoczna na pierwszy rzut oka i moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciata.

g) Sprawdzic obrabiany przedmiot przed cieciem. Jesli prze-
dmiot obrabiany jest wygiety lub wypaczony, zamocowac
go zewnetrzna strong wygieta skierowang do siatki. Zawsze
upewniac sie, czy nie ma szczeliny pomiedzy obrabianym
lub znieksztatcone przedmioty obrabiane moga ulec skreceniu lub
przesunieciu, co moze spowodowac ugrzezniecie w nich obracajacej
sie podczas ciecia tarczy tnacej. W przedmiocie obrabianym nie
powinno by¢ zadnych gwozdzi ani ciat obcych.

h) Nie uzywac pity, dopdki stot nie zostanie oczyszczony

z wszelkich narzedzi, Scinkéw drewna itp. za wyjatkiem ob-
rabianego przedmiotu. Mate odtamki lub luzne kawatki drewna
lub inne przedmioty kontaktujace sie z obracajacym sie ostrzem
moga zostac odrzucone z duza predkoscia.

i) Dokonywac ciecia tylko jednego przedmiotu obrabianego
na raz. Utozenie wielu obrabianych przedmiotéw moze skutkowac
nieodpowiednim zaciskiem lub spieciem oraz ugrzeznieciem lub
przesunieciem ostrza podczas ciecia.

j) Przed uzyciem nalezy upewnic sig, czy ukosnica zostata
zamontowana lub umieszczona na réwnej i stabilnej
powierzchni roboczej. Réwna i stabilna powierzchnia robocza
zmniejsza ryzyko utraty stabilnosci przez ukosnice.

k) Planowac prace. Przy kazdej zmianie ustawienia kata
skosu lub Sciecia upewnic sig, ze regulowana ostona zostata
ustawiona prawidtowo i wspiera obrabiany przedmiot oraz
nie bedzie kolidowac z ostrzem lub z systemem ochrony. Bez
wiaczania narzedzia (,0N”) i umieszczania obrabianego przedmiotu
na stole przesuna( tarcze tnaca, symulujac kompletne ciecie, w celu
upewnienia sie, czy nie dojdzie do zakt6ceri lub niebezpieczeristwa
przeciecia siatki.

I) Zapewni¢ odpowiednie wsparcie obrabianego przed-
miotu, np. przedtuzenie stotu, koziot itp., w przypadku

gdy przedmiot jest dtuzszy lub szerszy niz stét. Obrabiane
przedmioty dtuzsze lub szersze niz stét ukosnicy moga przechylac
sie, jesli nie s3 prawidtowo obrabiane. Jesli odciety kawatek lub
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze unies¢ dolng ostone lub
zostac odrzucony przez wirujace ostrze.

m) Poza operatorem przy stole nie powinny znajdowac sie
inne osoby, np. w celu zapewnienia przedtuzenia stotu lub
przytrzymania przedmiotu. Niestabilne wsparcie obrabianego
przedmiotu moze spowodowac, ze ostrze lub obrabiany przedmiot
przesunie sie podczas ciecia, pociagajac operatora i jego pomocnika
na wirujace ostrzem.

n) Nalezy chroni¢ wirujacq tarcze tnaca przez ugrzeznieciem
lub wcisnigciem odcigtych kawatkow. W przypadku ograniczo-
nej przestrzeni, tj. z zastosowaniem ogranicznikéw dtugosci, odciety
kawatek moze zaklinowac sie przy ostrzu i zosta¢ gwattownie
odrzucony.

0) Zawsze uzywac zacisku lub osprzetu zaprojektowanego
tak, aby poprawnie wesprzec okragte przedmioty takie jak
prety czy rurki. Prety maja tendencje do odskakiwania podczas
ciecia, powodujac ukruszenie ostrza i moga pociagna¢ dtor na
ostrze.

p) Ostrze powinno osiagnac petng predkosc przed
dotknieciem obrabianego przedmiotu. Zmniejsza to ryzyko
odrzucenia obrabianego przedmiotu.

q) Jesli obrabiany przedmiot lub ostrze zacina si¢, wytaczy¢
ukosnice. Poczekad, az wszystkie ruchome czesci zatrzymaja
sie, i odtaczy¢ wtyczke od Zrddta zasilania i/lub wyjac aku-
mulator. Nastepnie wykonac czynnosci w celu uwolnienia
zaklinowanego materiatu. Dalsze ciecie z zaklinowanym
przedmiotem obrabiany moze spowodowac utrate kontroli lub
uszkodzenie ukosnicy.

r) Po zakoriczeniu cigcia przed wyjeciem odcietego
kawatka zwolni¢ przetacznik, skierowac gtowice tnaca
w dot i zaczekac, az tarcza zatrzyma sie. Zblizanie dtoni do
spowalniajacego obroty ostrza jest niebezpieczne.

s) Trzyma¢ mocno uchwyt przy wykonywaniu ciecia
czesciowego lub po zwolnieniu przetacznika, zanim gtowica
pity nie znajdzie si¢ w potozeniu dolnym. Hamowanie

pity moze spowodowac nagte pociagniecie gtowicy pity w dét,
powodujac ryzyko urazéw.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje robocze

Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest
takze noszenie rekawic, mocnego, nie slizgajacego sie obuwia oraz
ubrania roboczego.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronng. Doktadnie usunac nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Podczas pitowania drewna nalezy podtaczy¢ pilarke do odkurzacza.
Nosi¢ rekawice ochronne!

Przed rozpoczeciem uzytkowania elektronarzedzia nalezy przeczytac
instrukgje obstugi. O ile to mozliwe, nalezy poprosic o zademonstro-
wanie pracy narzedzia.

Upewnic sig, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona (np.
zamocowana na stole warsztatowym).

Usuwac resztki materiatu z podtogi np. widry i odciete kawatki
drewna.
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Nie uzywac brzeszczotow/tarcz, ktore sa znieksztatcone lub
uszkodzone.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Wolno stosowac wytacznie narzedzia, ktére spetniaja wymagania
normy EN 847-1.

Nie uzywac brzeszczotow wykonanych ze stali szybkotnacej.
Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cietego materiatu.

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym. Osprzet, ktdry obraca sie szyhciej niz jest to dozwolo-
ne, moze peknaci zostac cisniety w powietrze.

Narzedzia musza by¢ transportowane i przechowywane w odpo-
wiednim pojemniku;

Do mocowania brzeszczotu stosowac tylko zataczone kotnierze,
pokazane w instrukgji obstugi.

Tarczowki nigdy nie uzywac do ciecia materiatow innych niz podane
winstrukgji obstugi.

Tarczéwke do obrzynania uzywac wyfacznie z nalezycie
funkcjonujaca i konserwowang ostong. Ostona winna sama sie
zamykac.

Nie wolno usuwac zadnych pozostatosci po cieciu lub innych czesci
przedmiotdw obrabianych gdy maszyna pracuje a gtowica pity nie
znajduje sie w potozeniu spoczynkowym.

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpiecznej.
Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.

Usterki maszyny, wiaczajac w to urzadzenie ochronne lub brzeszczo-
ty, nalezy natychmiast po wykryciu zgtosi¢ osobie odpowiedzialnej
za bezpieczenistwo.

Nie zaciska¢ obrotowej ostony zabezpieczajacej.

Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio podeprzec.

Tarczéwke transportowac tylko z zamknietym na zatrzask zabezpie-
czeniem transportowym na rekojesci.

Podczas wykonywania ciecia katowego, fazowania lub ztozonych
ciec katowych, dostosowac ruchomy ogranicznik, aby zapewni¢
prawidfowy odstep od ostrza.
Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac prze-
grzania zebdw pit tarczowych, a podczas ciecia tworzyw sztucznych
topienia materiatu.
Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga
wystapic nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwracac uwage na nastepujace aspekty:
Aby unikna¢ uszkodzenia stuchu nalezy ograniczyc czas ekspozy-
Gji (na hatas) i uzywac odpowiedniej ochrony stuchu.
« Nalezy uzywac maski do ochrony drdg oddechowych w celu
wyeliminowania zagrozen zdrowotnych, ktére moga zaistnie¢ na
skutek wdychania pytu pochodzacego z pitowania.

Nie patrze¢ w kierunku promienia lasera i nie kierowac promienia
na inne osoby.

Nie patrze¢ w kierunku lasera poprzez przyrzady optyczne (lornetke,
lunete).

Nie kierowac lasera na powierzchnie odbijajace $wiatto.

Nie narazac sie na dziatanie promieni lasera. Laser moze emitowac
silne promieniowanie.

Nie zamienia¢ wbudowanego laseru na laser innego typu.
Naprawy winny by¢ prowadzone przez autoryzowanych technikéw
serwisowych.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Tarczéwka do obrzynania jest przeznaczona do ciecia drewna litego,
drewna klejonego, materiatdw drewnopochodnych i tworzyw
sztucznych.

Nie wolno cig¢ przedmiotdw obrabianych o przekroju okragtym lub
nieregularnym (np. drewno kominkowe, poniewaz nie sa one pewnie
zamocowane podczas ciecia. Podczas ciecia pionowego przedmi-
otow ptaskich nalezy stosowac oparcie pomocnicze do pewnego
prowadzenia.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy whasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga
wystapi¢ nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwracac uwage na nastepujace aspekty:

« Aby uniknac uszkodzenia stuchu nalezy ograniczy¢ czas ekspozy-
Gji (na hatas) i uzywac odpowiedniej ochrony stuchu.

Operator winien podjac dziatania celem zredukowania
oddziatywania wibracji i czasu ekspozycji.

Nalezy uzywac maski do ochrony drég oddechowych w celu
wyeliminowania zagrozer zdrowotnych, ktdre moga zaistnie¢ na
skutek wdychania pytu pochodzacego z pitowania.

.



DEKLARACJA ZGODNOSCI CE TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

0swiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod,,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015 / A11:2017
EN55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

/%ﬂzz/g,

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiaggow

wktadki akumulatorowej. Unikac dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosc

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktéw:

Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki sq zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw
nie mogt sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania. Nie wolno
transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do
swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania

lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wytaczy. Aby zresetowac, wystarczy wyjac baterie z
narzedzia i wymienic je.

Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator nagrzewa sie za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania
migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi si. Po zgasnieciu
wskaznika fadowania mozna kontynuowac prace.

Wéwczas nalezy wetknac akumulator do fadowarki, aby go ponow-
nie natadowac i aktywowac.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu

nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.

Wymienia¢ zuzyta wktadke stotu.

Oczyscic urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac alho u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio
w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.




SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkfadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie nalezy nigdy wktadac rak w strefe brzeszczotu pity.

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Pol

Nie patrze¢ na promien lasera.

Y Nie patrze¢ w kierunku lasera poprzez
LASER przyrzady optyczne (lornetke, lunete).

1M | Produkt odpowiada klasie lasera 1wg EN
60825-1:2014.
Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw
zgodnie z wymaganiami srodowiska naturalnego oddawac
do przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegnac in-
formacji o centrach recyklingowych i punktach zhiorczych
u whadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

V Napiecie
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Miiszaki adatok

Gérvagofiirész

M18 SMS216

Gydrtdsi szam 47458501...
...000001-999999
Uresjarati fordulatszdm 2700 min '
Akkumulator fesziiltség 18V ===
Fiirészlap &tmérd x lyukatmérd 216x30 mm
Fiirészlap vastagsag 1,5mm
Vdgds szélesség max.
forgdsszog 0°/ délésszog 0° 60 %270 mm
forgdsszog 45°/ d6lésszog 0° 60x 190 mm
forgésszog 0°/ dlésszog 45° 48x270 mm
forgdsszog 45°/ délésszog 45° 48x190 mm
Min. munkadarab méretek 130x35x2mm
Uzemeléshez ajanlott kornyezeti hémérséklet -5°C - +40°C

Ajénlott akkucsomagok

M18B..., M18HB...

Ajanlott toltokésziilékek

M12-18..., M1418 (6

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Sly a 01/2014 EPTA-eljérds szerint 14,5kg
Zajinformacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 104,8 dB (A)

FIGYELMEZTETES:

Az ebben a tdjékoztatoban megadott zajkibocsatési értéket az EN
62841 szabvanyositott teszeljaras szerint mérték, és felhasznalhato
a szerszdmok egymassal torténd dsszehasonlitdsdhoz. A terhelés
eldzetes megbecsiilésére is alkalmas.

A megadott zajkibocsatési érték a szerszam legfébb alkalmazésait
reprezentalja. Ha a szerszdmot azonban mds alkalmazasokra vagy
eltérd tartozékokkal haszndlja, illetve nem megfelelen tartja
karban, tgy a zajkibocsatdsi érték eltérhet ettdl. Ez jelentdsen
megnovelheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

A zajterhelés pontos megallapitdsdhoz azokat az iddszakokat is figy-
elembe kell venni, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy ugyan
megy, de ténylegesen nem hasznéljék. Ez jelentdsen lecsokkentheti
a terhelést a munkavégzés teljes idejére..

A kezeld zajhatds elleni védelme érdekében hatérozzon meg tovabbi
biztonsdgi intézkedéseket, pl. a szerszdm és a tartozékok karbant-
artasa, valamint a munkafolyamatok szervezése.

Viseljen halldsvéddt. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

ﬂ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utaldst, utasitast, abrazolast és
adatot. Ha nem tartja be a kivetkezd elGirasokat, akkor ez
dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket
az eldirasokat.

A BIZTONSAGI UTASITASOK A GERVAGO FRESZ
HASZNALATAHOZ

a) A gérvago fiirész fabol vagy fahoz hasonlé anyaghol kés-
ziilt termékek vagasara szolgal, csiszold vagokerékkel vas
anyagui arucikkekhez — példaul kiilonféle ridtipusok — nem
haszndlhato. A csiszoldsi mivelet kozben keletkezd por a mozgd
alkatrészek (pl. also véddelem) elakaddsat okozza. A csiszol6 végés
soran keletkez szikra hatdsara az alsé véddelem, a horonybetét és
az egyéb mianyag alkatrészek meggyulladnak.

b) Amikor csak lehetséges, hasznaljon satut a munkadarab
befogasahoz. Ha kézzel tamasztja meg a munkadarabot,
tartson legalabb 100 mm-es biztonsagi tavolsagot a
fiirészlap oldalaitol. Ne hasznalja a fiirészt a biztonsagos
befogashoz vagy kézzel valé rogzitéshez tiil apré darabok
vagasahoz. Ha til kozel tartja a kezét a fiirészlaphoz, megnoveli az
annak megérintésébdl szarmazé sériilés kockdzatat.

¢) Amunkadarabot rogziteni kell, vagy neki kell nyomni a
parhuzamvezetdnek és az asztalnak. Ne tegye a munkadar-
abot a fiirészlaphoz, és ne hajtson végre semmilyen médon
»kézi vagast”. A nem rogzitett vagy mozgé alkatrészek nagy
sebességgel kirepiilhetnek, és sériilést okozhatnak.

d) Nyomja neki a fiirészlapot munkadarabnak (ne hizza
azon). A vagashoz emelje fel a fiirészfejet, és hiizza ata
munkadarab felett, anélkiil, hogy vagast hajtana végre.
Inditsa el a motort, nyomja le a fiirészfejet, és nyomja neki
afiirészlapot munkadarabnak. A végésnal, hizo mozdulat
hatdsara eléfordulhat, hogy a f(irészlap ,felmészik” a munkadarabra,
és aflirészlap er6teljesen a kezeldnek csapddik.
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¢) Soha ne nyuljon at a kivant vagasi vonal felett, a
fiirészlap elétt, ill. mogott. A munkadarab ,dtnydldssal’,
valamint bal kézzel a fiirészlap jobb oldalén, illetve jobb kézzel a bal
oldalan vald megtdmasztdsa nagyon veszélyes miivelet.

f) Ne nyiljon a parhuzamvezeté mdgé a fiirészlap barme-
lyik oldalatol mért 100 mm-es tavolsagon beliil a faforgacs
eltavolitasahoz vagy egyéb okbdl, mialatt a fiirészlap forog.
El6fordulhat, hogy a kezelé nem észleli a forgé firészlap kozelségét,
és emiatt stlyos sériilést szenvedhet.

g) Vizsgalja meg a munkadarabot a vagas el6tt. Ha gorbe
vagy vetemedés jeleit mutatja, szoritsa kiilsé meggorbiilt
oldalaval a parhuzamvezetéhoz. Minden esetben iigyeljen
arra, hogy ne legyen rés a munkadarab, a parhuzamvezetd
és az asztal kozott, a vagas vonalaban. A hajlott vagy megvete-
medett munkadarabok megcsavarodhatnak vagy elmozdulhatnak,
és vagas kozben a forgo flirészlaphoz tapadhatnak. Szeq vagy
idegen targy nem lehet a munkadarabon.

h) Ne hasznélja a fiirészt mindaddig, mig el nem tavolitotta
az asztalrol az osszes szerszamot (kivéve a munkadarabot),
és meg nem tisztitotta az asztalt a faforgacstdl és egyéb
hulladékoktdl. Az apro tormelék, a szabad farészek vagy a

forgd flirészlappal érintkezd egyéb targyak nagy sebességgel
kirepiilhetnek.

i) Egyszerre csak egy munkadarab vagasat végezze. Tobb
munkadarab nem fogathatd be és nem rogzithetd megfelelGen,
és ezek a munkadarabok a fiirészlaphoz tapadhatnak vagy a vagds
soran elmozdulhatnak.

j) Haszndlat el6tt helyezze a gérvago fiirészt egy sima,
massziv munkafeliiletre. A sima, massziv feliilet csokkenti a
gérvagé flirész instabilitdsanak kockdzatat.

k) Tervezze meg a munkafolyamatot. Ha megvaltoztatja a
gérvago fiirész szogbeallitasait, minden esetben iigyeljen
arra, hogy az allithaté parhuzamvezetd ugy legyen beallit-
va, hogy megfeleléen rogzitse a munkadarabot, és az ne
érintkezzen a fiirészlappal vagy a véddrendszerrel. Az eszkoz
bekapcsoldsa nélkiil, és anélkiil, hogy munkadarabot helyezne az
asztalra, hajtsa végre a fiirészlap teljes vagasénak szimulaciéjat,
biztositva, hogy a parhuzamvezetd végésa ne iitkozzon akadalyba,
és ne idézzen eld veszélyt.

I) Az asztallapnal szélesebb vagy hosszabb munkadarab
esetében gondoskodjon a megfeleld rogzitésrél (pl. az
asztal meghosszabbitasa, fiirészbak sth.). A gérvago flirész
asztaldndl hosszabb vagy szélesebb munkadarabok megfeleld
rogzités hidnyaban felbillenhetnek. Ha a levégott (munka)darab
felbillen, megemelheti az alsé véddelemet, vagy a forgd fiirészlap
kirepitheti.

m) Az asztal meghosszabbitdsa helyett vagy tovabbi rogzi-
tés céljabol ne vegye igénybe masik személy segitségét. A
munkadarab instabil régzitése a flirészlap tapaddsat idézheti eld,
illetve a végési mivelet soran elmozdult munkadarab a kezel6t és
segitjét a forgd flirészlaphoz ranthatja.

n) Alevagott darabot semmilyen koriilmények kozott sem
szabad a forgé fiirészlaphoz nyomni. Helyhidny esetén (pl.
hosszirdny( iitkdzék haszndlatakor) a levagott darab a fdrészlapba
ékelddhet, és erdteljesen kirepiilhet.

0) Akerek anyagok (pl. rudak vagy csovek) rogzitésé-

hez minden esetben hasznaljon szoritot vagy a célnak
megfeleld eszkozt. A rudak a végas soran kifordulhatnak, minek
kovetkeztében a f(irészlap odakaphat, és a kezel6 a munkadarabot a
fiirészlaphoz hizhatja.

p) Afiirészlapnak a munkadarabbal valé érintkezés el6tt
el kell érnie a maximalis sebességet. Ezéltal csokkenthetd a
munkadarab kirepiilésének kockdzata.

q) Haa munkadarab vagy a fiirészlap beszorul, a gérvago
fiirészt ki kell kapcsolni. Varja meg, mig minden mozgo
alkatrész leall, hizza ki a dugét az aramforrasbdl, és/vagy
vegye ki az akkumulatorcsomagot. Ezutan konnyedén elta-
volithatja a beszorult anyagot. A beszorult munkadarab mellett
végzett folyamatos fiirészhasznalat ellendrizetlen folyamatot
idézhet eld, vagy kérosithatja a gérvago flirészt.

r) Avagasi miivelet befejeztével engedje fel a kapcsolot,
tartsa lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a fiirészlap leall,
miel6tt eltavolitja a levagott darabot. A firészlap kozelébe
nydini veszélyes!

s) Tartsa er6sen a fogantyut, ha nem teljes vagast hajt
végre, vagy ha azel6tt engedi fel a kapcsoldt, hogy a
fiirészfej teljesen eléri az alsé poziciot. A fiirész fékez6
hatésanak eredményeként a fiirészfej hirtelen lenyomédhat, ami
sériilésveszélyt idézhet eld.

Tovébbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Viseljen hallasvédot. A zaj hatdsa hallasvesztést okozhat.
Munkavégzés kozben ajénlatos véddszemiiveget viselni.
VédGkesztyd, zart és cstszdsmentes cipd, valamint véddkotény
hasznalata szintén javasolt.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet. llyen
esethen ajanlatos a megfeleld elsziv berendezés és a védmaszk
haszndlata. A munkateriileten lerakddott port alaposan el kell
takaritani.

Fa vagasakor csatlakoztassa a fiirészt porelszivora.

Hordjon véddkesztyit!

A késziilék els6 hasznélata eldtt sziveskedjen a kezelési Gtmutatot
figyelmesen dtolvasni és a gyakorlati tudnivaldkat elsajatitani.
Biztositani kell, hogy a gép helyzete dllanddan biztonsagos legyen
(pl. rogzitve legyen a munkapadon).

A padlét anyagmaradvanyoktdl, pl. forgacstol és fiirészelési marad-
vanyoktol tisztan kell tartani.

Nem szabad sériilt vagy deformélddott vagolapot haszndlni.

Ne haszndljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
Gitmutatéban feltiintetettekkel.

Csak olyan szerszamot szabad hasznalni, amely megfelel az EN
847-1 el6irdsainak.

Ne hasznéljanak gyorsacélbol késziilt firészlapokat!

Vdlasszanak a vagni kivént anyagnak megfeleld fdrészlapot!

Az alkalmazott szerszdmalkatrész megengedett fordulatszaméanak
legaldbb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam. Az olyan tartozék, ami a
megengedett fordulatszmnal gyorsabban forog, eltorhet vagy
lerepiilhet.

A szerszamokat csak arra alkalmas tartéban szallitsa és tarolja;

A fiirészlap rogzitéséhez csak a mellékelt és a kezelési itmutatdban
dbrézolt karimét szabad hasznalni!
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A daraboléfirészt nem szabad mds anyagok vagdsara haszndlni,
mint ami a kezelési itmutatdban szerepel!

A fejez6 fiirészt csak biztonsagosan miikodd és jél karbantartott
véddburkolattal szabad haszndlni. A véddburkolatnak onmikddden
vissza kell fordulni.

Ha a gép jar és a fiirészfej nincs nyugalmi allapotban, nem szabad
eltavolitani fiirészelési maradvanyokat vagy més munkadarabrésze-
ket a fiirészelési tartomanyhdl.

A mikodd késziilék munkateriiletére nytlni balesetveszélyes és
tilos.

A késziilék biztonségtechnikai felszereléseit feltétlenil haszndlni
kell.

A gépben, a véddberendezésben vagy a flrészlapokon jelentkezé
hibakat észlelésiik utan azonnal jelenteni kell a biztonsagért felelds
személynek.

Ne szoritsa be a forgorészt védd csappantydt.

A hosszii munkadarabokat alkalmas médon meg kell tdmasztani.

A daraboldfiirészt a fogantydjan rogzitett szallitashiztositéval kell
szallitanil

Gérvagas, ferdevagds vagy osszetett vagasok végrehajtasakor tgy
allitsa be a gérvago vezetdsint, hogy biztositsa a megfeleld hézagot
a vagolaptol.

A megfeleld el6tolasi sebesség megvalasztésaval keriilje el a
flirészlap tdlheviilését, valamint mdanyagok vagdsakor az anyag
megolvaddsat.

Fennmarado veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zdrhatok ki teljes egészében. Az alkalmazés sorén a kivetkezé
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelonek be kell tartania az
aldbbiakat:

A hallaskdrosodas elkeriilése érdekében korldtozni kell az
expozici idejét, és megfeleld hallasvédét kel viselni.
Légzésvédd maszkot kel viselni azon egészséqgigyi kockdzatok
csokkentésére, amelyek a fiirészpor belélegzése dltal keletkez-
hetnek.

Tilos a lézersugarba nézni, és nem szabad més személyekre
irdnyitani.

Tilos optikai segédeszkdzokkel (messzeldtd, tavesd) a ézerbe nézni.
A lézert nem szabad visszaverd feliiletre iranyitani.

Ne tegye ki magat a lézersugdrzasnak. A lézer erds sugarzast
bocsathat ki.

Sohase cserélje ki a késziilékbe beépitett lézert egy mas tipus
lézerre. Javitasokat csak arra feljogositott szerviztechnikusok
végezhetnek.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A fejezd fiirész tomor fék, ragasztott fék, fahoz hasonld anyagok és
miianyagok flirészelésére hasznalhato.

Nem szabad kor-, vagy szabalytalan keresztmetszet(i munkadarabokat
(pl. tiizifa) fdrészelni, mivel a fiirészeléskor nem lehet ezeket biztosan
rogziteni. Az élére dllitott lapos munkadarahok fiirészelésénél a biztos
megvezetéshez egy megfeleld segédiitkdzot kell hasznélni.

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmaradé veszélyek még a termék szabalyos hasznélata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkezo
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelGnek be kell tartania az
aldbbiakat:

« Ahallaskdrosodds elkeriilése érdekében korlatozni kell az
expozicid idejét, és megfeleld hallasvédat kel viselni.

« Akezelonek intézkedéseket kell tennie a vibracio hatdsainak
csokkentésére és az expozicid idejének korldtozdsdra.

«  Légzésvédd maszkot kell viselni azon egészséqiigyi kockdzatok
csokkentésére, amelyek a fiirészpor belélegzése dltal keletkez-
hetnek.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizérdlagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a,Mdiszaki ada-
tok” fejezetben leirt termék megfelel a iranyelvek dsszes vonatkozé
rendelkezésének
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2014/30/EU
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Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A hosszabb ideig tizemen kiviil Iévé akkumuldtort hasznélat el6tt
ismételten fel kel tolteni.

50°C feletti hormérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb ideji téroldst.

A tolt6 és az akkumuldtor csatlakozéit mindig tisztdn kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszd élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltokésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd tdroldsa esetén: Az akkut kb. 27
°C-on, szraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
allapotban kell tarolni.
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LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes &ruk szallitésara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatélya ald tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitésanak a helyi, orszdgos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzdton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozési vallalatok dltali kereskedelmi
cél0 szallitdsdra a veszélyes druk szdllitdséra vontakoz rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a széllitast kizarélag
megfeleld képzettséq(i személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat széllitani. Tovabbi dtmutatésokért forduljon szllitményo-
zési véllalatdhoz.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumulator nagyon magas dramfogyasztdssal vald tilterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszam beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam 2
masodpercre ledll és magatol lekapcsol. A késziilék visszadllitésahoz
vegye ki az akkumuldtorcsomagot a szerszambodl, és cserélje ki.
Rendkiviili terheléseknél az akku tilsdgosan felmelegszik. Ebben az
esethen a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a toltéskijelzd kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.
Azismételt feltoltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltokésziilékbe.

KARBANTARTAS
Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumuldtort ki kell
venni a késziilékbl.
A fiirészlap felhelyezése és eltavolitasa el6tt tigyeljen arra, hogy
kihtzza a szerszamot az elektromos halézathdl.
Az elhaszndlddott asztalbetétet ki kell cserélni.
Akésziiléket és a véddeszkozt szdraz kenddvel tisztitsa.
A késziilék szell6z6nyilésait mindig tisztan kell tartani.
(Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).
Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileq illetékes TTI mdrkaszerviztdl
vagy kdzvetleniil a gyart6tol (Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a készilékbl.

Kérjiik alaposan olvassa el a téjékoztatot miel6tt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
Hallasvédd eszkoz haszndlata ajanlott!

Hordjon véddkeszty(it!

Akezeknek soha nem szabad a flirészlap tartoményaba
keriilniiik.

A gépet nem szabad esdnek kitenni.

Tilos a lézersugérba nézni.

yiN Tilos optikai segédeszkdzokkel (messzelato,
LASER taves) a lézerbe nézni.

1M |Atermékaz EN 60825-1:2014 szerinta 1.
|ézer osztalynak felel meg.
Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad
a hdztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elek-
tromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell gy(jteni, és
azokat kdrnyezetbarét drtalmatlanitas céljabol hulladék-
hasznositd izemben kell leadni. A helyi hatdsagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudvarokrol és
gy(jtéhelyekrdl.
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Tehnicni podatki M18 SMS216
Potezna Zaga
Proizvodna Stevilka 47458501...
...000001-999999
Stevilo vrtljajev v prostem teku 2700 min '
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V ===
List Zage o x vrtalni o 216x30mm
debelina Zaginega lista 1,5mm
Sirina reza maks.
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 0° 60 %270 mm
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 0° 60x 190 mm
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpi¢no 45° 48x270 mm
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 45° 48x190 mm
Minimalna izmere obdelovalnega kosa 130x35x2mm
Priporocena temperatura okolice za obratovanje -5°C - +40°C
Priporoceni kompleti akumulatorjev M18B..., M18HB...
Priporoceni polnilniki M12-18..., M1418 (6
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 14,5kg
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaa tipicno:
Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
Nosite zacito za sluh!
OPOZORILO: stopile spodnji 3¢itnik, mizni vstavek in druge plasticne dele.

Raven vibracij, navedena v tehnicnem listu, je bila izmerjena
ustrezno standardiziranemu merilnemu postopku v EN 62841 in se
lahko uporabi za primerjavo orodij med seboj. Primerna je tudi za
zacasno oceno obremenitve.

Navedena raven vibracij predstavlja dejanske uporabe orodja. Ce
pa se orodje uporabi za druge uporabe ali z odstopajocim priborom
ali ni zadostno vzdrZevano, lahko raven vibracij odstopa. To lahko
obremenitev obcutno poveca skozi celotno delovno obdobje.

Za natancno oceno obremenitve z vibracijami je treba upostevati
tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali sicer dela, vendar
se dejansko ne uporablja. To lahko obremenitev obcutno zmanjsa
skozi celotno delovno obdobje..

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred
ucinki vibracij, kot na primer: vzdrzevanje elektricnih orodij in
pribora ter organizacija delovnih postopkov.

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

B OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAJERALNE ZAGE

a) Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali lesu podob-
nih izdelkov, ni jih mogoce uporabljati z brusilnimi rezalnimi
koluti za rezanje Zeleznih materialov kot so palice, drogovi,
Zeblji, itd. Brusni prah povzroca, da se gibljivi deli, kot je spodnji
icitnik, zagozdijo. Iskre povzrocene z brusilnim rezanjem bodo

b) Kadar je mogoce, za podporo obdelovanca uporabite
primeZe. V primeru podpiranja obdelovanca z roko,

morate roko vedno drzati vsaj 100 mm stran od obeh strani
Zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte za rezanje kosov,

ki so premajhni, da bi jih lahko varno pritrdili ali rocno
drzali. Ce je vasa roka postavljena preblizu Zaginemu listu, obstaja
povecana nevarnost poskodb zaradi stika z rezilom.

¢) Obdelovanec mora biti v mirovanju in vpet ali pridrzan
tako ob ograjo kot ob mizo. Obdelovanca ne potiskajte v re-
zilo ali rezite ,prostorocno” na kakrsen koli nacin. Neprivezani
ali premikajoci se obdelovanci so pri visokih hitrostih lahko izvrzeni
in povzrocijo pokodbe.

d) Potisnite Zago skozi obdelovanec. Ne vlecite Zage skozi
obdelovanec. Da bi naredi rez, dvignite glavo Zage in jo
povlecite preko obdelovanca, ne da bi pri tem zarezali vanj,
zaZenite motor, pritisnite glavo Zage navzdol in potisnite
Zago skozi obdelovanec. Rezanje na poteg lahko povzrodi, da se
Zagin list vzpne na vrh obdelovanca in nasilno izvrze sklop rezil proti
uporabniku.

e) Zroko nikoli ne preckajte predvidene linije za rezanje
tako pred kot za Zaginim listom. Podpiranje obdelovanca z
prekrizanimi rokami, torej drZanje obdelovanca desno od Zaginega
lista z levo roko in obratno, je zelo nevarno.

f) Medtem ko se rezilo vrti, z nobeno roko ne segajte za
ograjo bliZje kot 100 mm od obeh strani Zaginega lista, da bi
odstranili lesne ostanke ali iz katerega koli drugega razloga.
Blizina vrtece se Zage vasi roki morebiti ni o¢itna in lahko se resno
poskodujete.

1@




g) Pred rezanjem preglejte vasega obdelovanca. Ce je
obdelovanec uklonjen ali ukrivljen, ga pripnite z zunanjo
uklonjeno ploskvijo proti ograji. Vedno se prepricajte, da
med obdelovancem, ograjo in mizo ni vrzeli vzdolz linije
reza. Zviti ali ukrivljeni obdelovanci se lahko zvijejo ali premaknejo
in lahko povzrodijo sprijetje na vrtedi se zagin list med rezanjem. Na
obdelovancu ne sme biti Zebljev in tujih predmetov.

h) Zage ne uporabljajte dokler miza ni prosta vseh orodij,
lesnih ostankov, itd., razen obdelovanca. Majhni delci ali
razmajani kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrte¢im se
rezilom, so lahko izvrZeni z visoko hitrostjo.

i) Rezite le enega obdelovanca naenkrat. Ve zloZenih obde-
lovancev ni mogoce ustrezno pripeti ali podpreti in se posledicno
lahko med rezanjem sprimejo na rezilo ali premaknejo.

j) Pred uporabo poskrbite, da je zajeralna Zaga namescena
ali postavljena na ravni, stabilni delovni povrsini. Ravna in
stabilna delovna povrsina zmanjsuje tveganje, da zajeralna Zaga
postane nestabilna.

k) Nacrtujte svoje delo. Vsakic, ko spremenite nastavitev
naklona in kota zajeralne Zage, poskrbite, da je nastavljiva
ograja pravilno nastavljena za podporo obdelovanca in ne
bo ovirala rezila ali varovalnega sistema. Ne da vklopite orodje
in brez nobenega obdelovanca na mizi premaknite Zagin list skozi
celoten simulirani rez, da se prepricate, da ne pride do interference
ali nevarnosti, da bi prerezali ograjo.

I) Za obdelovanca, ki je vedji ali daljsi od plosce mize,
zagotovite ustrezno podporo, kot je podaljSek za mizo, koza
za Zaganije, itd. Obdelovanci, ki so daljsi ali 3irsi od mize zajeralne
7age se lahko prevmejo, ¢e niso vamo podprti. Ce se odrezani kos ali
obdelovanec prevrne, lahko dvigne spodnji ¢itnik ali pa je izvrZen s
strani vrtecega se rezila.

m) Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestilo za
razsiritev mize ali kot dodatno podporo. Nestabilna podpora
obdelovanca lahko povzroci, da se rezilo zagozdi ali pa se obde-
lovanec med rezanjem premakne ter povlece vas in pomocnika v
vrtece se rezilo.

n) Odrezani kos ne sme bit zagozden ali stisnjen s
kakrsnimikoli sredstvi ob vrteco se 7ago. Ce je omejen, npr. s
pomocjo dolZinskega prislona, se odrezani kos lahko zagozdi med
rezilo in je silovito izvrZen.

0) Vedno uporabljajte primez ali opremo zasnovano za
ustrezno podporo okroglih materialov, kot so palice in cevi.
Med rezanjem so palice nagnjene k obracanju, kar povzrodi, da rezilo
,ugrizne” in potegne obdelovanca skupaj z vaso roko v rezilo.

p) Preden se rezilo dotakne obdelovanca mora doseci polno
hitrost. To bo zmanjsalo tveganje za izvrzenje obdelovanca.

q) Ce se obdelovanec ali rezilo zagozdi, ugasnite zajeralno
Zago. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo in iztaknite
vti€ iz vira napajanja in/ali odstranite baterijski sklop.
Potem odstranite zagozdeni material. Nadaljevanje Zaganja z
zagozdenim obdelovancem lahko povzrodi izgubo nadzora ali $kodo
na zajeralni Zagi.

r) Po koncanem rezanju spustite stikalo, drZite glavo Zage
navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi preden odstranite
odrezani kos. Iztegovanje roke proti rezilu v prostem teku je
nevarno.

s) Priizvajanju nepopolnega reza ali ob sprostitvi stikala
preden je glava Zage v popolnoma spodnjem poloZaju, trdno
drzite rocico. Zavorno delovanje Zage lahko povzroci nenaden
poteg glave Zage navzdol, kar povzroci moznost telesne poskodbe.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila
Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Pri delu s strojem vedno nosite zai(itna ocala. Priporotamo zascitne
rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter predpasnik.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zaicito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oistite,
npr. posesajte.

Pri Zaganju lesa, prikljucite Zago na sesalec za prah.
Nositi zascitne rokavice

Priporo¢amo, da pred prvo uporabo naprave skrbno preberete
navodilo za uporabo in da se poucite o prakticni uporabi.

Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na pult).

Tla ohranjajte ostankov materiala npr. odrezkov in ostankov Zaganja
prosta.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so poskodovani ali deformirani.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporaho, se ne smejo uporabiti.

Uporabljajte samo orodje, ki ustreza EN 847-1.

Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja. Pribor,
ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi

in razleti.

Orodje transportirajte in hranite v primerni pripravi za prenasanje;
Za pritrditev Zaginega lista uporabljajte zgolj prilozene in v navodilih
za uporaho ponazorjene flanze.

Nihalne Zage nikdar ne uporabljajte za rezanje drugih kot v navodi-
lih za uporabo navedenih materialov.

Celilno 7ago uporabljajte zgolj z varno delujoco in dobro vzdrzevano
zad(itno avho. Zascitna avha mora samodejno zanihati nazaj.
Kadar stroj obratuje in kadar glava Zage ni v stanju mirovanja, iz
obmodja Zaganja ne odstranjujte nobenih ostankov Zaganja ali
drugih delov obdelovancev.

Ne segajte na podrocje nevamnosti tekocega stroja.

Brezpogojno uporabljajte zaicitne priprave stroja.

Napake, ki nastopijo na napravi, vkljuéno z varnostno pripravo ali
Zaginimilisti, je po odkritju potrebno takoj javiti odgovorni osebi
zavarnost.

Nihajni zascitni pokrov v odprtem stanju ne sme biti fiksiran.

Dolge obdelovance je potrebno podpreti.

Nihalno Zago transportiramo samo z zaskocenim transportnim
varovalom na prijemalu.

Med izvajanjem zajeralnih, stoz¢astih ali sestavljenih zajeralnih
rezov, nastavite drsno ograjo, da zagotovite ustrezno razdaljo od
rezila.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.
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Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi Cesar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vizogib okvari sluha je potrebno omejiti as izpostavljenosti in
nositi primerno zascito sluha.

Vizogib zdravstvenih tveganj, do katerih lahko pride vsled
vdihovanja prahu pri Zaganju, je potrebno nositi zas¢itno masko
za dihanje.

V Zarek laserja ne glejte in ga ne usmerjajte v druge osebe.
V laser ne glejte z opticnimi pripomocki (daljnogled, teleskop).
Laserja ne usmerjajte v reflektirajoce povrsine.

Izogibajte se izpostavljanju laserskega Zarcenja. Laser lahko oddaja
mocno Zarcenje.

Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in sami ne glejte
v laserski Zarek. Popravila lahko izvajajo zgolj pooblasceni servisni

tehniki.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Celilna 7aga je uporabna za Zaganje masivnega lesa, zlepljenih
surovin in umetnih mas.

Obdelovanci z okroglim ali neenakomernim prerezom (npr. drva)
ni dovoljeno Zagati, saj jih med Zaganjem ni mogoce varno drzati.
Pri pokoncnem Zaganju ploskih obdelovancev je potrebno za varmno
vodenje uporabiti primeren pomozni naslon.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vizogib okvari sluha je potrebno omejiti cas izpostavljenosti in
nositi primerno zacito sluha.

Upravljalec naj izvaja ukrepe za zmanj3evanje ucinka vibracij in
omejitev ¢asa izpostavljenosti.

Vizogib zdravstvenih tveganj, do katerih lahko pride vsled
vdihovanja prahu pri Zaganju, je potrebno nositi za3¢itno masko
za dihanje.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod,Tehnicni
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AKUMULATORJI
Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj3o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-50%
stanja polnjenja.

TRANSPORT LITIJ-1ONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam trans-
porta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljucno s
strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih akumu-
latorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite
na vase Speditersko podjetje.
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ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr. ekst-
remno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nenadna
zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi ustavi in
samodejno izklopi. Za ponastavitev preprosto odstranite akumulator
iz orodja in ga zamenjajte.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte, da
ste orodje odklopili z napajanja.

Obrabljen mizni vlozek nadomestiti.

Napravo in zascitno pripravo istite s suho krpo.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno iste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-
menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro Garancija
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH narodi eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plocice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zai¢itna ocala.
Nosite zascito za sluh!

Nositi zascitne rokavice

Nikdar ne dajajte rok v obmocje Zaginega lista.
Stroja ne izpostavljajte dezju.

Ne glejte v laserski Zarek.

Vlaser ne glejte z opticnimi pripomocki

(daljnogled, teleskop).

Proizvod ustreza 1. razredu laserja ustrezno

EN 60825-1:2014.
Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirmih mest.

V  Napetost

=== Enosmerni tok
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Tehnicki podaci M18 SMS216
Vlacna pila za obrezivanje i iskoSavanje
Broj proizvodnje 47458501...
...000001-999999
Broj okretaja praznog hoda 2700 min '
Napon baterije za zamjenu 18V ===
List pile-0 x Busenje-g 216x30mm
Debljina lista pile 1,5mm
Sirina rezanja max.
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 60 %270 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 60x 190 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° 48x270 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° 48x190 mm
Minimalna dimenzije radnog predmeta 130x35x2mm
Preporucena temperatura okoline za pogon -5°C - +40°C

Preporuceni akumulatorski paket

M18B..., M18HB...

Preporuceni punjaci

M12-18..., M1418 (6

Nositi zastitu sluha!

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 14,5kg
Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

UPOZORENIE:

Vrijednost emisije buke navedene u ovoj tiskanici s uputama je
mjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom probnom
postupku i moZe se uporabiti za usporedbu alata jednog s drugim.
Ona je prikladna i za priviemenu procjenu opterecenja.

Navedena vrijednost emisije buke prikazuje glavne primjene alata.
Ali ako se alat uporabi u druge primjene ili s odstupajucim priborom
ili ako se nedovoljno odrZava, vrijednost emisije buke moze
odstupati. To moze za vrijeme cijelog perioda rada jasno povecati
opterecenje.

Za tonu procjenu opterecenja bukom bi se trebala uzeti u obzir i
ona vrenama, u kojima je alat iskljucen ili u stvari radi, ali se fakticki
ne koristi.To moZe za vrijeme cijelog perioda rada jasno smanjiti
opterecenje..

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca od djelo-
vanja buke, kao na primjer: OdrZavanje alata i pribora i organizacija
radnih tokova.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

g UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako
se ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA PILE ZA KOSO REZANJE

a) Pile za koso rezanje namijenjene su za rezanje drva ili
drvenih proizvoda. Ne mogu se koristiti s brusnim reznim
plo¢ama za rezanje Zeljeznih materijala poput poluga, Sipki,
precki itd. Abrazivna prasina uzrokuje blokadu pokretnih dijelova
kao 3to je donji stitnik. Iskre koje nastaju zbog rezanja abrazivnih
materijala spalit ce donji $titnik, ureznu plocu i ostale plasticne
dijelove.

b) Kad god je moguce, koristite stezaljke da biste poduprli
radni komad. Ako rukom podupirete radni komad, morate
uvijek drzati razmak od barem 100 mm od lista pile s obje
strane. Ne koristite ovu pilu za rezanje komada koji su
premali da bi se sigurno pricvrstili ili drzali u ruci. Ako je
ruka preblizu listu pile, postoji povecan rizik nastanka ozljede zbog
kontakta s ostricom.

¢) Radni komad mora biti stacionaran i pricvricen ili se
mora nalaziti izmedu ograde i stola. Ni u kojem slucaju ne
stavljajte radni komad u list pile niti ne rezite napamet.
Predmeti koji nisu pricvrsceni ili koji se micu mogu se odbaciti
velikim brzinama te uzrokovati ozljedu.

d) Pilu gurajte kroz radni komad. Ne vucite je. Da biste
napravili rez, podignite glavu pile i povucite je iznad radnog
komada bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile
prema dolje i gurnite pilu kroz radni komad. Kada biste rezali
uz povlacenje, list pile mogao bi se podici iznad radnog komada i
naglo odbaciti pilu prema korisniku.
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¢) Nikada nemojte prekriZiti ruke tako da jedna prijede
preko namijenjene linije rezanja ispred ili iza lista pile. Vrlo
je opasno poduprijeti pilu s prekrizenim rukama npr. drzati radni
komad s desne strane lista pile lijevom rukom ili obrnuto.

f) Nemojte rukama posezati iza ograde na udaljenosti
manjoj od 100 mm s bilo koje strane pile kako biste uklonili
ostatke drva ili zbog bilo kojeg drugog razloga dok god se
otrica vrti. Udaljenost izmedu lista pile koji se vrti i vase ruke
mofZe biti drugacija nego Sto vam se Cini te se moZete ozbiljno
ozljediti.

g) Provjerite radni komad prije rezanja. Ako je savijen ili
deformiran, pricvrstite ga tako da savijeni dio bude okrenut
prema ogradi. Uvijek budite sigurni u to da nema razmaka
izmedu radnog komada, ograde i stola uzduz linije reza. Sa-
vinuti ili deformirani radni komadi mogu se okrenuti ili pomaknuti i
to moze uzrokovati blokadu lista pile koji se okrece tijekom rezanja.
U radnom komadu ne smiju biti cavli ili strani predmeti.

h) Koristite pilu kad se na stolu nalazi samo radni komad te
kad na njemu nema alata, ostataka drva itd. Male krhotine ili
slobodni komadi drva ili ostali predmeti koji dodiruju list pile koji se
okrece mogu se odbaciti velikom brzinom.

i) Radne komade rezite jedan po jedan. Vise radnih komada
poredanih jedan za drugim ne mogu se adekvatno pricvrstiti ili pri-
tegnuti te mogu blokirati list pile ili se pomaknuti tijekom rezanja.

j) Pobrinite se za to da pilu za koso rezanje prije uporabe
postavite ili smjestite na ravnu, ¢vrstu radnu povrSinu. Takva
radna povrsina smanjuje rizik nestabilnosti pile.

k) Isplanirajte svoj rad. Svaki put kada promijenite postav-
ku kuta kosine ili kuta pile pobrinite se da podesiva ograda
bude pravilno postavljena tako da podupire radni komad

i da sukladno ne smeta ostrici ili zastitnom sustavu. Kada
ukljucite uredaj i kad nema radnog komada na stolu, pomicite list
pile kroz cijelu duZinu da biste simulirali rez te da biste se uvjerili da
nece biti smetnji ili opasnosti od rezanja ograde.

I) Osigurajte adekvatnu potporu za radni komad koji je Siri
ili duzi od stola kao sto su produzeci stola, postolja pile itd.
Radni komadi koji su duzi ili $iri od stola pile za koso rezanje mogu
se prevrnuti ako nisu dobro poduprti. Ako se odrezani dio ili radni
komad prevrne, moze podici donji 3titnik ili ga list pile koji se okrece
moZe odbaciti.

m) Ne koristite drugu osobu kao zamjenu za produzetak
stola ili kao dodatnu potporu. Nestabilna potpora radnog koma-
da moze dovesti do blokade lista pile ili pomicanja radnog komada
tijekom rezanja te moZe povuci vas i vaseg pomocnika prema listu
pile koji se okrece.

n) Odrezani dio ne smije se nikako zaglaviti ili pritisnuti

o list pile koji se okrece. U slucaju ogranicenog prostora, npr.
koristenjem granicnika duZine, odrezani komad moZe se uklijestiti s
listom pile i biti naglo odbacen.

0) Uvijek koristite stezaljke ili predmet za fiksiranje kako
biste pravilno poduprli okrugle materijale kao 3to su Sipke i
cijevi. Sipke se mogu kotrljati prilikom rezanja Sto moze dovesti do
toga da pila,zagrize” predmet i povuce vasu ruku prema ostrici.

p) Pustite da list pile dosegne punu brzinu prije nego Sto

dodirne radni komad. To ¢e smanijiti opasnost od odbacivanja
radnog komada.

q) Ako se radni komad ili oStrica zaglave, iskljucite pilu za
koso rezanje. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave
i izvadite uticnicu iz izvora napajanja i/ili uklonite baterije.
Tek tada mozete ukloniti zaglavljeni materijal. Kontinuirano
piljenje sa zaglavljenim radnim komadom moze dovesti do gubitka
kontrole ili oStetiti pilu.

1) Kad je rez zavr3en, pustite prekidac, drzite glavu pile
prema dolje i pricekajte da se ostrica zaustavi prije nego Sto
uklonite odrezani komad. Posezanje rukom blizu lista pile koji se
spusta je opasno.

s) Drzite rucku cvrsto kada je rez nedovrien ili kada pustate
prekidac prije nego sto je glava pila potpuno u donjem
poloZaju. Zaustavljanje pile moze dovesti do toga da se glava pile
naglo pomakne prema dolje $to moze uzrokovati ozljedu.

Ostale sigurnosne i radne upute

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zatitne
rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi sm-
jela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje praine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prainu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Pilu prikljucite na usisavac prilikom piljenja drveta.

Nositi zastitne rukavice!

Preporucuje se, prije prvotne upotrebe aparata uputu o upotrebi
brizljivo procitati i dati se uvesti u prakticno rukovanje.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja (npr.
pricvrscenje na radionickom stolu).

Tlo osloboditi od ostataka materijala, kao piljevine i ostataka od
piljenja

Listove pile koji su oSteceni ili deformirani ne koristiti

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Dopustena je uporaba samo onih alata koji udovoljavaju normu EN
847-1.

Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog Celika
Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao Sto je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Oprema koja ima vedi broj okretaja od dozvoljenog moze se polomiti
i razletjeti.

Alati se moraju transportirati i Cuvati u prikladnoj posudi;

Za pricvricivanje lista pile primijeniti samo one prirubnice, koje se
nalaze na slici u uputi za rad.

Pokrivnu pilu nikada ne upotrebljavati za rezanje drugih materijala,
osim onih, koji su navedeni u uputi za rad.

Pokrivnu pilu koristiti samo sa sigurno funkcionirajucom i dobro
odrZavanom zastitnom haubom. Zastitna hauba se mora samostal-
no vratiti nazad.

Kada stroj radi, a glava pile nije u stanju mirovanja, nemojte sa
podrudja piljenja odstranjivati ostatke piljenja ili druge dijelove
izradaka.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.
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Greske u stroju, ukljucno zastitnu naprave li listove pile, se moraju
prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost, ukoliko se ove otkriju.
Njihaju¢a zatitna kapa u otvorenom poloZaju ne smije biti
prikljestena.
Materijali velike duZine koji se obraduju, se moraju prikladno
poduprijeti.
Pokrivnu pilu transportirati samo sa uskocenim transportnim
osiguracem na rudici.
Kod izvodenja kutnih, rubno kutnih ili slozenih kutnih rezova,
namijestite klizni vodic kuta obrade da biste osigurali odgovarajuci
razmak od o3trice.
Izbjegavaijte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.
Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljededi rizici,
tako da posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:
Zhog izbjegavanja ostecenja sluha se mora ograniciti vrijeme
ekspozicije i nositi prikladna zastita sluha.
Nositi se mora maska za zastitu disanja kako bi se izbjegli
zdravstveni rizici koji mogu nastati udisanjem prasine piljenja.

Ne gledati u laserski zrak i ne usmjeravati na druge osobe

U laser ne gledati sa optickim pomocnim sredstvima (dalekozor,
teleskop)

Laser ne usmjeravati na reflektirajuce povriine

Ne izlagati se laserskim zrakama. Laser mozZe odasiljati jako
zralenje.

Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom nekog drugog tipa. Poprav-
ke smiju izvoditi samo autorizirani servisni tehnicari.

PROPISNA UPOTREBA

Pokrivna pila je upotrebljiva za piljenje masivnog drva, ljepljenih
drva, materijala slicnih drvu i plasticnih tvari.

Izratke sa okruglim i nepravilnim presjekom (npr. drva za lozenje) se
ne smiju piliti, jer se oni prilikom piljenja ne mogu drZati. Kod osovlje-
nih piljenja plosnatih izradaka se mora primijeniti prikladan pomocni
granicnik za sigurno vodenje.

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljededi rizici,
tako da posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

Zhog izbjegavanja ostecenja sluha se mora ograniciti vrijeme
ekspozicije i nositi prikladna zastita sluha.

Operater mora donijeti mjere, kako bi djelovanja vibracija
smanjio i ogranicio vrijeme ekspozicije.

Nositi se mora maska za zastitu disanja kako bi se izbjegli
zdravstveni rizici koji mogu nastati udisanjem prasine piljenja.
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BATERIJE
Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.
Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.
Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.
Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz potivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.
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ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro3njom struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata, naglo
zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2 sekunde i
iskljucuje se samostalno. Za resetiranje, uklonite baterijski sklop iz
alata i vratite ga.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U
tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se
akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca punjenja se moze
nastaviti sa radom.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Istroseni ulozak stola promijeniti

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Ruke nikada ne stavljati na podrudje lista pile.
Stroj ne izlagati kisi.

Ne gledati u lasersku zraku

U laser ne gledati sa optickim pomocnim

sredstvima (dalekozor, teleskop)

Proizvod odgovara klasi lasera 1 po EN

60825-1:2014..
Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjava-
ti skupa sa kucnim smecem. Elektricni uredajii akumulatori
se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za iskoris¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod strucnog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

V Napon
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Tehniskie dati

Taisnlenka zagis

M18 SMS216

Izlaides numurs 47458501...
...000001-999999
Tukgaitas apgriezienu skaits 2700 min '
Akumulatora spriegums 18V ===
Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs 21630 mm
7aga platnes biezums 1,5mm
Griezuma platums maksimalais
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 60 %270 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 0° 60x 190 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 45° 48x270 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 45° 48x190 mm
Min. . apstradajamas detalas izmérs 130x35x2mm
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -5°C - +40°C

leteicamie akumulatoru komplekti

M18B..., M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M12-18..., M1418 (6

Nésat troksna slapétaju!

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 14,5kg
Trok$nu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

UZMANIBU:

Saja piezimju lapa noradita trok$nu emisijas vértiba atbilst EN 62841
noraditaja parbaudes procesa izméritajai vértibai un to var izmantot
instrumentu savstarpéjam salidzinajumam. Tas ir piemérots ari
sakotnéjam slodzes novértgjumam.

Noradita trokSnu emisijas vértiba atbilst instrumenta paredzétajam
izmantosanas mérkim. Tacu trokSna emisijas vértiba var mainities,
ja instruments tiek izmantots citiem mérkiem, ar neatbilstosiem
piederumiem, vai tad, ja nav veikta atbilstosa apkope. Sadi var
ievérojami palielinaties kopéja darba laika slodze.

Lai nodrosinatu precizu trokna slodzes novértéjumu, janem véra
art laiks, kura instruments ir izslégts, vai ari darbojas, bet netiek
izmantots. Tas var ievérojami samazinat kopéja darba laika slodzi..

Veiciet papildu drosibas pasakumus lietotaja aizsardzibai pret
troksni, pieméram: nodrosinot instrumenta un piederumu apkopi,
ka arf organizéjot darba procesu.

Nesajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraistt dzirdes
zudumu.

ﬂ UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradijumu neievérosana var kit par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A LENKZAGA DROSTBAS NORADIJUMI

a) Lenkzagi ir paredzéti koksnes vai koksnei lidzigu
materialu zagésanai, tos nevar lietot tadu dzelzs materialu
zagésanai ka stabi, stieni, skriives utt. Abrazivi putekli izraisa
Zagesanas dzirksteles aizdedzina apak3gjo aizsargvaku, ieliktni un
citas plastmasas detalas.

b) Péciespéjas nofikséjiet sagatavi ar spilém. Ja turésiet
sagatavi ar roku, rokai vienmér jabit vismaz 100 mm
attaluma no katras zaga platnes puses. Nelietojiet So zagi
tadu sagatavju zagésanai, kuras ir parak mazas, lai tas
varétu drosi iespilét vai turét ar roku. Ja roka atrodas parak
tuvu zaga platnei, platne to var viegli aizskart.

() Sagatavei jabut nekustigai un iespilétai vai drosi turétai
attieciba pret atturi un galdu. Nebidiet sagatavi uz zaga
platni un nekad nezagéjiet «plikam rokam». Neiespilétas vai
kustigas sagataves var tikt izmestas liela atruma, izraisot traumas.

d) Bidiet zadi caur sagatavi. Nevelciet zagi caur sagatavi.
Lai veiktu zagejumu, paceliet zaga galvu un parvelciet to
pari sagatavei nezagéjot. Tad ieslédziet motoru, pagrieziet
zaga bloku uz leju un spiediet zagi caur sagatavi. Ja zagé
velkot, rodas risks, ka zaga platne sagatavé pacelas un zaga platnes
bloks ar varu tiek izmests uz operatoru.

e) Nekad ar roku neskérsojiet paredzéto zagéjuma liniju ne
pirms, ne aiz zaga platnes. Ir |oti bistami atbalstit sagatavi «ar
sakrustotam rokamy, proti, turét sagatavi labaja pusé blakus zaga
platnei ar kreiso roku vai otradi.
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f) Kad zaga platne grieZas, nelieciet rokas aiz attura un
vienmér ievérojiet 100 mm drosibas attalumu starp roku
un rotéjosu zada platni katra tas pusé, pieméram, kad tirat
koksnes atkritumus. Rot&josas zada platnes tuvums rokai var
nebit admredzams, un tadéjadi var rasties smagas traumas.

g) Pirms zagesanas parbaudiet sagatavi. Ja sagatave ir
izliekta vai sagriezusies, iespil&jiet to ar uz aru izliekto

pusi pret atturi. Vienmér parliecinieties, ka pa zagéjuma
vietu nav spraugas starp sagatavi, atturi un galdu. Izliektas
vai sagriezusas sagataves var pagriezties vai savérpties un izraisit
rotéjosas zaga platnes iesprisanu zagesanas laika. Sagatave
nedrikst bt naglas vai sveskermeni.

h) Lietojiet zagi tikai tad, kad galds ir brivs no instrumen-
tiem, koksnes atkritumiem utt.; uz galda drikst atrasties
tikai sagatave. Nelieli atkritumi, nenostiprinati koka gabali vai
citi priekSmeti, saskaroties ar rot&josu zaga platni, var tikt izmesti
lield atruma.

i) Viena reizé zagejiet tikai vienu sagatavi. Vairakas sakrautas
sagataves nevar athilstosi iespilét vai noturét, un zagésanas laika tas
var izraisit platnes iesprasanu vai tas var noslidét.

j) Pirms lietoSanas novietojiet lenkzagi uz lidzenas un cietas
darba virsmas. Lidzena un cieta darba virsma mazina risku, ka
lenkzagis var klat nestabils.

k) Planojiet savu darbu. Reguléjot zaga platnes slipumu

vai lenki, vienmér ievérojiet, lai pareizi butu noreguléts
reguléjamais atturis un sagatave bitu pareizi atbalstita,
nesaskaroties ar platni vai aizsargvaku. Neieslédzot masinu un
bez sagataves uz galda, ir jaizmégina zaga platnes pilna zagesanas
kustiba, lai parliecinatos, ka nerodas traucéjumi vai risks iezagéet
atturt.

I) Nodrosiniet pietiekamu atbalstu sagatavém, kas ir
platakas vai garakas par galda augspusi, pieméram, ar
galda pagarinajumiem vai stekiem. Sagataves, kas ir garakas
vai platakas par lenkzaga galdu, var apgazties, ja tas nav nekustigi
athalstitas. Ja nozagéta koksnes dala vai sagatave apgazas, ta var
pacelt apaksgjo aizsargvaku un platne to var nekontroléti izmest.

m) Neizmantojiet citu personu, lai aizvietotu galda
pagarinajumu vai papildu balstu. Sagataves nestabila
athalstisana var izraisit platnes iesprisanu. Tapat zagésanas laika
sagatave var parbidities un ievilkt operatoru vai paligu rotéjosa
plaksné.

n) Nozagéto gabalu nedrikst spiest pret rotéjosu zaga
platni. Ja ir parak maz vietas, pieméram, izmantojot garenvirziena
atturus, nozadeétais gabals var sakilét platni un ar varu tikt izmests.

0) Vienmér lietojiet spiles vai piemérotu mehanismu, lai
atbalstitu apalu materialu, pieméram, stienus vai caurules.
Stieniem zagesanas laika ir tendence ripot, ka rezultata platne var
«jestrégt» un ievilkt sagatavi kopa ar operatora roku platné.

p) Pirms sagataves zagésanas laujiet platnei sasniegt pilnu
apgriezienu skaitu. Tas palidz izvairities no sagataves izmetes.

q) Ja sagatave iesprist vai platne blokéjas, izsleédziet
lenkzagi. Nogaidiet, lidz apstajas visas kustigas detalas,
izvelciet kontaktdaksu un/vai iznemiet akumulatoru. Péc
tam iznemiet iespriaduso materialu. Ja turpinat zagét sadas
blokésanas gadijuma, iesp&jams kontroles zudums vai lenkzaga
bojajumi.

1) Pécpabeigta zagéjuma atlaidiet slédzi, turiet zaga

galvu leja un nogaidiet, lidz platne apstajas, pirms iznemat
nozagéto gabalu. Ir |oti bistami sniegties ar roku vél neapstajusas
platnes tuvuma.

s) Turiet stingri rokturi, ja veicat nepilnu zagéjumu vai
atlaizat sledzi, pirms zaga galva i sasniegusi apakséjo gala
poziciju. Zaga bremzésanas darbiba var izraisit zada galvas péksnu
novilksanu uz leju, izraisot traumu risku.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarhiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat arf aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus un priekSautu.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu nok|at kermeni. Vajag izmantot puteklustic&ju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosuknét.

Zagejot kokmaterialu, pieslédziet iekartai puteklsticgju.

Javalka aizsargcimdi!

Pirms instrumenta pirmas lieto3anas tiek ieteikts izlasit lietosanas
pamacibu un iepazities ar ta praktisko pielietojumu

Nodrosinat, lai ierice vienmér stavétu stabili (piem., piestiprinot pie
darbgalda).

Raudzities, lai uz gridas nemétatos materialu atlikumi, piem.,
zagskaidas, atgriezumi.

Neizmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.

Zaqu ripas, kas neatbilst Sini lietosanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Drikst izmantot tikai standartam EN 847-1 atbilstosus darbinstru-
mentus.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam paredzéta
térauda.

Lietojiet zada platni, kas ir piemérota attieciga materiala griesanai.
lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam

jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums, kurs roté atrak par
pielaujamo atrumu, var salizt un tikt atmests atpakal
Darbinstrumentu parnésasanai un glabasanai jaizmanto piemérota
tvertne.

Zaga platnes nostiprinasanai lietojiet tikai masinai pievienotos un
lietoSanas instrukcija attélotos nostiprinasanas atlokus.

Nekad nelietojiet sagarinasanas zagi citu materialu griesanai, ka
noradits lieto3anas instrukcija.

Sagarumosanas zagi izmantot tikai ar drosi funkciongjosu un
tehniski kartigu aizsargvaku. Aizsargvakam jabat automatiski
noblokéjosamies.

Neiznemt zagésanas parpalikumus vai citus formu fragmentus no
Zagesanas iekartas, ja ta ir iedarbinata un Zagis neatrodas mieriga
pozicija.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.
Jamasing, ieskaitot aizsardzibas ierices vai zada platni, ir radusies
kluda, tad tikko ka ta ir konstatéta, par to jazino personai, kas ir
atbildiga par drosibas tehniku.

Aizsargparvalku nedrikst fiksét atvérta stavokli.

Garas apstradajamas sagataves piemérota veida atbalstiet.
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Sagarinasanas zadi transportéjiet tikai aiz roktura, ar ieslégtu
transportésanas drosinataju.

Veicot slipzagésanu, noslaupsanu vai sarezditus slipos griezumus,
noregulgjiet slidoso barjeru, lai nodrosinatu pareizu attalumu no
asmens.

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu un, griezot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu, izmantojiet piemérotu padeves
atrumu.

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmanto3anas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadél ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

Lai izvairitos no paliekosiem dzirdes traucgjumiem, ierobezojiet
darba ilgumu ar ierici un lietojiet piemérotus dzirdes aizsardzibas
lidzek]us.

Stradajot ar ierici, ir jalieto elpo3anas maskas, lai izvairitos no
veselibas problémam, ko izraisa radito putek|u ieelposana.

Neliikot ciesi lazera stara un nevirzit to uz citam personam.
Nelukot ciedi lazera ar optiskam iericém (ar binokularu, talskati).
Nevirzit lazeru uz atstarojosam/reflektéjo3am virsmam.

Sargajieties no lazera radiacijas apstarosanas. Lazers var izstarot
bistamu radiaciju.

Nenomainiet elektroinstrumenta iebiivéto lazeru ar cita tipa lazera
erici. Viisa veida remontdarbus drikst veikt tikai sertificéti klientu
apkalposanas servisa specialisti.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sagarumosanas zadis ir piemérots veselu koku, limétas koksnes,
kokveidigu sagatavju un plastmasas zagésanai.

Formas ar apalu vai neregularu Skérsgriezumu (piem., malka, nedrikst
tikt zagétas, ja Zagesanas procesa laika tas netiek drosi npstiprinatas.
Zagejot augstas malas plakanajam formam ir jaizmanto piemérots

instrumens zaga dro3ai vadibai.

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadél ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

Lai izvairitos no paliekosiem dzirdes traucgjumiem, ierobezojiet
darba ilgumu ar ierici un lietojiet piemérotus dzirdes aizsardzibas
idzeklus.

lerices lietotajam ir javeic nepiecieSamie pasakumi, lai mazinatu
vibraciju radrto ietekmi, ka arf samazinatu darba ilgumu ar ierici.
Stradajot ar ierici, ir jalieto elposanas maskas, lai izvairitos no
veselibas problémam, ko izraisa radito puteklu ieelpo3ana.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati’, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir piemeéroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017
EN55014-1:2017
EN55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12
v

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietosanas
jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Viajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmanto3anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uzpémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas no-
teikumi. Sagatavo3anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai
athilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.
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AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Ja akumulatori tiek parslogoti |oti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iespristot darba rikam,
péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas. Nonemiet akumulatora
komplektu no ierices un atlieciet to atpakal.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizetu.

APKOPE

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Pirms zaga asmens pievieno3anas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

Nomainit nolietojusos galda plati.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesésanas atveres.
lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav

aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servi-
siem. (Skat. brosiiru,,Garantija/klientu apkalposanas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo3anas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz
jaudas panela.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Nésat troksna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Raugieties, lai rokas vienmér bitu arpus zaga diska zonas.
lerici sargajiet no lietus.

Nelakot ciesi lazera stara.

yiN Nelukot ciedi lazera ar optiskam iericém (ar
LASER binokularu, talskati).

1M | Produkts atbilst lazera 1.lasei saskana ar
EN 60825-1:2014.
Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Elektriski
aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod at-
kritumu parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietdja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savaksanas punkti.

V \Voltaza

= [P OHS@OJ ™ >

——== lidzstrava

Ng TukSgaitas apgriezienu skaits

2
@:}j@ Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs
c E Eiropas atbilstibas zime

@ Ukrainas atbilstibas zime
001
[ H[ Eirazijas atbilstibas zime
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Techniniai duomenys M18 SMS216
Traukiamasis kampinis apipjovimo pjuklas
Produkto numeris 47458501...
...000001-999999
Sukiy skaicius laisva eiga 2700 min '
Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V ===
Pjovimo disko @ x greZinio o 216x30 mm
Pjovimo disko storis 1,5mm
Pjavio plotis maks.
Istrizo pjuvio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ JstriZo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 0° 60 %270 mm
Istrizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ |strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0° 60x 190 mm
|striZo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ |striZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 45° 48x270 mm
Istrizo pjuvio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ JstriZo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 45° 48x190 mm
Min. apdorojamos detalés matmenys 130x35x2mm
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -5°C - +40°C

Rekomenduojami akumuliatoriai

M18B..., M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18..., M1418 (6

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 14,5kg
Informacija apie keliama triukima

Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

DEMESIO:

Sioje atmintinéje nurodyta skleidziamo triuksmo verté iSmatuota
laikantis EN 62841 standarte numatytos bandymo proceddros ir gali
bti naudojama lyginant jrankius tarpusavyje. Ji tinka ir preliminari-
am apkrovos jvertinimui.

Nurodyta skleidziamo triuk3mo verté budinga pagrindiniams jrankio
naudojimo atvejams. Taciau jei jrankis naudojamas kitokiais budais
arba su kitokiais priedais arba jo techniné prieZitra yra nepakanka-
ma, skleidziamo triukSmo verté gali bti kitokia. Tai per vis3 darbinj
laikotarpj gali smarkiai padidinti apkrova.

Norint tiksliai nustatyti triukSmo sukeliama apkrova reikéty jvertinti
ir laika, kai jrankis yra iSjungtas arba nors ir veikia, bet faktiskai néra
naudojamas. Per visg darbinj laikotarpj tai gali smarkiai sumazinti
apkrova..

Kad operatoriy apsaugotuméte nuo triukSmo poveikio, nustatykite
papildomas saugumo priemones, pvz., susijusias su jrankio ir priedy
technine priezidra ir darbo procesy organizavimu.

Negiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali bati pazeidziama klausa.

g DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukdijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smagio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A |STRIZO0 PJOVIMO STAKLIY SAUGOS
INSTRUKCIJOS

a) IstriZo pjovimo staklés skirtos medienai ir gaminiams,
panasiems j mediena pjauti, staklémis negalima pjauti
naudojant abrazyvinius pjovimo diskus, skirtus pjauti tokias
medziagas kaip strypai, juostos, smeigés ir pan. Dél slifavimo
dulkiy pradeda strigti judancios dalys, pavyzdziui, apatinis gaubtas.
Abrazyvinio pjovimo darby kibirkstys iSdegins apatinj gaubta, jdékla
ipjovai ir kitas plastmasines dalis.

b) Jei jmanoma, pritvirtinkite ruosinj spaustukais. Jei
ruosinj prilaikote ranka, privalote ja laikyti bent 100 mm
atstumu nuo bet kurios pjovimo disko pusés. Nenaudokite
Siy stakliy dalims, kurios yra per maZos, kad bty tvirtai
prispaustos arba prilaikomos ranka, pjauti. Jei ranka padéta
per arti pjovimo disko, padidéja pavojus susizaloti prisilietus prie
disko.

) Ruosinys turi buti stacionarus ir priverztas arba laikomas
prie kreiptuvo ir stalo. Nestumkite ruoSinio j diska, nepjau-
kite,,laisvomis rankomis”. Nepritvirtinti arba judantys ruoginiai
gali bati iSmesti dideliu greiciu ir suzaloti.

d) Stumkite stakles per ruoinj. Netraukite stakliy per
ruosinj. Norédami atlikti pjiivj pakelkite pjovimo galvute ir
traukite ja per ruosinj nepjaudami, paleiskite variklj, spaus-
kite pjovimo galvute Zemyn ir stumkite stakles per ruosinj.
Pjaunant traukimo judesiu pjovimo diskas gali pakilti ant ruosinio, o
disko blokas gali stipriai trenktis j operatoriaus puse.
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e) Niekada nedékite rankos kryZmai vir$ numatytos pjovimo
linijos, tiek pries pjovimo diska, tiek ir uz jo. Labai pavojinga
prilaikyti ruosinj,sukeitus rankas”, t. y. laikyti ruo3inj kaire ranka
desinéje puséje nuo pjovimo disko ir atvirksciai.

f) Diskui sukantis nesiekite bet kuria ranka uz kreiptuvo
arciau negu 100 mm atstumu nuo bet kurios pjovimo disko
pusés, jei norite pasalinti medienos likucius ar dél kurios
nors kitos priezasties. Galite nepajusti, kai besisukantis pjovimo
diskas bus arti rankos, todél galite sunkiai susizaloti.

g) Prie$ pjaudami apziareékite ruosinj. Jei ruosinys

yra sulinkes ar iSkrypes, prispauskite jj prie kreiptuvo
neiskrypusia dalimi. Visada patikrinkite, ar palei pjovimo
linija tarp ruosinio, kreiptuvo ir stalo néra tarpy. Sulinke

ar iskrype ruoiniai gali pasisukti arba pasislinkti, todél pjaunant
[strigti besisukanciame pjovimo diske. RuoSinyje neturi bati viniy ar
pasaliniy daikty.

h) Nenaudokite stakliy, kol ant stalo yra palikty jrankiy,
medienos likuciy ir pan., turi likti tik ruosinys. Smulkios
nuopjovos ar laisvi medienos ar kity daikty gabaléliai prisiliete prie
besisukancio disko gali bti iSsviesti dideliu greiciu.

i) Vienu metu pjaukite tik vieng ruosinj. Keliy ruosiniy, sudéty
vienas ant kito, negalima tinkamai prispausti ar sutvirtinti, todél
pjaunant jie gali uZstrigti prie disko ar pasislinkti.

j) Prie$ naudodami patikrinkite, ar jstrizo pjovimo staklés
yra uzdétos ar pritvirtintos prie lygaus ir tvirto darbo
pavirsiaus. Dél lygaus ir tvirto darbo pavirsiaus sumazéja pavojus
jstriZo pjovimo stakléms tapti nestabilioms.

k) Kiekviena karta keisdami nuozambio ar jstrizo pjovimo
kampo nustatymus jsitikinkite, kad reguliuojamas kreip-
tuvas yra nustatytas tinkamai, prilaiko ruosinj ir netrukdo
diskui ar apsauginei sistemai pagal. Prie |JUNGDAMI jrankj
pastumkite pjovimo diskg visu bsimu pjuviu be ruosinio, kad
[sitikintuméte, jog nebus jokiy trukdziy ar pavojaus jpjauti
kreiptuva.

1) Jei ruosinys yra platesnis ar ilgesnis uz stalvirsj,
pasiriipinkite pakankama atrama, pavyzdziui, stalo
pailginimu, pjovimo stovais ar pan. Tinkamai neatremti, ilgesni
ar platesni uz jstrizo pjovimo stakliy stala ruosiniai gali nuvirsti. Jei
atpjauta dalis ar ruodinys nuvirsta, jie gali pakelti apatine stakliy
apsauga, taip pat juos gali i$sviesti besisukantis diskas.

m) Kito Zmogaus pagalba negali atstoti stalo pailginimo.
Dél nestabilios ruosinio atramos pjaunant diskas gali jstrigti arba
ruosinys gali pasislinkti, todél jiis arba jusy pagalbininkas gali bati
truktelétas link besisukancio disko.

n) Nupjautos dalies negalima spausti, tiesiogiai ar ne, prie
besisukancio pjovimo disko. Prispausta, pvz., naudojant ilgio
stabdiklius, nupjauta dalis gali jsisprausti prie3 diska ir buti smarkiai
iSsviesta.

0) Apvalias medziagas, pavyzdziui, strypus ar vamzdelius
visada tinkamai atremkite naudodami spaustuvus ar
fiksavimo jranga. Pjaunami strypai linke riedéti, todél diskas gali
[sispausti j juos, traukdamas ruosinj ir jusy rankas j diska.

p) Prie$ pridedant diska prie ruosinio diskas turi pasiekti
visg savo sukimosi greitj. Taip sumazés ruosinio iSsviedimo rizika.

q) Jei ruosinys ar diskas jstrigo, iSjunkite jstrizo pjovimo
stakles. Palaukite, kol visos judancios dalys sustos, tada
iStraukite kistuka i$ elektros lizdo ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy pakuote. Tada atlaisvinkite jstrigusj ruosinj.
Jei toliau pjausite jstrigusj ruosinj, galite prarasti jstrizo pjovimo
stakliy kontrole arba jas apgadinti.

r) Uzbaige pjovima atleiskite jungiklj, laikykite pjovimo
galvute nukreipta Zemyn ir palaukite, kol diskas nebesisuks,
tada iSimkite ruosinj. Siekti ranka Salia disko, judancio i$ inercijos,
yra pavojinga.

s) Atlikdami nevisa pjavj ar atleisdami jungiklj laikykite
rankena tvirtai, kol pjovimo galvuté bus visiskai apatinéje
padétyje. Dél pjovimo stakliy stabdymo veiksmo pjovimo galvuté
staiga atSokti zemyn, taip kyla pavojus susizaloti.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali bati paZeidziama klausa.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius. Reko-
menduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidziu
padu bei prijuoste.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildo-

mai nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Pjaudami mediena, pjiikla prijunkite prie dulkiy siurblio.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Mes rekomenduojame, pries pirma karta naudojant prietaisa,
atidziai perskaityti naudojimo instrukcija ir iSklausyti paaiskinimy
apie praktinj naudojima.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai (pvz., pritvirtinti prie
darbastalio)

Pasirpinti tvarka, kad ant grindy nesimétyty medziagy atliekos:
droZlés, nuopjovos.

Nenaudoti apgadinty ir deformuoty pjiiklo disky.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

LeidZiama naudoti tik tokius jrankius, kurie atitinka norma EN
847-1.

Negalima naudoti i$ greitapjavio plieno pagaminty pjovimo disky.
Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bti maziausiai
tokio dydZio, koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy skaicius ant
elektros prietaiso. Dalys, kurios sukasi grei¢iau negu yra leistina, gali
sulazti ir skristi j Salis.

Jrankius transportuoti ir laikyti reikia tam tikslui pritaikytose dézése.
Pjovimo diskui pritvirtinti galima naudoti tik pridedamas ir naudoji-
mo vadove pavaizduotas jvores.

Nupjovimo pjiklo niekada nenaudokite kitokioms medziagoms
pjauti, nei tai nurodyta naudotojo vadove.

Diskiniu pjaklu su gaubtu galima naudotis tik turint saugiai veikiantj
ir techniskai prizitréta apsauginj gaubta. Apsauginis gaubtas turi
automatiskai uzsiblokuoti.

Nesalinti jokiy pjovimo likuciy ar kity pjovimo detaliy liekany, jei
masina veikia, o pjiklo galvuté néra pradinéje padétyje.
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Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.
Btinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.
Pastebéjus bet kokius masinos, taip pat ir saugos jrenginiy bei
pjovimo disko gedimus, tai reikia tuojau pat pranesti uz sauguma
atsakingam asmeniui.
Draudziama uzfiksuoti atidaryta stumdoma apsauginj gaubta.
Jei pjaunami objektai ilgi, juos tinkamai paremkite.
Nupjovimo pjikla gabenkite tik uz rankenos, uzsklende transportinj
sklastj.
Atlikdami jzambius, jstrizus arba jzambius kombinuotus pjovimus,
sureguliuokite slankiaja tvorele taip, kad uZtikrintuméte tinkama
atstuma nuo asmeny.
Dél suderinto tiekimo greicio ivengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastikg iSvengsite medziagos isilydymo.
Net ir pagal paskirtj naudojant produkt negalima visikai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti démesj j Siuos dalykus:
« Norint nepazeisti klausos, reikia riboti naudojimo laika ir dévéti
tinkama klausos apsauga.
Butina dévéti kvépavimo apsauga, siekiant ivengti sveikatai
keliamy pavojy, kylanciy jkvépus pjovimo metu atsiradusiy
dulkiy.

NeZidrékite j lazerio spindulj ir nekreipkite jo j kitus asmenis.
NeZitrekite j lazerj su optinémis pagalbinémis priemonémis
(binokliu, teleskopu).

Lazerio nekreipkite j atspindincius pavirsius.

Venkite ilgalaikés lazerio spinduliuotés. Lazeris gali skleisti stiprig
spinduliuote.

|montuoto lazerio nepakeiskite kito tipo lazeriu. Taisymo darbus gali
atlikti tik jgalioti techninés prieZitros specialistai.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Diskinis pjuklas su gaubtu naudojamas masyviai ir klijuotai
medienai, kitoms panasioms j medj gamybinéms medziagoms ir
plastikui pjauti.

Apvalaus ar netaisyklingo skersinio pjavio detaliy, pavyzdziui,

malky, pjaustyti negalima, kadangi pjaunant jy nejmanoma saugiai
pritvirtinti. Pjaunant plokscias detales briauna Zemyn reikia panaudoti
tinkama pagalbine atrama apsaugai uztikrinti.

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti démesj j Siuos dalykus:
Norint nepaZeisti klausos, reikia riboti naudojimo laika ir dévéti
tinkama klausos apsauga.

Naudotojas turéty imtis priemoniy, kad sumazinty vibracijos
poveikj ir riboti naudojimo laika.

Btina déveéti kvépavimo apsauga, siekiant isvengti sveikatai
keliamy pavojuy, kylanciy jkvépus pjovimo metu atsiradusiy
dulkiy.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami vis3 atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, apradytas
JTechniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
isdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015 / A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12
v

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULIATORIAI

ligesn; laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius pries naudojima
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
Jkroviklio ir kei¢ciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati $vards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po
atlikto jkrovimo iskart isimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j

Sias nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

LICI0 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruodimo issiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

PerveZant akumuliatorius batina laikytis iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai

yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudzZiama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo
ekspedicijos jmone.

Lietuviskai
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APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS SIMBOLIAI

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypac dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uZstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas, elektros
jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia. Norédami nustatyti
i$ naujo, isimkite is jrankio akumuliatoriy ir vél jj jdékite.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjiiklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo $altinio bitinai atjunkite.

Pakeisti susidévéjusia stalo plokste.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisq ir apsauginj jrenginj.
Jrenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik, Milwaukee” priedus ir,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (r. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brositroje).

Jeireikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.
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DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

A

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite

keitiama akumuliatoriy.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

A

| |

o

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.
@ Nesioti klausos apsaugines priemones!

@ Lietojiet aizsardzibas cimdus!

@ Rankas laikyti kuo toliau nuo diskinio pjuklo.

@ Jrenginj saugoti nuo lietaus.

S

A

Nezidirékite j lazerio spindulj.

NeZitrékite j lazerj su optinémis

A pagalbinémis priemonémis (binokliu,
LASER | teleskopu).
1M__ | Gaminys atitinka 1 lazerio klase pagal EN
60825-1:2014.

ﬁ Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy 3alinti kartu

su buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir
akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
imonei, kad baty pasalinti aplinkai saugiu badu. Vietos
valdzios institucijose arba specializuotose prekybos vietose
pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

V Jampa

=—= Nuolatiné srové

Ng Sikiy skaicius laisva eiga

2
@}Tﬂ Pjovimo disko @ x greZinio ¢
c € Europos atitikties Zenklas
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Tehnilised andmed M18 SMS216
Nurgasaag
Tootmisnumber 47458501...
...000001-999999
Poorlemiskiirus tiihijooksul 2700 min '
Vahetatava aku pinge 18V ===
Saelehe g x puuri g 21630 mm
Saelehe paksus 1,5mm
Ldike laius max
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne 0° 60 %270 mm
Kaldenurk horisontaalne 45°/ Kaldenurk vertikaalne 0° 60 x 190 mm
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne 45° 48 %270 mm
Kaldenurk horisontaalne 45°/ Kaldenurk vertikaalne 45° 48x190 mm
Min. tooriku mddtmed 130x35x2mm
Soovituslik keskkonna temperatuur tootamiseks -5°C - +40°C
Soovituslikud akupakid M18B..., M18HB...
Soovituslik laadija M12-18.., M1418 (6
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 14,5kg
Miira andmed
Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:
Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
Kandke kaitseks karvaklappe!

TAHELEPANU:

Selles infolehes esitatud miiraemissiooni vdartus on moodetud
vastavalt katsemeetodi standardile EN62841 ja seda saab kasutada
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka eelnevaks
koormuse hindamiseks.

Esitatud miiraemissiooni vaartus tahistab tocriista kasutamist
peamistel rakendusaladel. Kui aga todriista kasutatakse muudel
eesmarkidel vdi koos teiste tarvikutega voi kui see on halvasti
hooldatud, voib miira vaartus erineda. See voib markimisvaarselt
suurendada koormust kogu todperioodi jooksul.

Miirakoormuse tapseks hindamiseks tuleks arvesse votta ka aega,

mil tooriist on valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid mitte te-

gelikus kasutuses. See voib mérkimisvadrselt vihendada koormust
kogu tddperioodi jooksul..

Votke kasutusele téiendavad ohtutusabindud operaatori kaitsmiseks
miira mdjude eest, nagu nditeks: tooriista ja lisaseadmete hooldus
ning todprotsesside korraldamine.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime v6ib pdhjustada
kuulmiskadu.

g TAHELEPANU Lugege koik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrildok, tulekahju
ja/vai rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED PENDELSAAGIDELE

a) Pendelsaed on moeldud puidu véi puidusarnaste toodete
loikamiseks, neid ei saa kasutada abrasiivsete loikeketaste-
ga raudmaterjalide loikamiseks, nagu talad, vardad, needid
jne. Abrasiivne tolm pohjustab liikuvate osade, nagu alumise
kaitse, ummistumist. Abrasiivse Idikamise pohjustatud sédemed
krvetavad alumist kaitset, saeldike vahetiikki ja teisi plastosi.

b) Kasutage voimalusel alati toddetaili toetamiseks klam-
breid. Toodetaili kdega toetades peate alati hoidma oma
kde vahemalt 100 mm kaugusel saetera mélemast kiiljest.
Arge kasutage seda saagi detailide ldikamiseks, mis on tur-
valiselt kinnitamiseks voi kdega hoidmiseks liiga vaikesed.
Kui teie kdsi asub saeterale liiga lahedal, suureneb saeteraga kokku
puutumise tdttu vigastuste saamise oht.

) Toodetail peab seisma paigal ning see peab olema
kinnitatud klambriga véi hoitud vastu nii vore kui lauda.
Arge sootke toodetaili terale ega laigake mingil viisil ,vaba
kaega”. Kinnitamata vdi liikuvaid toddetaile voidakse suurel kiirusel
eemale heita, pohjustades vigastusi.

d) Liikake saagi libi toodetaili. Arge tommake saagi libi
toodetaili. Loike tegemiseks tostke saepea ja tommake see
iile toodetaili valja ilma seda Ioikamata, kdivitage mootor,
suruge saepea alla ja liikake saag labi toodetaili. Loikamine
tombamise ajal vdib toendoliselt pohjustada saetera toddetailile
ronimise ja tera koostu tugevalt kasutaja suunas heitmise.
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e) Arge kunagi viige oma kitt saetera ees ega taga iile soo-
vitud loikejoone. Toddetaili, kéed risti” toetamine, st toddetaili
hoidmine saetera paremal kiiljel oma vasaku kdega vdi vastupidi,
on vaga ohtlik.

f) Arge haarake saetera tootamise ajal puidujaakide
eemaldamiseks voi muudel pohjustel kummagi kdega vore
taha lahemale kui 100 mm saetera kummastki kiiljest.
Saetera lahedus teie kdele ei pruugi olla ilmne ja te voite saada
tosiseid vigastusi.

g) Vaadake oma toodetail enne loikamist iile. Kui tdodetail
on paindunud véi koverdunud, kinnitage see véljapoole
kaardus kiiljega vore poole. Veenduge alati, et toodetaili,
vore ja laua vahel ei oleks ldikejoonel vahesid. Painutatud voi
koverdunud toddetailid véivad pddrduda vdi liikuda ning pohjustada
Ioikamise ajal podrleva saetera takerdumist. Toddetailis ei tohi olla
naelu ega vodrkehi.

h) Arge kasutage saagi enne seda, kui laud on puhas kdigist
tooriistadest, puidujadkidest jne peale toddetaili. Pdorleva
teraga kokku puutuvad vaikesi jadtmeid voi lahtisi puutiikke vdi
muid esemeid vdidakse suure kiirusega eemale heita.

i) Loigake korraga ainult iihte toodetaili. Uksteise peale ase-
tatud mitut toodetaili ei saa piisavalt kindlalt kinnitada vdi toetada
ning need vdivad pdhjustada tera kinni kiilumist vdi loikamise ajal

likuda.

j) Enne kasutamist veenduge, et pendelsaag oleks paigal-
datud voi asetatud tasasele ja kindlale todpinnale. Tasane ja
kindel toopind véhendab pendelsae ebastabiilseks muutumise ohtu.

k) Plaanige oma o6 ette. Kaldpinna véi loikenurga
seadistuse muutmisel veenduge alati, et reguleeritav vore
on seatud korralikult toddetaili toetama ega hdiri tera ega
kaitsesiisteemi. Liigutage saetera ilma todriista, SISSE” liilitamata
jailma laual oleva toddetailita labi taieliku simuleeritud Idike, et
veenduda takistuste voi vre Idikamise ohu puudumises.

I) Pakkuge laua pinnast laiemale véi pikemale toddetailile
piisavat tuge, nagu lauapikendused, saepukid jne. Pendelsae
lauast pikemad vdi laiemad toddetailid vdivad kindla toe puudumi-
sel kalduda. Ldigatud tiiki voi toddetaili kaldumisel voib see tdsta
alumist kaitset vai voidakse see podrleva tera poolt eemale heita.
m) Arge kasutage teist isikut lauapikenduse asendaja voi
taiendava toena. Toddetaili ebastabiilne togi vdib pdhjustada
saetera kinni kiilumise voi toddetaili [dikamise kdigus liikumise,
tommates teid ja abistajat podrlevasse terasse.

n) Loigatud tiikki ei tohi mingil viisil vastu poorlevat sae-
tera suruda voi vajutada. Kui see on piiratud, nt pikisuunaliste
tugede abil, vdib Iigatud tiikk kiiluda vastu tera ja see vdidakse
jouliselt minema heita.

0) Kasutage iimarmaterjali nagu varaste voi torude puhul
alati nende korralikuks toetamiseks méeldud klambrit

voi kinnitust. Varrastel on kalduvus ldikamise ajal pddrduda,
pdhjustades tera,hammustamist” ning to6 koos teie kdega terasse
tombamist.

p) Laske teral enne toddetaili puudutamist saavutada
taiskiirus. See vahendab toddetaili heitmise ohtu.

q) Kui toodetail vai tera takerdub, liilitage pendelsaag
vélja. Oodake koigi liikuvate osade peatumiseni ning
eemaldage pistik vooluvérgust ja/véi eemaldage akupakk.
Seejarel teostage takerdunud materjali vabastustoad. Ta-
kerdunud toddetailil saagimise jatkamine vdib pdhjustada kontrolli
kaotamise vdi kahjustada pendelsaagi.

r) Pérast loike Iopetamist vabastage liiliti, hoidke saepea
all ja oodake enne loigatud tiiki eemaldamist tera peatumi-
seni. Kdega vabalt podrleva tera poole haaramine on ohtlik.

s) Ebataieliku Ioike teostamisel vai liiliti vabastamisel
enne saepea taielikult alumisse asendisse joudmist hoidke
kindlalt kdepidemest. Sae pidurdamine vdib pohjustada saepea
akilist allapoole tombamist, pohjustades vigastusohtu.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Kandke kaitseks karvaklappe. Miira toime voib pohjustada
kuulmiskadu.

Masinaga togtades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning pall.

Togtamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Uhendage saag puidu saagimisel tolmuimeja kiilge.

Kanda kaitsekindaid!

Enne seadme esmakordset kasutamist on soovitatav kasutamis-
juhendit hoolikalt lugeda ning lasta endale praktilist késitsemist
tutvustada.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis (nt toopin-
gile kinnitatud).

Porand tuleb hoida materjalijadkidest, nt saepurust ja jaak-
klotsidest puhas.

Kahjustatud voi deformeerunud saekettaid ei tohi kasutada.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikute-
le, ei tohi kasutada.

Kasutada tohib vaid tarvikuid, mis vastavad standardile EN 847-1.
Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.
Loigatava materjali jaoks valida valja sobiv saeleht.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vihemalt sama suur
kui elektritocriistal margitud maksimaalne padrete arv. Tarvikud,
mis podrlevad lubatust kiiremini, voivad murduda ja lendu
paiskuda.

Seadet tuleb transportida ja hoida sobivas pakendis;

Kasutada saelehe kinnitamiseks ainult kaasasolevat ja kasutusju-
hendis joonisel néidatud &érikut.

Kappsaagi ei tohi kasutada kunagi muu, kui kasutusjuhendis kirjas
oleva materjali Ioikamiseks.

Jarkamis- ja miiusaagi tohib kasutada ainult siis, kui kaitsekate on
tookorras ja hasti hooldatud. Kaitsekate peab automaatselt tagasi
podrduma.

Sel ajal, kui seade todtab ja saepea ei ole puhkeasendis, ei tohi
saagimisjaake ega materjalitiikke saagimispiirkonnast eemaldada!
Arge pange kit totava masina ohupiirkonda.

Kasutage tingimata masina kaitseseadist.
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Masina, kaitseseadiste vdi saelehtede vigadest tuleb kohe nende
avastamisel teavitada ohutuse eest vastutavat isikut.

Pendelkaitsekatet ei tohi avatud olekus kinnitada.
Pikad materjalid tuleb sobival viisil toestada.
Kappsaagi transportida ainult kdepideme juures fikseeritud
transportimiskaitsega.
Kald- vi liitkaldldigete teostamisel reguleerige liugtoket, et tagada
dige vahemaa teraga.
Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuume-
nemist ning plastmasside loikamisel materjali sulamist.
Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole voimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel voib esineda jargmisi riske, mistottu
peaks operaator jargnevat jérgima:
Kuulmekahjustuste valtimiseks tuleb ekspositsiooniaega piirata
ja sobivat kuulmekaitset kanda.
- Terviseriskide valtimiseks, mis voivad esineda saetolmu sissehin-
gamisel, tuleb kanda respiraatorit.

Arge vaadake laserkiirde ja rge suunage seda teiste isikute poole.

Airge vaadake laserkiirde optilisi instrumente (binokkel, teleskoop)
kasutades.

Arge suunake laserit peegeldavatele pindadele.

Valtige kokkupuudet laserkiirgusega. Laser voib eraldada ohtlikku
kiirgust.

Arge vahetage seadmesse integreeritud laserit vélja manda teist
tiitipi laseri vastu. Remonti tohivad teostada ainult volitatud
teenindustehnikud.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Jarkamis- ja miiusaag on kasutatav massiivpuidu, liimpuidu,
puidusarnaste materjalide ja plasti saagimiseks.

Umara véi ebakorraparase ristloikega detaile (nt kiittepuud) ei tohi
saagida, sest need ei piisi saagimisel kindlalt paigal. Kui 6hukesi
lamedaid detaile saetakse nii, et need on serva peal piisti, tuleb need
ohutu tddtamise tagamiseks toestada sobiva abitokisega.

JAAKOHUD

Isegi toote nouetekohase kasutamise korral pole voimalik jadkohte
tdielikult valistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske, mistottu
peaks operaator jérgnevat jargima:

+ Kuulmekahjustuste véltimiseks tuleb ekspositsiooniaega piirata
ja sobivat kuulmekaitset kanda.

Operaator peaks rakendama meetmeid vibratsioonimdjude
vahendamiseks ja ekspositsiooniaja piiramiseks.

Terviseriskide valtimiseks, mis voivad esineda saetolmu sissehin-
gamisel, tuleb kanda respiraatorit.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning tdidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015/A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

/%z/g,

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C véhendab vahetatava aku toovdimet. Valtige
pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel ile 30 pdeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
oigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatund-
likult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja iso-
leeritud. PGorake téhelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda. Kahjustatud vi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.
Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.
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AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on iilekoormatud liiga suure energiakulu tottu,
nditeks, liiga suurte poorete korral, kinnikiilunud seadme, kilise
seiskumise vdi liihiiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
ja lilitub ise vélja. Lahtestamiseks eemaldage akupakk tooriistalt ja
asendage see.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda korgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t6d jétkata.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada laadimis-
seadmesse.

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti iihendatud.

Kulunud lauakaitse tuleb asendada.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates

dra masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks podrduge
klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.
Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Mitte kunagi ei tohi panna kasi saeketta piirkonda.
Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Arge vaadake laserkiirde.

yiN Airge vaadake laserkiirde optilisi instrumen-
LASER| (binokkel, teleskoop) kasutades.
1M | Seetoode vastab laseri klassile 1 standardi

EN 60825-1:2014 alusel.
Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning korvaldada keskkonnasabralikul moel
todtlemiskeskusesse. Kiisige infot jaatmekaitlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiiiija kdest.
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TexHMYecKne faHHble
TopuoBouHas nuna

M18 SMS216

CepuiiHblii Homep u3aenua 47458501...
...000001-999999
Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku 2700 min '
Bonbrax akkymynatopa 18V ===
[Jlnametp ancka nunbl X AnameTp oTBEpPCTAA 21630 mm
TonwiymHa NUABbHOTO ANCKa 1,5mm
LLinpuHa Wwrpobbl MaKc.
Ckoc 0°/ HaknoH 0° 60 %270 mm
Ckoc45°/ Haknow 0° 60x 190 mm
Ckoc 0°/ Haknow 45° 48x270 mm
Ckoc 45°/ Haknow 45° 48x190 mm
MuHumanbHble pa3mepbl obpabaTbiBaemoii Aetanu 130x35x2mm
Temnepatypa okpyatoLueli Cpefibl, pekoMeHA0BaHHAA ANA dKCnNyaTaLmu -5°C - +40°C

PEKOMEHAOBH HHbl€ aKKYMYNATOPHbIE 6noku

M18B..., M18HB...

PexomeHp0BaHHble 3apAaHble y(TpOﬁCTBa

M12-18..., M1418 (6

noanVﬁTe(b npucnocoﬁneummu ANA 3alUTbI Cnyxa.

Bec cornacqo npouepype EPTA 01/2014 14,5kg
WNHpopmauua no wymam

3HaueHua 3amepanuCh B COOTBETCTBIUN cO CTaHAapToM EN 62841. YposeHb Lyma npubopa, onpeaenexHblii no

nokasatento A, 06bluHo cocTaBnAeT:

YpoBeHb 3ByKoBoro AaBnenus (Hebesonactoctb K=3dB(A)) 91,8dB (A)
YpoBeHb 3ByKoBoIi MoLyHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

BHUMAHMUE:

YKa3aHHoe B JaHHOM TeXnacnopTe 3HaueHue ypoBHs Lyma
13MepeHo B COOTBETCTBIY C METOAMKOIA UCMbITaHNii COrNacHo
cTaHpapry EN 62841 n moxeT 6bITb MCNONb30BaHO ANA CPaBHEHNA
VHCTPYMEHTOB Ay ¢ Apyrom. OHO Take NoAXoAuT AnA
npe/iBapuUTENbHOI OLEHKY Harpy3Kit.

Yka3aHHoe 3HaueHMe ypOBHSA LLyMa 0TPaXaeT OCHOBHbIe
0611aCTV NPUMEHEHIA MHCTPYMeHTa. OZIHAKO €U UHCTPYMEHT
6yZeT NpUMeHATLCA NS APYTIAX Lieneil uin ¢ Apyrumu
TIPUHAANEXHOCTAMM, 16O 33 HUM He By/eT oCyLLeCTBAATLCA
JOCTaTOUHbIil YXOF, 3HAUeHMe YPOBHS LUYMa MOXKET OTANYATbCA.
370 MOXKET 3HAUNTENIbHO MOBBICUTb HArPY3KY Ha BeCh NepUog
paboTbl.

[ina 6onee TOUHOI OLIEHKM LUYMOBOIA Harpy3KI HE06X0AUMO
TaKXe yuuTbIBaTb BPEMH, B KOTOPOE MHCTPYMEHT OTKAloUeH
nmbo paboTaer, HO GaKTUYECKI He NCNONb3YeTCA. ITO MOXKeT
3HaUNTeNbHO CHU3UTb HarPy3ky Ha BeCb Nepiog paboTbl..

[TpumuTe sononHUTeNbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTIA AR 3aLLUThI
10N1b30BaTeNs MHCTPYMeHTa OT BO3AICTBIA LyMa, Hanpumep:
TeXo6Cy K1BaHe MHCTPYMEHTa U NPUHALNEXHOCTElA,  TaKkxke
OpraHu3auma pabounx npoLeccos.

Wcnonb3yiite HaywHuk! Bo3geiicTBue Lyma MOXeT NpUBeCT K
notepe cyxa.

B BHUMAHMUE 03HakombTecb C npaBUAaMm1 TEXHUKK
6e30nacHOCTY, TEXHUYECKMMU pernameHTamu,
1306paxeHnaMU U laHHbIMY, NpUNaraemMbIMi K
ycTpoiicTy. Mpy HeCobNIOAEHUM HIKeCTEAYHOLLMX YKa3aHMiA
BO3MOXHO NMOPAXEHIA INEKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHMUE N0Xapa 1/
WK NONyYeHMe Cepbe3HbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMN 1 YKa3aHuA ana Gyaywero
UCNoNb30BaHuA.

A WHCTPYKLMA N0 BE30NACHOM
3KCNAYATALIUK TOPLLOBOYHOI MUNbI

a) TopuoBoyHbIe NUNbI NpeiHa3HaueHbl Ana

paspe3aHus epeBa Unn UMUTaLMIl iepeBa U He AOMKHbI
UCNoNb30BaThCA ¢ a6Pa3vBHBIMU OTPE3HBIMU Kpyramu
ANA pe3Ku YepHOro MeTanna, Hanpumep, CTepXHeBo
apmarypbl, NPyTKOB, WITbIpei 1 T.N. /13-3a abpa3usHoii nbinm
IBIDKYLLMECA YaCTU, TaKVe KaK HIDKHMIA 3aLLUTHBII KOXYX, MOryT
3acTpeBarb. ckpbl, 06pasytoLyneca Bo Bpema abpasvsHoro
0Tpe3aHua, byayT HarpeBaTb HUPKHII 3aLLUTHBII KOXYX,
HanpaBAAIoLLYH0 BCTABKY U Apyrue NAacTUKoBble AeTanu.

b) [lna ynepaHuA 3aroTOBKN Ha MecTe N0 BO3MOXKHOCTH
ucnonb3yiite 3axumbl. ECn Bbl npupepxuBaete 3arotoBKy
PYKOIi, NOCTOAHHO CleuTe 3a TeM, 4To6bl pyKa Haxoaunach
He 6mnke 100 mm oT Kpas nonoTHa nunbl. He ucnonb3yiite
3Ty NuAy ANA pe3Ku NpeMeToB, Pa3mep KOTOPbIX CAULIKOM
Man ans Toro, 4To6bl HaAeXHO 3aKPeNUTb UX 3aKMMamm
WY npuaepaTh PyKoit. ECn Balla pyka oKaxeTca CINLIKOM
67113K0 K Ne3BYH0 MUbI, TO PUCK MONYYEHNA TPABMbI 0T
CONPUKOCHOBEHMA C Nie3BleM by/ieT Bbilule.

() 3aroToBKa 0/mKHa ObITb 3aKpenneHa HenoaBKHO

M YAePKMBATbCA 3aXKMMamu, Nn6o fepxaTbca
nepneHAvKYNApHO HanpasnAloweii u crony. He
«BTannuBaiiTe» 3aroToBKY B Nie3BUe 1 He OTXOAUTE OT
WabnoHa pe3ku. HesakpenneHHble uan ABIXYLIMECS 3aT0TOBKN
MOTYT C BbICOKOIi CKOPOCTbH OTCKOUUTD 11 BbI3BATb TPABMY.
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d) Cycunuem npoTankuBaiite nuny yepes 3aroToBky,

He TAHUTe. [InA BbINONHEHWsA paspesa NogHUMUTE
TONOBKY NWNbI 1 YCTaHOBUTE ee Hafi 3aroToBKOIA, Huero
He pa3pe3as. 3aTem BK/lOYUTe AiBUraTeNb, NPIKMUTE
TONOBKY NUNbI KHU3Y U C yCUANEM NpPOTanKuBaiite ee
yepe3 3aroToBKy. En Bbl GyaeTe TAHYTb, @ He NPOTNKMBATh
nvNy Yepe3 3aroToBKY, TO NIe3BUe MINbl MOXET 3a/ipaTbCA BBEPX
3ar0TOBKM, @ peXyLLuii 6110k Ha GonbLUoit cKopocTi noneTuT B
onepatopa.

¢) Hu B Koem cnyyae He KnaguTe pyKy Ha HaMeUeHHyIo
NUHWIO pa3pe3a — HU CNepeay, HN N03aAV Ne3BNA NUAbI.
OueHb OMacHo NOAAEPXVBATL 3aroTOBKY pyKamit «KpecT-HaKpecT»,
T.e. AepXaTb 3aroToBKY CpaBa T NIe3BMA UMbl N1EBOIi PyKoii 1
HaoboporT.

f) Bo BpemsA BpaLLeHuA Ne3BUA He NbiTaliTech (MaXHyTb
ONUAKM PYKOIl UMM NOMECTUTD YKy B 06nacThb 3a
HanpasnAioLei Ha paccToAaRun 6nnke, yem 100 mm ot
nio60oro Kpas ne3BuA NUAbI. Bbl MoXeTe He 3aMeTUTb, kak pyka
OKaXeTcA BONM31 Ne3BUA NUMbI, U MONYYUTb CEPbE3HYH TPABMY.

g) Mepepn Tem Kak NPUCTYNUTB K pa3pe3aHiio, 0CMOTpUTe
3aroToBKy. Ecim oHa nckpueneHa unu gegopmupoBasa,
NPUKMUTE ee BHeLUHeli UCKPUBNIEHHOI NOBEPXHOCTbIO K
Hanpasnsiowweil. 06A3aTenbHo yoeauTeCh B OTCYTCTBUM
3a30pa MeX /iy 3aroTOBKOV, HaNpaBNAILLEeN 1 CTONOM

110 NMHUN pa3pe3anns. (orHyTble un AehopMupoBaHHble
3ar0TOBKM MOTYT NepeBEPHYTHCA WM CMECTUTBCA, BbI3BAB 3XKUM
Ne3BUA NUIbl BO BPEMSs BPALLEHNs. B 3aroToBKe He JOMKHO ObiTb
rBO3/eit U NOCTOPOHHMX 0GBEKTOB.

h) He Bkniovaiite nuny, He y6pas co cTona Bce
VHCTPYMEHTbI, ONUAKK 1 T.N. Ha cTone He JOMKHO 6bITb
HUYero, Kpome 3aroToBKu. Menkuii Mycop, Kyckin ApeBecuHbl
11 Apyriie NpeAMETbI, NonaBLUe Ha Ne3Bie NUMbl BO BpeMA ee
BpALLeHusA, MOTYT OTNETETb C BbICOKOIT CKOPOCTbH0.

i) ERuHOBPEMEHHO MOXHO 06pabaTbiBaTh TONbKO 0AHY
3aroToBKY. HeckonbKo 3aroToBoK B 0fAHOM LUTa0ese HEBO3MOXHO
HaIeXalLyMM 06Pa30M 3aaTb IV 3aKPENUTD; OHU MOTyT
3aTPyAHUTL PaBOTY N1E3BUA UM CMECTUTLCA BO BPEMA MPoLiecca
pe3Ki.

j) Nepep Hauanom pa6oTbl y6eauTeCH, 4TO TOPLOBOYHAA
NuUna ycTaHoB/eHa UK pasmellieHa Ha POBHON, NPOYHON
paboueit noBepxHocTH. PoBHaA 1 NpoyHas paboyas
MOBEPXHOCTb CHIKAET PUCK NOTEPU TOPLOBOYHOI NMAOH
YCTOAYNBOCTH.

k) Cnnanupyiite xop cBoeii pa6oTbl. lpu kaxpoii cmene
yrna HaKNoHa UK ckoca npoBepAiiTe NPaBUILHOCTD
pacnonoxenus perynupyemoii HanpaensioLei: oHa
NOMKHA NO/IACPIUBATD 3ar0TOBKY U He MeLlaTh Ne3BHI0
¥ CUCTeMe 3aLYUTHBIX KOXYXOB B COOTBETCTBUM (O
cTaHpapTom. [py BbIKNIOYEHHOM MHCTPYMeHTe 1 6e3 3aroToBKN
Ha CToNe NPOBEPHUTe N1e3BHe N0 NOAHOMY BOOGpaxaeMoMy Kpyry
pa3pe3a, uTo6bl yOeauTHCA B OTCYTCTBUM MeELLAIOLLUX 0GBEKTOB I
pricka paspe3a HanpaenAioLLe.

|) Ecnn 3aroToBKa Wwnpe unu AnUHHee, Yem BepxHAsA
NOBEPXHOCTb CTOMA, YCTAHOBUTE YANMHUTENM CTON,
nuAbHble Ko3Mbl 1 T.N. be3 Hagnexatiieil noaepxKu
3arOTOBKY JANIHHEE WV LWMpPe CTOA TOPLOBOYHOI MIbl MOTYT
OMPOKUHYTBEA. B Cliyyae onpokubIBaHMA 0Tpe3anHoro opycka
NIV 3arOTOBKM HUKHUI 3ALLMTHBII KOXYX MOXET 3apaTbCa Uiu
YNacTb Ha BpaLLaloLLeeca fie3sie.

m) He MCHOHbSYﬁTe BMeCTO yANIMHUTeNA cToNa unn
RONONHUTENbHOI NOBEPXHOCTU MOMOLLb ApYyroro
yenoseka. HegoctatouHas nojaJiepXxKa 3arotoBKn Moxet
npuBecTn K CrubaHuio Ne3BIA UM CMELLIEHINI 3aT0TOBKI BO Bpemsa
Pe3Kun, BCIEACTBIE YEro Bbl U noMoratoLLyil BaM YenoBek MoxeTe
ynacTb Ha BpalliatoLLeecs nessue.

n) He HyXHo Kakum 6b1 To HU GbIno 06pasom NpuxUMaTL
UNY NPUAABANBATD 0TPe3aeMblil 6pyCoK K BpalLaioLemycsa
Ne3BUI0 NUbI. bpycok, NpUKIMaeMblii, Hanpumep, ynOpHbIMM
NMHEIiKaMI, MOXET 3aCTPATD B N1e3BUY 1 BHE3AMHO OTCKOUUTD.

0) 06:3aTenbHO NCNONb3YITE 3aXKUM UK Kpenex,
cneyuanbHo NpeaHa3HaueHHbIN ANA Hagnexallei
NOAAEPXKM MaTepranoB ¢ KpYribIM ce4eHnem, Takux
KaK npyTKM unm Tpyo6bl. [pyTKM MOTYT NepeKaTbiBaTbCA BO
BPEMS Pe3KiA, YTO 3aCTaBNSET IE3BUE «3aXBaTbIBATb» META/ I
3aTAMUBATD €10 BMECTe C BaLLeil pyKoii.

p) Mepen conpuKoCHOBEHNEM C 3ar0TOBKOI AOMANTECH,
KOrfia e3Bue HabepeT NOMHYI0 CKOPOCTb. IT0 CHUUT PUCK
pa3pblBa 3aroToBKI.

q) Ecnu3aroToBKa 3acTpana B ne3sum, BbIKnouuTe
TopuoByio nuny. loxAuTeCb, NOKa BCe Bpallalowueca
AeTany 0CTAHOBATCA, U BbIHbTE BUMIKY U3 PO3ETKU 1/unn
BbIHbTe aKKyMynaTop. 3aTem BbicBO6OAUTE 3aCTPABLUMIA
martepuan. Em Bbl NPOAONKMTE MPOLeCC pazpe3anusa ¢
3aCTPABLLEI 3ar0TOBKOIA, TO MOXeTe NOTePATb KOHTPONb Haj
paboToii Mub! WM NOBPEATD MUNY.

1) 3aKOHuMB pa3pes, BbIKNIOYMUTE NUIY, HANPABLTE FONOBKY
NUNbI BHU3 U AOXKAUTECH 0CTAHOBKM Ne3BUSA, NOCAE Yero
yAanuTe oTpe3aHHblil GpycoK. HaxoxaeHue pyku B6au3n
BPALLAILLEr0cs N0 UHEPLMM JIE3BUA ABNIAETCA ONACHBIM.

s) BbInonHAsA HenonHblii pa3pes unu BbiKo4Yaa nuny

A0 NOIHOro ONyCKaHWA ee roNIOBKU, fepXKuTe pyKoATKY
Kpenko. Cpa6aT|>|Bane TOPMO3HOIA CUCTEMbI MBI MOXET
BbI3BaTb BHE3aMHoe 0MycKaHue ee rofloBKy, YTo YpeBaTo TPaBMOIi.

[lononHutenbHble YKa3aHua no 6e3onacHocTi U pabore

Wcnonb3yiite HaywHuku! Bo3pelicTue Lyma MoxeT npusectin
K noTepe cyxa.

[py paboTe C MHCTPYMERTOM BCerza Ha/ieBaiiTe 3aLLUTHbIE OYKM.
PekomeH/iyeTcA HajieBaTb NepyaTky, NPouHble Heckob3ALLMe
60TUHKM 1 dapTyK.

Mbinb, 06payioLasnca npu paboTe ¢ JaHHBIM HHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeZiHa ANA 310pOBbA 11 MONACTb Ha TeNo.
Monb3yitTecb CucTemoit NbineyaaneHna  HajeBaiiTe NOAXOAALLYI0
3aLUTHYt0 Macky. TuatenbHo y6upaiite CkannuBaloLLyiocs Nbiib
(Hanp. nbinecocom).
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"pVI NUNEHNN apeBeCuHbl I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe nuny B COYETaHNN ¢
nblnecocom.

HapeBartb 3awutHble nepyatkn!

Mpexae Yem NoAb30BaTbCA UHCTPYMEHTOM, MOXanyiicTa, npouTuTe
WUHCTPYKLMI0. ECNI BO3MOXHO NONpOCUTE NPOAEMOHCTPUPOBATD
KaK paboTaTb C IHCTPYMEHTOM.

YH0CTOBEpbTECH B TOM, UTO MALLIMHA BLETAA UMEET HAZEXHOe
nonoxeHue (Hanpumep, 3akpenieHa Ha Bepcrake).

YnanaiiTe C nona ocTaTkin MaTepuana, Hanpumep, ONUKN n
CTPYXKY.

He ncnonb3yiite noBpexaeHHble Ui AeopmMupoBaHHble NibHble
AVCKN.

He npumeHaiite AUCKM, HeCOOTBETCTBYHOLLMX NapameTpam,
MIPUBELEHHBIM B HACTOALLEIT MHCTPYKLMM MO JKCTyaTaLm.
lcnonb3yiite TONbKO TOT MHCTPYMEHT, KOTOPbIi COOTBETCTBYET
TpebosaHuam EN 847-1.

He npumeHsiiTe Kakine-nn6o NuAbHbIE AUCKN U3 BbICTPOPEXYLLeit
cTanm.

Bblﬁepme NPUroAaHoe AnA pa3pe3aeMoro Matepuana niubHoe
NONOTHO.

[lonycTumoe uncnio 060poTOB MCMONb3yeMbiX MPUHAZNEKHOCTEN
JOKHO ObITb KaK MIHIMYM TaKIM e, KaK I MakCUMalbHoe
4ncNI0 060POTOB, YKA3AHHOE Ha NIEKTPONHCTPYMEHTE.
KomnnexTylowue, KoTopble BpaLaTcs GbicTpee 4ONYCTUMOV
CKOPOCTU, MOTYT CIOMATbCA U OTAETETb.

JHCTPYMEHTbI JOMKHDI NepeBO3UTHCA U XPAHUTLCA B MOAXOAALLEM
KOHTeliHepe.

lpumeHsiiTe TonbKo Gnaxew AnA KpenneHua nUAbHOTO ANCKa,
1306paxkeHHblil B MHCTPYKLMN N0 JKCMyaTaLyi.

Hukorzaa He ucnonb3yiite TOLOBYIO NMAY ANA Pe3aHUA UHOTO
Marepuana, Yem yKa3aHHoro B MHCTPYKLIAM 10 IKCMyaTaLmn .
Wcnonb3yiite TopLeByt NUAY TONbKO € HAAEKHO
GYHKLVOHPYIOLLIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM, HaZnexaLluum 06pazom
M0ZiBEpraembim paboTam no Texo6Cy KIUBaHIO. 3aLLUTHBIA KOXYX
JLI0/IeH aBTOMATIYECKIN BO3BPALLATLCA B NPEXHee NON0XeHNe.
He ynanatb 0CTaTKu CTPY>XKI UAM MHbIE YaCTV 3aT0TOBOK M3
06nacT pacnnoBKH, eCIv MalLnHa paboTaer, a nnaHLuaiiba
KpYITI0ii NUTbl He HAXOAUTCA B HEIATPANbHOM MONOXKEHNM.
Hukorpa He Kacaitech OnacHoil pexyLLeil 30HbI B MOMEHT paboTbl.
Bcerga nonb3yiitech 3alLUTHOI KPbILLKOIl HA MHCTPYMeHTe.

B cnyuae o6HapyxeHna feeKToB B CTaHKe, BKNIOYAA 3alLUTHOE
YCTPOIACTBO AN MUAbHbIE NON0THA, C00LyTe 06 3T0M
HeMeNeHHO 0TBETCTBEHHOMY JIWILLY.

He puKcupyiite NoBOPOTHOE 3aLLUTHOE Orpax/eHue.

[InnHHble 33r0TOBKY COOTBETCTBEHHO MOAONPUTE.

TopLioByto nuny TpaHCMOPTHpYiATe TONKO C GUKCMPOBAHHBIM
TPaHCNOPTHBIM NPeLOXPaHUTENEM Ha pyuKe.

Mpy BbINONHEHNI CPE30B MOZ YITIOM B COPOK NATH FPazyCoB,
CKOCOB KPOMKV MM CNOXHBIX HAKNOHHBIX CPE30B OTeryampyiiTe
CKONb3ALLMI OrPaHNYMTENDb, YTOBbI YCTAHOBMTL HEOOXOAMMbIN
3a30p 10 Ne3BYA.

MNocpecTBOM ajanTaLum CKopocTi Nojaun u3beraiite neperpesa
3y6L40B NUALHOTO NOJIOTHA, @ MPY Pe3ke NMoNUMepHbIX MaTepuanos
- pacnnaBneHna Matepuanos.

[laxe Npu Haanexatlem 1cnonb3oBaHUn U3aenna HeBO3MOXHO
MOJTHOCTBI0 NCKNIOYNTD OCTATOUHbIE OMACHOCTU. ﬂpl/l
UCNoNb30BaHNM MOTYT BO3HNKATb yKa3aHHbIE HUME PUCKU,
M03TOMY NONb30BaTesb A0TKEH cobnoaath aiefyowne nyHKTbI:

« Y106bl NpesoTBPaTUTL NOBPEXAEHNA OPraHOB CIyXa,
Heo6X0AMUMO OrpaHNymMTb BPeMA IKCMO3ULMI 1 UCNONb30BATb
MOAXOAALLME CPEACTBA 3aLUNTDI.

[InA npefoTBpaLLEHMA prCKa ANA 3A0POBbLA, KOTOPbII MOXET
BO3HVKHYTb 13-32 BbIXaHWA Nbly, 06pasyloLueiica npu
pacnunke, He06X0AMMO MCTI0Nb30BATb PecrnpaTop.

He cmoTpeTb Ha nasepHblit nyun 1 He HaNPaBNATb Ha Apyrux
Ntopeit.

He paccmatpusath flasep ¢ NoMOLLbHO ONTUYECKUX NprBopoB
(6uHOKNb, TENECKON).

He HanpaBnATb Na3ep Ha OTpaxaloLLye NOBEPXHOCTH.

He noABepratbCa nasepHoOMY U3nyyeHuto. ﬂa3ep MOXeT Ucnyckatb
OracHoe 13nyyexue.

He MeHsiiTe BCTPOEHHDIIl na3ep Ha na3ep Apyroro Tuna. PemoHT
JI0/KeH BbINOMHATHCA TONbKO AaBTOPU30BAHHBIMY CEPBUCHBIMM
TEXHUKAMIA.

NCNoJib30BAHUE

TopLieBble Nubl UCMONB3YIOTCA ANA PACUANBAHINA MACCUBOB
[lepeBa, NPoKNeeHHoii ApeBeckHbl, 1epeBonoA0OHbIX 1
CMHTETUYECKIX MaTephanoB.

PacnnnoBKka 3aroToBOK ¢ KpyrbIM WA HENPaBUbHbIM NOMEPEYHbIM
CeyeHnem (Hanp., APOB) 3aMpeLLieHa, Tak Kak Npu PaciusioBKe ux
HENb3A HAZIEXHO YAiePKBaTb. [P PaCNIOBKE MIIOCKYX 3ar0TOBOK
110 pe6py ANst HAZEKHOTO HANPABAEHNA CTIEAYET MCMOMb30BaTh
NOAXOAALLMIA JONONHUTENbHbIT yriop.

OCTATOYHBIE OMACHOCTH

[Jlaxe Npun HaANeXaLLEem MCNONb30BAHINM U3AENNA HEBOIMOXKHO
MONHOCTbO MCKTIKUUTD 0CTATOUHbIE OnacHoCTU. Mpu
1CNONb30BAHNI MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHbIE HIKe PUCKI,
103TOMY N0/b30BaTeNb A0MKeH C06NIOAATL CEAYIOLLME MYHKTDI:

« Y106bl NpesoTBPaTUTH MOBPEX/EHIS OPTAHOB CIYXa,
HEO6X0ANMO OTPAHYUTL BPEMS SKCTIO3ULMM 1 UCMOJIb30BATb
NOAXOAALLME CPEACTBA 3ALUMTHI.

Monb30BaTeNb JOMKEH NPUHATL Mepbl 1A COKpaLLieHNs
BO3/1€/ICTBIUA BUOPALIMM 11 OTPAHUYEHNSA BPEMEHN SKCTOULMM.
[Ins NpeoTBpaLLIEHNA PUCKa ANA 340POBLS, KOTOPbI MOXeET
BO3HUKHYTb U3-3 BAbIXaHWA NblAK, 06pasyloLueiics npu
pacnuike, HeoB6X0AMMO UCTIONb30BATb PECTPaTOp.

PYC
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AKKYMYNATOP

Mepen ncnonb3oBaHuem akkymynATopa, KOTOPbIM He
1107b30BANUCH HEKOTOPOE BPeM, ero HeobXOAMMO 3apAAWTD.

Temnepatypa cabiwe 50°C cHikaet pabotocnocobHoCTb
aKkKymynaTopos. V36eraiite npojiomKuTenbHoro Harpesa uim
MPAMOTO CONTHEYHOTO CBETa (UK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiHOT0 YCTPOVCTBA 1 aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
COIePXaTbCA B YUCTOTE.

[ina obecneyeHna onTUMaNbHOrO cpoka CAY6bl akKymynaTop
Heo6X0AUMO NONHOCTbIO 3apAXaTh NOCAe UCNONb30BaHUA
npubopa.

[InA BOCTIXEHNA MAKCUMaNbHO BO3MOXHOTO CPOKa CyObl
aKKyMynATOPbI NOCNe 3apAAKM ClelyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOr0
YCTPOiCTBA.

Tpu xpaHeHUm akkymynatopa 6onee 30 AHeii: Xpanute
aKKkymynatop npu 27°C B cyxom MecTe. XpaHuTe akkymynaTop ¢
3apaaom npumepHo 30% - 50%.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-UOHHbIX
AKKYMYNIATOPOB

JIUTHiA-1OHHbIE aKKYMYNIATOPbI B COOTBETCTBIN € PEANMCAHUAMM
33KOH TPAHCTIOPTUPYKOTCA KaK ONacHbie rpy3bl.

TpaHCnopTMPOBKa TUX aKKYMYNATOPOB J0MKHA OCYLLECTBNATHCA
€ cobrtopeHneM MeCTHBIX, HLMOHAMbHBIX 1 MEXYHAPOAHbIX
npeanvcaHmil n NONoXeHii.

T aKKyMyNATOPbI MOTYT MepPeBO3UTLCA M0 YALLE NOTpebuTenem
063 JanbHeiiLLnx 0053aTeNbCTs.

[p¥ KoMMepYecKoii TPaHCMOPTUPOBKE IUTUIA-NOHHDIX
aKKyMYNIATOPOB IKCMEAUTOPCKIMI KOMNaHUAMM AeficTBYHOT
MIONOKEHNA, KaCatoLLMeca TPAHCNOPTUPOBKM OMACHBIX
Tpy308. [10AroTOBKa K 0TNPaBKe 11 TPAHCMOPTUPOBK AOMKHbI
MPOM3BOAMTLCA UCKMIOUUTENBHO CMIELMalbHO 06yYeHHbIMI
uLamu. Bech NpoLecc JomKeH HaxoauTbCA N0j KOHTPoNem
CneyypanmcTa.

[pv TpaHCMOpTUPOBKeE aKkKyMynATOPOB HeobXoANMO cobMioAaTb
cnepylolLye MyHKTbI:

Y6eauTech, UTo KOHTAKTbI 3aLNLLEHbI 1 N30N11poBaHbl BO
n3bexatue KOPOTKOro 3aMblKaHuA. (nepyte 3a Tem, yTo6bl
aKKyMyJ’IﬂTOprIﬁ 60k He COCKONb3HYN BHYTPU YNaKOBKU.
TpaH(ﬂOpTI/IpOBKa NOBpPeXAEHHBIX UMK MpOTeKaKLnX
AKKYMYNATOPOB 3anpeLleHa. 3a LONONHUTENbHbIMA yKa3aHuaMU
oﬁparmecn: K CBOEMY 3KCneanuTopy.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KK

[py neperpy3ke akkyMynAaTopa CIMLIKOM CWIbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BTeACTBIE CAMILIKOM 60MbLLIOTO KPYTALLEro ycunua,
3aKMMHUBAHA INEKTPONHCTPYMEHTa, BHE3AMHOIA 0CTAHOBKI UK
KOPOTKOTO 3aMbIKaHIA 371eKTPOUHCTPYMEHT 0CTaHaBIINBAETCA B
TeyeHue 2 CeKyH 1 OTKNI0YAeTCA CaMoCToATeNbHO. [ina copoca
MIPOCTO M3BNEKUTe aKKyMyNATOPHYIo 6aTapeto U3 MHCTPyMeHTa 1
yCTaHoBWTe ee 06paTHo.

[y CAMLLIKOM BBICOKWX Harpy3kax akKyMynaTop neperpeBaetca.
B 5T0M cnyyae 3aropaloTca Bce namnbl MHAMKaTOpa 3apAza
akkymynatopa. Koraa akkymynaTop 0CTbIHET 1t NaMnbl MOracHyT —
MOHO NMPOJIOKa

Yr06b1 CHOBA 3apAAUT M AKTUBIMPOBATb akKyMyNATOp,
TIOAIKTKOYNUTE €ro K 3apAAHOMY YCTPOVCTBY.
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OBCNYXUBAHUE

BbIHbTE aKKyMyNIATOP U3 MALLMHbI EPes NPOBEAEHUEM C Heil
KaKIX-160 MaHUNynALui.

OTKAI0UUTE UHCTPYMEHT OT NUTAIOLLLEN CETH Nepes] YCTaHOBKOI Win
CHATUEM PEXYLLETO NONOTHA.

3ameHsiiTe 3HOLLIEHHbIe NPOKNAAKY, YKNaablBaemble Ha CTon.

Ounwwatb Nprbop 1 3aLynTHOE YCTPOICTBO C MOMOLLbIO CYXOil
candetkn.

Bcerga iepxuTe oxnaxaaolLme 0TBEPCTUA YNCTBIMU.

Monb3yiiTecb akceccyapamm 1 3anacHbIMm yactamu Milwaukee.

B cnyyae BO3HMKHOBEHUA He0OXOAUMOCTI B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onucaHa, 06palLaiiTech B 0UH U3 CEPBUCHBIX LEHTPOB N0
00CnyX1BaHMI0 INeKTPOUHCTpyMeHToB Milwaukee (cm. cnucok
CePBIUCHBIX OPraHN3aLmii).

[pu Heo6X0ANMOCTI MOXeT BbITb 3aKa3aH YepTex MHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 306paxeHnem Aetaneii. loxanyiicta, ykaxute
HOMep 11 TUM MHCTPYMEHTa 1 3akaxuTe YepTexk y Bawuinx MecTHbIX
areHToB WK HenocpeAcTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

BHYMAHWE! NTPEAYNPEX IEHUE! OMACHOCTD!

BbIHbTe aKKyMYNATOP U3 MaLLWHbI Nepes NPOBEAEHNEM C
Heil KaKnx-nnbo MaHMnynALMiA.

I'I0>Kanyl7|c1a, BHUMATEJIbHO NPOUTUTE MHCTPYKLINIO NO
NCNonb30BaHMo nepea Havanom Nto6bIX onepauwﬁ C
VHCTPYMEHTOM.

Mpu paboTe ¢ MHCTpyMeHTOM BCera HafeBaiite
3aLLMTHbIE OUKN.

Monb3yiitecb I'Ipl/l(l'lOCOﬁJ'IeHVIﬂMVI ANA 3aLuTbl C1yxa.

HapeBatb 3awutHble nepuatku!

Hukorga He npotarugaiite pyku B 06nacTb NUAbHOTO
Mo/0THa.

He nopepraiite MaLLMHy BO3AEIACTBUIO SOXKAA.

He cmoTpeTh Ha nasepbiii nyu.

A He paccvatpuBatb nasep ¢ nomoLLblo
LASER | ontuyeckix npu6opos (6uHoksib,
1M |reneckon).

MpopyKT cooTBeTCTBYeT Knaccy nasepa 1

cornacqo EN 60825-1:2014.
InekTponpubopbI, 6atapen/akkymynaTopbl 3anpeLLeHo
YTUNM31POBATL BMECTE C ObITOBbIM MYCOPOM.
IneKTpUYeckie npubOpPbI v akKyMynaTopbl crieayet
cobupatb OTAENbHO M CAABATb B CMIELMANN3NPOBaHHYH
KOMMaHWIo ANA yTUNU3ALWI B COOTBETCTBUM C HOPMAMU
0XpaHbl OKpy>atoLLieil cpefipl. lTonyunTe B MeCTHbIX
OpraHax BNacTil WM y BalLIero CeLyuanv3upoBaHHoro
Aunepa (BefieHIA 0 LieHTpax BTOPUYHOIE nepepaboTKm u
nyHKTax cbopa.

5 PlO0®S@®O P>

V  Hanpsxenne
=—— T[loCToAHHbIN TOK

Ng ‘ucno oboporos Ges Harpyku
2]
@ [lnameTp ancka nuAbI X AuameTp 0TBEPCTUS

c € EBponeiickuii 3HaK cooTBETCTBYUA

@Z YKpanHCKWil 3HaK COOTBETCTBUA

001

E H [ EBpoazumarckuii 3HaK COOTBETCTBUA

TpaHcnopTupoBKa:

Kareropuuecku He fonyckaerca nazieHue 1 noBble MexaHMueckve
BO3/1eICTBINA Ha YMaKOBKY NPY TPaHCMOPTUPOBKe.

Mpu pa3rpy3Ke/norpy3ke He JOMyCKaeTCA UCMoNb30BaHue Ntoboro BuAa
TeXHVIKI, paboTatoLLieii No NPUHLIANY 3aX1Ma ynaKoBK.

PYC

XpaHenue:

Heobxoaumo XpaHuTb B CyXom MecTe.

Heobxoa1M0 XpaHWTb BAANY OT UCTOYHUKOB MOBBILUEHHbIX TeMMEpaTyp
11 BO3/3€IACTBUA COMHEUHbIX Tyyeil.

Mpv XpaHeHn HeobX0AMMO M3beraTb peKoro nepenasa Temneparyp.
XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He ONyCKaeTca.

Cpoxk cny6bi U3Aenua:

(Cpok cnyObl M3aenna cocTanser 5 ner.

He pekomeHzyeTca K SKCnyaTaLinn no UCTeyeHInm 5 et XpaHeHus ¢
[ATbl 3rOTOBMEHINA 663 NpeBapUTENbHOI NPOBEPKY.

[laTa usroroBnenus (Koz atbl)

OTLUTAaMNOBAH Ha MOBEPXHOCTI KOpMyca M3AenuA.
Mpumep:

A2015, rme 2015 - rop U3roToBneHUs

A — meca u3roToBneHua

OnpenenuTb MecsiLy U3roTOBNIEHIN MOKHO COTacHO NPUBEAEHHOI HIDKe
Tabnuue.

A-flusapb G- Vionb

B- Despanb H- Aryct
C- Mapr J - CeHTabpb
D - Anpenb K - OkTa6pb
E - Mait L - Hosbpb
F - Nionb M- lekabpb

TekTpoHuK MHpactpus ImoX
[epmatus, 71364, BukHeHpeH,
yn. Makc-Ait-ILitpacce, 10
CnenaHo B KHP

- Pyccxmi
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TeXHNYeCKn aHHU M18 SMS216
LiupKynap ¢ uuNKynApHu AUCKa pexewn noa bron ,Mitresaw”
Ipon3BoACTBEH HoMep 47458501...
...000001-999999
060poTH Ha Npa3eH Xop 2700 min '
HanpesxeHue Ha akymynatopa 18V ===
0 Ha peXxeLLns ANCK X 6 Ha 0TBOpa 216x30 mm
[JlebennHa Ha pexeLwna anck 1,5mm
LLinpuHa Ha pAzaxe MaKc.
HaknoH xopu3oHTanHo 0°/ HaknoH Beptukanto 0° 60 %270 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ HaknoH Beptukanto 0° 60x 190 mm
Haknon xopu3oHTanHo 0°/ Haknow Beptukanto 45° 48x270 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ HaknoH BepTukanto 45° 48x190 mm
MuH. pa3mepi Ha 3aroToBKara 130x35x2mm
[TpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha OKoNHaTa CpeAa Npu ekcnnoataumsa -5°C - +40°C
[lpenopbynTenHm akymynatopHu 6arepun M18B..., M18HB...
[TpenopbunTenty 3apasHu ycTpoiicTea M12-18..., M1418 (6
Terno cbrnacHo npouesypara EPTA 01/2014 14,5kg
NHpopmauua 3a wyma
V13mepeHuTe CTOiHOCTI ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841, OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LUYMa Ha YPeAa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKoBOTO HanaraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
PaBHuULLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 104,8 dB (A)
[la ce Hocy npeANasHo CpefCTBO 3a cyxa!

BHUMAHMUE:

TocoyeHara B Ta3u MHGOPMaLMoHHa bpoLuypa CTOIHOCT Ha
LUYMOBYTE eMUCUY € U3MepeHa Ype3 MeTOA Ha U3NUTBaHe,
cTaHpapTu3upaH B EN 62841, u moxe aa ce u3non3ea 3a
CpaBHeHVe Ha MHCTPYMeEHTH nomexay M. Ta e NoAXoAALa 1 33
npeaBapuTeNHa OLEeHKa Ha HaToBapBaHeTo.

MlocoyeHata CTOAHOCT Ha LyMOBWTE eMUCUY NPeACTaBNISBa
OCHOBHUTE MPUTIOXKEHIS HA UHCTPYMeHTa. Ao 06aue
UHCTPYMEHTT Ce U3MI0138a 3a APy NPUSIOXKEHA WK C ApyriA
MIPUHAANEKHOCTIA, U € HEAOCTATYHO NOAAbPKAH TEXHUYECKN,
CTOHOCTTa Ha LLIyMOBYTE eMUCUM MOXe A3 Ce OTKNOHsBA. ToBa
MOMe YyBCTBUTENIHO 1A YBEMYM HATOBAPBAHETO 110 BPeMe Ha
uenvs paboTeH UukbA.

33 TOYHA OLIEHKA Ha LUYMOBOTO HATOBaPBaHe TPAOBA Aa Ce B3emat
NPeABIA 1 BPEMEHATA, KOTaTo MHCTPYMEHTDT € U3KMoueH Wi
paboTu, Ho BCHLUHOCT He ce M3n0N138a. ToBa MOXe UyBCTBUTENHO Aa
HaMany HaToBapBAHETO N0 BPEME Ha LeNns paboTeH LK ba..

OnpegeneTe JOMbAHUTENHN MEPKIA 33 3aLLKTa Ha OniepaTopa oT
LLYMOBOTO Bb3/ieiiCTBIe, KaTo HanpuMep: TeXHuYecka nofApbKKa
Ha MHCTPYMEHTa 1 Ha NPUHAZNEXHOCTUTE U OPraHU3aLyA Ha
paboTHuTe Npovecy.

HoceTe cpencTB0 32 3awmTa Ha cnyxa. LLlymsT Moxe Aa oese Ao
3ary6a Ha cnyxa.

B BHUMAHME MpouyeteTe BcUUKM YKasaHuA 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLMN, U306paXeHnaTa n TeXHUYeCKuTe
NaHHW, KOUTO Nojy4aBarte ¢ ypeaa. Ako He cnasBate ClefiHuTe
yKa3aHus, ToBa Moxe ia Joeze A0 TOKOB yAap, noxap u/uam
TEXKI HapaHABAHNA.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHNA M MHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT
3a 6bpeLyeTo.

A VHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT HA
LUUPKYTAPHU TPUOHU

a) LiupKynapHuTe TPMOHM Ca NpeiHa3HayeH! 3a pA3aHe

Ha ;’bPBO UAN KbPBONOA0GHN NPOAYKTY; Te He MoraT Aa
6bAaT unon3Banm ¢ abpasnBHN ANUCKOBE 3a pA3aHe Ha
LBETHU MeTanH, KaTo Hanpumep LWaHru, npodunu, wWunose
W T.H. AGpa3uBHNAT Npax NpuuMHABa 6N0KNPaHe Ha NOABIXHN
YacTy Kato AONHUA npesnasuTen. ckpure ot abpasuHo pA3aHe
LLie U3ropAT JONHUA NPeAna3uTeN, pa3pe3Hata BoxKa v Apyry
MN1acTMacoBM YacTu.

b) W3non3Baiite Knemu 3a 3akpensaHe Ha paboTHata
3aroToBKa, KOraTo € Bb3MOMHO. AKO A1 KpenuTe Ha pbKa,
Bue BuHaru TpA6Ba Aa AbpiKuMTe pbKaTa C1 Hail-Manko

Ha 100 MM OT iBeTe CTpaHU Ha pexewua auck. He
M3MoN3BaliTe TO31 TPUOH 3a pA3aHe Ha Napyeta, KOUTO

ca TBbpAe Manku, 3a Aa 6bAar curypHo 3aknemenu unn
KpeneHu Ha pbKa. Ako pbKara Bu e T8bpze 61130 fo pexeluna
ANCK, CbLeCTBYBa NOBULLEH PUCK OT HApaHABAHE MPU KOHTAKT ¢
ocTpueto.

) O6paGoTBaHata 3aroToBKa TpsA6Ba fa 6bAe HenopaBIKHA
¥ 3aTerHara unu AbpxaHa efHOBPeMeHHO cpely
npepnasutens u pa6otHata maca. He A nogagaiite Kbm
0CTPUETO 1 He pexeTe Ha (BO6OAHA PbKa” N0 HUKAKbB
HaumH. HeuKCupaHi uam NoaBIKHM 3ar0TOBKY Morar a 6bar
U3XBbP/IEH! NPY BUCOKM CKOPOCTH, NPUUMHABAIKI HapaHABaHNA.
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d) HatucHete TpuoHa npe3 3arotoskara. He abpnaiite
TpUOHa npe3 Hesl. 3a Aa HanpaBuTe pa3pes, NOBAUTHeTe
[naBaTa Ha TpUOHa U ro M3gbpnaiiTe BbpXY 3aroToBKaTa,
6e3 pa pexere, crapTupaiite MOTOpa, HaTUCHETe FaBaTa
Ha TPMOHA Haf0MTy 1 T0 HAaTUCHETe Mpe3 3aroToBKaTa.
PA3aHeTo ¢ ibpnaHe e BepOATHO Aa Npeau3BiKa NOKaUBaHeTo Ha
pexeLLna AUCK BbpXy paboTHaTa 3aroToBka 1 ia U3XBbPAM CUHO
pexeLLaTa KOHCTPYKLUA KbM oneparopa.

¢) Hukora He npekapBaiiTe pbKaTa C1 Hajj NOATOTBEHaTa
NIMHUA Ha pA3aHe Npej UK 3a pexeLLya AUCK. [IbpxaHeTo
Ha paboTHaTa 3aroToBKa, CbC CKPbCTEHM PbLe”, T.e. TbPKaHETO Ha
JIeTaiina BAACHO OT PEXKeLLA ANCK C 19BATa PbKa, Wi 06paTHo, e
MHOTO OMacHo.

f) He nunaiite 3ap npeanasuTens C KOATO U Aa e pbka
no-6nu3o ot 100 MM OT ABeTe CTPaHM Ha peeLyua AUCK, 3a
712 OTCTPaHUTe AbPBECHU OTNAABLY, MW N0 HAKAKBA Apyra
NpUYKHA, AOKATO OCTPUETO Ce BbPTH. ban30cTTa Ha BbpTALLMA
Ce pexeLL ANCK A0 pbKkaTa Bu Moxe Aa He e oueBMaHa 1 Bie moxe
113 GbjieTe epO3HO HapaHeHMU.

g) Mposepete Bawara pa6otHa 3arotoBKa npepu pAsaHe.
AKo T4 e HaKNoHeHa unu fedopmupaHa, cTerHete A ¢
HaKNOHEHO HaBbH NuLe cnpAMo npeanasutens. Bukaru
npoBepABaiiTe Aanu HAMa NPOCTPAHCTBO MEXAY
3aroToBKara, npefnasuTens 1 macara no IMHUATa Ha
cpe3a. OrbHaTin Uam AedopMUpaHm 3aroToBKY MOTaT Aa ce U3BUAT
WNN NPEMECTAT 11 MOTaT J1a NPUYMHAT 3aKauBaHe 33 BLPTALLOTO ce
0CTpUe Mo BpeMe Ha pA3aHe. He TpA6GBa ia uMa NUPOHU UK Yy an
06eKTin B paboTHaTa 3arotoBKa.

h) He usnonsgaiite uupKynApHua TpuoH fokaro paboTHata
Maca He e NoYMCTeHa OT BCUYKN MHCTPYMEHTH, AbPBEHN
oTNaAbLY U Np., C U3KNIOYeHMe Ha pa6oTHaTa 3aroToBKa.
Manku oTnomkv unm xnabasu napueta AbpBO, U Apyru
npesMeTH, KOUTO Ca B KOHTAKT C pexelLna Anck, Morat Aa bbaar
MOAXBbPAEHN C BICOKA CKOPOCT.

i) Pexere camo efHa paﬁoma 3aroToBKa HaBeHbX.
HanyI’IaHI/I MHOXeCTBO paﬁOTHVI 3aroTOBKY He MoraT Jia bbaar
AJIeKBATHO CTErHATU U 3aKpeneHn U MoraT Aa Ce 3akayat 3a
OCTPUETO UNK NPEMECTAT N0 BpeMe Ha pA3aHe.

j) YBepeTe ce, 4e LMPKYNAPHUAT TPUOH € MOHTUPAH AN
nocTaBeH BbpXy paBHa, TBbpAa paboTHa NoBbPXHOCT
npepav ynotpe6a. PagHata v T8bpAa paboTHa NOBBPXHOCT
HamanABa pucka LUPYNAPHUAT TPUOH J1a CTaHe HecTabuneH.

k) Mnanupaiite pabotata cu. Bceku nbT, Korato npomenuTe
HaKNOHa UNK HacTpoiiKaTa Ha bIb/ia Ha CKocABaHe oT 45°,
ce yBepeTe, Ye perynupyemMusT npeanasuTen e HacTpoeH
NpaBUNHO 1a Kpenu 3aroToBKaTa M HAMa fa NONpeyYn Ha
CTaHAapTUTe C OCTPUETO NN CUCTeMaTa 3a npeanasBaHe.
be3 na BktouBaTe ypeza 1 6e3 3arotoBKa Ha Macata, NpuaBIxeTe
LMPKYNAPHUA TPUOH, CUMYNMPAVK MbleH ZbMKIHEH pa3pes,

3a /1 Ce yBepuTe, Ye HAMA /3a IMa CMYLLEHIA WY ONacHOCT OT
(pA3BaHe Ha MpeznauTens.

I) Ocurypete apekBaTHa noaKpena KaTo paswMpenus 3a
pa6oTHaTa maca, NOAAbPKALLA KOHCTPYKLUA 32 TPUOHA
1 Np., 32 3aroTOBKa, KOATO € NO-LUMPOKa MAK NO-AbAra
OT NNI0Ta Ha MacaTa. 3aroToBKI NO-AbATN WK NO-LUNPOKU OT
Macata Ha LMpKyNAPHUA TPUOH MOXe Aa ce 06bPHAT, aKo He ca
CUrypHO 3aKpeneHit. AKO 0TPA3aHOTO Mapye WA 3aroToBKara ce
06bpHaT, Te MoraT Aa NOBAUTHAT JOMHIA NpeanasuTen v aa
GbAaT U3XBbpIIEHH OT BbPTALLOTO Ce 0CTpHe.

m) He non3gaiite APYro nuue Kato 3amecTuTen Ha
pa3wimpeHune 3a Maca Wau KaTo AONBAHUTENIHA NoaKpena.
Hecrabuntata NoAKpena 3a 3arotoBkata Moxe fia NnpuinHu
6ﬂ0KI/|paHe Ha 0CTPUETO MK pa3MeCTBaHE Ha 3arotoBkata no
BpeMme Ha pA3aHeTo, M3 bpnBaku Bac vnu Bawwna nomoHmk
KbM 0CTpuneTo.

n) 0TpA3aHoTO Napye He 6MBa N0 HUKAKbB HAuKH Aa

ce HambBa UK NPUTKCKA CPeLLy BbPTALLOTO ce ocTpUe
Ha UMpKynApa. Ao e 611okupaHo, Hanp. NoCPeACTBOM
OrpaHNYMTeNI, Napueto 3a pA3aHe MoXe Ja Ce 3aKNeLLy cpeLly
0CTPUETO U Aa 6b/ie U3XBBPAEHO CbC CUNa.

0) BuHaru u3non3Baiite knema unu npucnocobnenue 3a
3axBalljaHe, IPUroeHo Aa NOAAbPIKA NPABUIHO KPbINK
Matepuany Kato WaHry unm Tpb6u. LLaHrute umat TeHaeHLMA
[la ce BBPTAT NpU pA3aHe, Npefin3BHUKBaiiKM 3axanBaHe” Ha
0CTpUeTO, U 4 U3bpNBaT 06paboTBaHaTa 3aroToBKa 33eAH0 C
pbKarta Bu kbm ocTpueto.

p) OcTaBeTe pexeluaT AUCK Aa AOCTUTHE Mb/IHATA (U
CKOPOCT NPefu KOHTAKTa ¢ paboTHaTa 3aroToBKa. ToBa Le
HaMany pucka oT NoAXBbPAHE Ha PaboTHaTa 3aroToBKa.

q) Ako 3aroToBKaTa unu ocTpueTo ce 6noKmMpar, usknioyete
UUPKYNAPHUA TPUOH. M34aKaiiTe BCMYKM ABMIKELLM C@ YacTH
A CpaT 1 U3KNIoYeTe Lyencena oT 3aXpaHBaHeTo u/um
oTcTpaHete 6atepuata. (nep ToBa ocBo6oaeTe 6nokupanus
marepuan. [pogbKaBaHe Ha PA3aHeTo ¢ 6NI0KMpaHa 3aroToBKa
MO3e J1a Npean3BIKa 3ary6a Ha KOHTPON N Ja noBpeam
LMpKyNApa.

r) Cnep Kato 3aBbpLuNTE pA3aHeTo, ocBoGopeTe GyToHa,
ApbKTe LUPKYNApa C INaBaTa HaoNy U U34aKaiite
0CTpUETO Aa Cnpe, NPeay Aa U3BaAUTe OTPA3AHOTO Napye.
[lunaxeTo ¢ pbKa, 0KATO AMCKBT Ce BbPTY N0 MHEpLVS, € OMacHo.

s) [ipbIKTe 3APaBO APbIKKATA, AOKATO NPABUTE HeMbleH
pa3pes unu Korato ocBo6oxpaBate 6yToHa, npeav rnagara
Ha LMPKYNApa u3usAno Aa e o6bpHata Hagony. (NupauHoTo
ZeiiCTBYe Ha LMPKyNApa MoXe fia AoBe/e 0 BHE3aMHo
U3LbPIIBAHE Ha I11aBaTa HajioNy, KOETo Ja Npean3BUKa pUCK oT
HapaHsBaHe.
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[lonbnHuTeNHN yKa3aHnA 3a pabota u GesonacHoct

Hocete cpepcTBO 3a 3awuTa Ha cyxa. LLymsT moxe Aa
ZoBefe [0 3ary6a Ha cyxa.

[Tpu paboTa ¢ MaLLnHaTa BUHArM HoceTe NpeAnasHu ouuna.
[lpenopbuBaT ce CbLLo Taka NpeAnasHyu PbKaBuLM, 34paBi I
HexITb3ralLy ce 06yBKM, KaKTo 11 NpecTuka.

Mpu paboTa Ha OTKpUTO NN KOraTo B MalLMHaTa MoraT A
MONajHaT Bara K npax, ce Npenopbysa ypeAbT Aa ce (Bbp3sa
Upes3 3alLLuTeH NpeKbCBay 3a yTeueH Tok ¢ MakcuManto 30 mA Tok
Ha 3a/leliCTBaHe.

Mpy pA3aHe Ha IbpBO (BbPXKETe MPaXoyNoBUTEN KbM TPHOHA.
[1a ce HocAT npeanasHyn pbkasuum!

lpenopbKa: Npeav MbpBOTO 3N0N3BaHe Ha Ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe ybTBAHETO 3 eKCnoaTaLna v nomonerte a Bu
NHCTPYKTUPAT Kak Ha MpakTiKa ce paboTy ¢ ypena.

YBepere ce, ue MalLMHaTa BIUHArY € CTabuniHo pasnonoxena
(Hanpumep e 3akpeneHa 3a Terax).

louncrBaiiTe noga ot 0CTaTbLM OT matepuan - Hanpumep
CTHPrOTUHU M OCTAaTBLM OT PA3AHETO.

He u3non3Baiite nMCTOBE Ha TPUOH, KOUTO Ca MOBPeeH! K
nedopmupanm.

Pexelwy Anckose, KOUTO He OTTOBAPAT Ha NapameTpuTe B
HaCTOALLIETO YTBTBaHe 3a eKCMNoaTaLys, He 6usa Aa ce 3non3gar.

/13non3BaiiTe Camo MHCTPYMEHTH, KOUTO OTrOBapAT Ha EN 847-1.

[la He ce ¥3non3Bart pexeLLyt AMCKoBe, U3paboTenn oT
6bp30opexeLLa cToMaHa.

/136epeTe pexeLy ANCK, NOAXOAALL 32 MaTepuana, KoiTo Luye ce
pexe.

[JlonycTimarta yecTota Ha BbpTeHe Ha M3N0A3BALYMA Ce MHCTPYMEHT
TpA6Ba Z1a Gb/ie NOHe TONKOBA BICOKA, KONIKOTO U MOCOYEHaTa Ha
Ypefia yecToTa Ha BbpTeHe. AKcecoapuTe, KOiiTo ce BbPTAT no-
6p30 0T LONYCTVIMOTO, MOTT A e CUYNAT U J1a Ce Pa3xBbpYaT.

WHcTpymenTUTe TpAGBA Aa GbAAT TPAHCMOPTUPAHI 1 CbXPaHABAHN
B NOAXOAALLA KyTUS;

3a 3aKkpenBaHe Ha pexeLLna AUCK Aa Ce U3M03BaT camo Gnanuute,
KOMTO Ca MPUNOXeHY 1 NOKa3aHW B YTbTBAHETO 3a eKcnoaTaLus.

OTpe3Hata MalLMHa 33 3arnax/iaHe Ha Yena fia He ce U3Mon3Ba 3a
pA3aHe Ha MaTepuanu, PasniAuHm OT Te3u, MOCOUEHN B YITBTBAHETO
3a eKcnnoaTauya.

/13non3Baiite Tp1OHa 3 IbPBO (AMO CbC CUTYPHO GYHKLMOHMpALY
1 fobpe NoAAbPXKaH NpeAnaseH Kanak. [peAnasHuAT Kanak
aBTOMaTINYHO TPAGBA A e BPBLUA B M3XOAHO NONOMKEHMe.

He oTcTpaHABaiiTe 0CTaTbLY OT PA3AHETO WN APYIY YacTh OT
marepuani, ako MalLiHaTa paboTi 1 pexelLaTa rnasa He ce
HaMUpa B CbCTOAHIE Ha MOKOIA.

He 6bpkaiiTe B 30HaTa Ha 0MacHOCT Ha paboTelLata MaLLnHa.
lpeanasHuTe yCTpoiicTBa Ha MalLMHaTa Aa ce U3noA3Bat

33 bIKUTENHO.

3a iledeKTv Ha MaLLIHaTa, BKAOUNTENHO Ha NPeanasuTens uin Ha
pexeLuuTe AUCKOBE, TpAOBa Aa ce Cb0bLLaBa Ha NINLETO, OTTOBOPHO
3a 6e30nacHOCTTa, BefHara cnief Kato Gbar oTKPUTH.
MNoABIKHUAT NPpeAna3uTen Aa He ce 3aTAra B 0TBOPEHO CbCTOAHME.
[lbnrute feTaiinu fa ce NoANMpar no NoAXoAALL HauMH.
OTpe3HaTa MalLMHa 3a 3arnax/iaHe Ha Yena aa ce TpaHcnopTupa
amo C UKCUpaH TPaHCMOpTeH NpefnasuTen Ha pbKoXBaTkara.
lpv M3BBPLLUBAHE Ha BINIOBO, KOHYCHO WM KOMOMHUPaHO pA3aHe,
perynupaiite nb3raluua ce npeanasvTen, 3a Aa cte CUrypHu, ye
PEXeLLNAT ANCK € Ha NPABUHOTO OTCTOAHME.

MocpecTBOM NOAX0AALLA CKOPOCT Ha MojiaBaHe u3bsrsaiite
NperpABaHeTo Ha 3b6LUTE Ha LMPKYNAPa U Pa3TansHeTo Ha
MartepuaniA npi ps3aHe Ha niacTmaca.

[lopu v npu npaBunHa ynotpe6a Ha NpozyKTa He BCUUKIA OCTaTbUYHI
PUCKOBE MOraT 1 GbaT HambiIHO u3berHatin. CneHUTe pUckoBe
MOraT 1 Bb3HUKHAT NPy YNoTpe6ata, nopazm Koeto padoTewwaT ¢
ypepa TpA6Ba Ja (na3ga CeaHoTo:

+ 3a /ja ce u36erHat yBpeXAaHus Ha CNyxa, Aa e orpaHuym
MaKC1ManHo BpemeTo Ha paboTa ¢ ypesa u Aa ce How
TIOAXOAALLA 3aLLWTa Ha yLumTe.

[la ce HoCK 3aLLUTHA MacKa, 3a Aa e u3berHar prckosete 3a
3[1PaBETO, KOUTO MOFaT 4 Bb3HIUKHAT OT BAULIBAHETO Ha
CTHPrOTUHI.

.

He nornexpalite B nasepHua TbY 1 He ro HaCOYBaiiTe KbM Apyri
nmua.

He rneaiite B 1a3ep npe3 ONTUYHY NOMOLLHM CPEACTBA
(nanekornen, OUHOKBN).

He HacouaiiTe Jla3epa KbM 0TpaXkaTe/iH NOBbPXHOCTH.

He ce nopnaraiite Ha nasepHo o6mbuBate. Jla3epbT Moxe Ja
1131TbYBA MHOFO CUTTHO.

He 3amensiite BrPaj€eH B €N1IeKTPOMHCTPYMEHTA Nasep Cnasep ot
Apyr moaen. PemonTy fa ce W3BbPLUBAT CAMO OT 0TOPU3NPaHI
CEPBU3HN TEXHULN.

WU3NO0N3BAHE N0 NPEAHA3SHAYEHUE

TPUOHDT € MOAXOAALL 32 U3M0NI3BaHE NPM PA3aHE HA MACUBEH
[LbPBEH MaTepuan, GypHUp, Noso6HY Ha AbpBeH Matepuan
Martepum 1 niacTmaca.

Marepuany ¢ Kpbrbi W HepaBHOMEPEH pa3pes3 (Hanpumep Abpaa
3a 0rpe) He Tpsi6Ba Aa GbaT pA3aHU, Thii KaTo MU pA3aHE He
paznionarat CbC cTabunta onopa. py BEPTUKaNHO pA3aHe Ha NNOCHK
[IbPBEH MaTepyan CneaBa a Ce U3M0138a NoAXoAALL MOMOLLEH
OTPAHINUUTEN 32 CUTYPHO HaNpaBAABaHe.

OCTATBHYHUN PUCKOBE

[Jlopu v npu npaBunHa ynotpe6a Ha NpoAyKTa He BCMUKIA 0CTaTbYHN
puCKoBe MOraT Aia 6bAaT HambaHo u3bernatu. CnepHuTe puckose
MOraT /1a Bb3HUKHAT Npy ynoTpebata, nopaaim Koeto paboTewyma ¢
ypena TpA6Ba Aa CNa3ga CNlefHOTO:

+ 3a jja ce u3berHat yBpexpaHus Ha Cnyxa, A ce orpaHnum
MaKCcUManHo BpemeTo Ha pabota ¢ ypea v Aa ce Hon
MOAXOAALLA 3ALLNTa Ha yLumTe.

NpenopbuBa ce paboTelwyAT c ypena Aa npeanpreme Mepku
3a HaManABaHe Ha epeKTUTe OT BUOPALVATA U A OTPaHNUy
BpemeTo Ha pabora C ypepa.

[la ce Hocw 3aLLMTHa MacKa, 3a Aa e u3berHar prckoseTe 3a
3/|paBeTo, KOWTO MOTaT Jja Bb3HUKHAT OT BANLIBAHETO Ha
CTHPrOTUHN.
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AKYMYNATOPU

AKymynatopy, KOUTO He ca NON3BaHM M0-IbAro BpeMe, Npeau
ynotpeda Aa ce o3apesAT.

Temneparypa Haa 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha aKyMynaTopa.
[la ce n36ArBa NO-NPOABMKUTENHO HArPABAHE Ha CTbHLIE WAN OT
oTOMMeHNe.

MoapbpxaiiTe YNCTV NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTV Ha 3apAAHOTO
YCTPOIACTBO 1 Ha akymynaTopa.

3a onTUManHa NPOABIKUTENHOCT Ha XKMBOT Cef ynoTpeda
6atepunTe TpA6Ba Aa Ce 3apeAAT HAMBAHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbAIra NPOABKUTENHOCT Ha XUBOT baTepumTe
TpAGBa a ce U3BaXAAT OT ypena Cliefl 3apex aaHe.

[pu cbxpaHeHue Ha batepunTe 3a noeye o1 30 AHY: CbXpaHsaBaiiTe
6atepusaTa npu npu6n. 27°C 1 Ha cyxo mActo. CbxpansaBaiite
6arepuata npu 30 go 50 % or 3apAza.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHYN BATEPUH

JIuTueBo-iioHHUTe 6aTepuy ca NpeaMET Ha 3aKOHoBHTE
pa3nopea6y 3a Npeso3 Ha oMacHM TOBapy.

MpeBo3bT Ha Te3u 6aTepun TpAGBa Aa ce U3BbPLLIBA B
CbOTBETCTBYE C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE U MEXYHAPOAHNTE
pasnopez6u u pernameHTy.

I'Impeﬁmenme morart [la npeBo3Bat Te3u 6&T€pI/1M no nbTA 6e3
JIOMbJTHUTENTHN U3NCKBAHUA.

[peBo3bT Ha NUTUEBO-IOHHY 6aTepu OT TPAHCNOPTHY KOMNaHUK
€ NpefMeT Ha 3aKOHoBMUTe pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacHi
ToBapw. lloAroToBKaTa Ha NpeBo3a v CAMUAT NpeBo3 TpAOBa fa ce
13BbPLUBAT CaMo 0T 06yyeHu nuua. Llenuat npouec TpA6Ba fa e
nog npodecioHaneH Haa3op.

(nasBaiite CnefHuTe U3NCKBAHUA NPU NPEBO3 Ha 6aTepvw|:

yBEpeTE (€, Ye KOHTAKTUTE (a 3aLL1TeHN 1 N30/InpaHK, 3a Aa

ce n3berHe KbCo CbeauHeHme. yBepeTe (e, Ye HAMa onacHoCT

0T pa3meCTBaHe Ha 6aTepm|Ta B OnakoBkarta. He I'IPeBO3Bal7ITe
nospeaexn 6aTepM|4 WK TaknBa C TeyoBe. OﬁpreTe (e KbM
Bawara TPaAHCNOPTHA KOMNAHNA 3a JOMBIHUTENTHU NHCTPYKL AN,

3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA BbNl

ENeKTpOUHCTPYMEHTBT cnupa 3a 2 CeKyHA 1 Ce M3KTH0uBa
aBTOMATUYHO NPY NPETOBaPBaHe Ha batepyaTa upe3 MHoro
BIICOKA KOHCYMALIA Ha EHEpIUAs, NPUYMHEHA HanpuMep oT
U3KNIOYMTENHO BUCOK BBPTALL MOMEHT, 3aKNHBaHe Ha paboTHua
VHCTPYMEHT, BHE3aMHO CTAPAHE N KbCO CbefHeHue. 3a Aa
HynupaTe 3aLuTaTa, u3sageTe 6arepusTa ot MHCTPYMEHTa U nocie
A nocTaseTe 06patHo.

[pu eKCTpeMHM HaToBapBaHHA 6aTepuATa ce HarpABa 3HaunTeNHo.
B T03v1 cniyyaii BCMUKIN CBETAMHIN HA MHAMKATOPA 3a 3apeXx/aHe
MUrart Jj0Torasa, okato 6atepusta ce oxnagn. (nep usracaxe

Ha MHAMKATOPA 33 3apeXxAaHe MoxeTe Ja NpofbnxuTe pabotata
cypepa.

ToraBa akymynatopbT Za ce BKMOYBI KbM 3apAAHOTO YCTPOICTBO,
3a /1a Ce 103apeau 1 aKTUBMPa.

I'Ipe,qw 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e paﬁom no MallliHaTa
n3BajeTe akymynatopa.

YBepeTe e, Ye MHCTPYMEHTBT e C PeKbCHATo enekTpuyecko
3axpaHBaHe, npean Aa noctaBATe UNK CBanATe pexeLuna Anck.

(MeHeTe UI3HOCeHaTa NOAN0XKKA 33 Maca.
MouncTBaiiTe ypeaa u npeanasHoTo CboOPbKEHIe CbC Cyxa Kbpra.

BeHTVNaUMoHHuUTE WANLY Ha MalLMHATa Aa e NOAABPKAT BUHAIM
uncTm.

[la ce u3non3Bar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 peepsHu yacTn
Ha Milwaukee. EnemenTi, unaTa noiMsHa He e onucaHa, ia ce
[ajaT 3a noamaHa B cepay3 Ha Milwaukee (Buxre 6potuypata
TapaHuua n agpecu Ha cepsu3n).

[py HeobxoAMMOCT MOXeTe Aa NovcKaTe 3a ype/a ot

Bawua cepsu3 nnn aupexTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cyyail Ha eKCN03uA, KaTo NoCounTe TUNa Ha MalLMHaTa 1 HoMep
BbpXY 3aBOJCKaTa Tabenka.
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BHUMAHWE! NIPEAYNPEX JEHNE! ONACHOCT

lpenu 3anouBaHe Ha KakBuTo e Aa e paboTin N0 MalLuHaTa
u3BajeTe akKymynatopa.

Mpeaw nyckae Ha ypepa B AeiicTBIUE MONA NpoYeTeTe
BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 32 U3NON3BaHe.

Mpu pa60Ta (MallHaTa BUHarn HoceTe npeanasHu
ouuna.

@ [la ce HoCv npeaNa3sHo CpeacTBo 3a Cnyxal

[la ce HocAT npeanastu pbrasuLm!

Bxumagaiite pbuete Bu fa He nonagHat B obcera Ha
NINCT Ha TPUOHA.

He u3naraiite MalunHaTa Ha X,

bbi

He rneaiite Kbm Na3epHua iby.

He rnepaiite B nasep npes ontuyHu
A NOMOLLHY CPeACTBa (AaneKornes,
LASER | 6uHokbn).
1M | flponykTeT cboTBeTcTBa Ha nasepeH Kiac 1
cbrnacqo EN 60825-1:2014.
Enektpuyeckute ypeau, 6atepun/akymynatophu 6atepun
He TpA6Ba /a Ce U3XBBPNAT 3ae[HO C GUTOBUTE OTNAZBLM.
EnekTpuyeckute ypeau u akymynatopxu batepum Tpabea
Jia ce Cbbupart pasfienHo 1 1a ce npefiaBar Ha cnyx6ute
3 PeLVKNMpaHe Ha 0TNabLuTe Copes U3UCKBaHNATa
33 0Ma3BaHe Ha OKoNHaTa cpefia. MiHpopmupaitte ce npu
MeCTHUTe Cy61 Ui NPy MecTHUTe cneyranusnpanm
THProBLM OTHOCHO MecTaTa 3a CbOUpaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peuyKnMpaHe Ha 0TNagbL.

B OB

V  Hanpexenue
=== T[loctoAHeH ToK

Ng 060poru Ha npaseH xoa

[}

@j@ 0 Ha pexeLumna ANCK X @ Ha 0TBopa

c € EBpOI’IEVICKVI 3HaK 3a (bOTBETCTBUE

(q\y YKpanHcKu 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

001

[ H [ EBpo—asmaTcxm 3HakK 3a (bOTBETCTBUE

rapcku

180



Date tehnice M18 SMS216
Ferastrau de tdiat corniere / Ferastrau pentru taiere oblica
Numér productie 47458501...
...000001-999999
Viteza de mers in gol 2700 min '
Tensiune acumulator 18V ===
Diametru lamd x diametru orificiu 216x30 mm
Grosimea panzei de ferdstrau 1,5mm
Latime de taiere max.
Unghi 0°/ Inclinare 0° 60x270 mm
Unghi 45°/ Inclinare 0° 60x 190 mm
Unghi 0°/ Inclinare 45° 48x270 mm
Unghi 45°/ Inclinare 45° 48x190 mm
Dimensiunile minima ale piesei de prelucrat 130x35x2mm
Temperaturd ambientald recomandatd pentru functionare -5°C - +40°C

Seturi de baterii recomandate

M18B..., M18HB...

Incarcitor de baterii recomandat

M12-18..., M1418 (6

Purtati casti de protectie

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014" 14,5kg
Informatie privind zgomotul

Valori mdsurate determinate conform EN 62841, Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 91,8 dB (A)
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

AVERTISMENT:

Valoarea emisiei sonore indicatd in aceasta fisd tehnicd a fost
masuratd conform unei proceduri de testare normate in EN 62841 si
poate fi utilizatd pentru compararea sculelor. Aceasta este adecvatd
si pentru o evaluare preliminard a solicitdrii.

Valoarea indicatd a emisiilor sonore este datd pentru aplicatiile
principale ale sculei. Aceasta poate sa difere in cazul in care scula
este utilizatd pentru alte aplicatii, cu accesorii diferite sau daca
este intretinutd insuficient. Aceste situatii pot determina cresterea
semnificativa a solicitdrii pe parcursul timpului de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitdrii din cauza zgomotului trebuie
luate in considerare inclusiv intervalele de timp in care scula este
opritd, sau dacd este in functiune, insa nu este utilizata in mod
efectiv. Aceste situatii pot s reducd in mod considerabil solicitarea
pe parcursul timpului de lucru..

Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
operatorului fatd de zgomotul produs, de ex.: intretinerea sculei si a
accesoriilor si organizarea proceselor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

B AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE STATIONARE

a) Ferastraiele circulare stationare sunt destinate taierii

in lemn sau produse din lemn. Acestea nu pot fi folosite cu
discuri de taiere abrazive pentru taierea materialelor feroa-
se, cum ar fi bare, tije, stifturi, etc. Praful abraziv provoaca
blocarea pieselor in miscare, cum ar fi aparétoarea inferioard.
Scanteile generate de tdierea cu disc abraziv vor arde aparatoarea
inferioard, insertia kerf sau alte parti ale produsului, realizate din
material plastic.

b) Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de lucru ori de cate
ori este posibil. In cazul in care sustinerea piesei de lucru
se face manual, trebuie sa va pastrati intotdeauna mana la
cel putin 100 de mm de fiecare latura a lamei de ferastrau.
Nu utilizati acest ferastrau pentru a taia bucati care sunt
prea mici pentru a fi prinse sau tinute de mana in conditii
de siguranta. In cazul in care ména este amplasata prea aproape
de lama de ferdstrau, existd un risc crescut de ranire prin contactul
culama.

¢) Piesa de lucru trebuie sé fie stationara si fixata sau tinuta
bine fata de aparatoare sau de masa de lucru. Nu alimentati
piesa de lucru inspre lama de taiat si nu taiati in nici un caz
»cumana liberd”. Pieselor de lucru nefixate sau in aflate miscare
pot fi aruncate la viteze mari, cauzand prejudicii.
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d) Tmpingeti lama de ferastrau prin piesa de lucru. Nu
trageti prin piesa de lucru. Pentru a face o taieturd, ridicati
capul de ferastrau si trageti-l peste piesa de lucru, fara
taiere, porniti motorul, apasati capul in jos si impingeti
lama ferastraului prin piesa de lucru. Tdierea prin tragere este
de naturd sd provoace urcarea lamei de ferastrau pe partea de sus
a piesei de lucru si aruncarea violentd a ansamblul de lame spre
operator.

e) Nu treceti niciodata cu mana peste linia de taiere
preconizata, fie in fata sau in spatele lamei de ferastrau.
Sprijinirea piesei de prelucrat cu méana,,in cruce’, adica prinderea
piesei de lucru de la dreapta lamei de ferdstrdu cu mana stangd, sau
invers, este foarte periculoasa.

f) Nuincercati sa ajungeti in spatele aparatoarei, cu oricare
din maini, la mai putin de 100 mm de fiecare laterald a
lamei de ferastrau, cu scopul, de exemplu, de aindeparta
resturile de lemn, sau pentru orice alt scop, in timp ce lama
se roteste. Apropierea mainii de lama de ferastrau aflatd in miscare
poate sd nu fie evidenta si aceasta poate avea ca urmare o ranire
grava.

g) Controlati piesa de lucru inainte de taiere. In cazul in
care piesa de lucru este inclinata sau deformatd, prindeti-o
cu fata exterioara inclinata spre aparatoare. Asigurati-va
intotdeauna ca nu exista niciun joc liber si nici o diferenta
de spatiu intre piesa de lucru, aparatoare si masa de lucru,
de-a lungul liniei de taiere. Piesele indoite sau deformate se pot
rdsuci sau rasturna si aceasta poate cauza indoirea sau rotirea lamei
de ferastrau in timpul taierii. Nu trebuie sa existe cuie sau obiecte
strdine in piesa de lucru.

h) Nufolositi ferastraul pana cind masa nu este eliberata
de toate instrumentele, resturile de lemn, etc., cu exceptia
piesei de lucru. Bucatile mici de moloz sau parti libere din bucdtile
de lemn sau alte obiecte care intra in contact cu lama rotativa pot fi
aruncate cu viteza mare.

i) Taiati doar o singura piesa de lucru laun moment dat.
Piesele de lucru multiple stivuite nu pot fi prinse adecvat sau fixate
adecvat cu legaturi. Ele pot indoi lama sau cauza deplasarea sa in
timpul tdierii.

j) Asigurati-va ca ferastraul circular stationar este montat
sau plasat pe o suprafata de lucru plana si ferma inainte
de utilizare. 0 suprafata de lucru pland si ferma reduce riscul ca
ferdstraul circular stationar sa devind instabil.

k) Planificati-va bine munca. De fiecare data cand schimbati
a unghiului de taiere conic sau oblic, asigurati-va ca
aparatoarea reglabila este setata corect pentru a sprijini
piesa de lucru si nu va interfera cu lama sau sistemul de
protectie. Fdrd a porni unealta apasand pe, ON” si fard a introduce
vreo piesd de lucru pe masa de lucru, deplasati lama de ferastrau
printr-o tieturd simulat complet pentru a va asigura cd nu va exista
nici o interferentd si niciun pericol de tdierea a aparatoarei.

I) Asigurati-va ca oferiti un sprijin adecvat: cum ar fi exten-
sii de masa, extensii de ferastrau etc. atunci cand lucrati cu
o piesa de lucru care este de dimensiuni mai mari in latime
sau lungime decat blatul mesei. Piese de lucru mai lungi sau
mai late decdt masa lucru a ferdstraului circular pot inclina masa, in
cazul i care nu sunt prinse in conditii de siguranta. In cazul in care
piesa tdiatd sau piesa de lucru se rastoarnd, aparatoarea inferioard
se poate ridica sau poate sd fie aruncatd de lama aflatd in miscare.

m) Nu folositi o alta persoana ca substitut pentru o extensie
de masa sau de suport suplimentar. Un sprijin instabil pentru
piesa de lucru poate provoca indoirea lamei sau deplasarea sa
neadecvatd in timpul taierii, trdgdndu-va pe dvs. si pe persoana care
vd asistd inspre lama aflatd in miscare.

n) Piesa tdiata nu trebuie, sub nicio forma, sa fie prinsa in
sau apasata pe lama de ferastrau aflata in miscare. Daca
sunteti limitat, adica folositi opritori de lungime, piesa de taiat ar
putea sa opuna rezistentd impotriva lamei si sa o arunce violent.

o) Folositi intotdeauna o dlema sau un dispozitiv conceput
pentru a prinde in mod adecvat un material rotund: cum ar
fi tije sau tuburi. Tijele au tendinta sd se rostogoleasca in timp

ce se taie, facand ca lama sa,muste” i sd vd traga mana si piesa de
lucru inspre lama.

p) Lasatilama sa ajunga la viteza maxima inainte de a face
contact cu piesa de lucru. Acest lucru va reduce riscul de aruncare
a piesei de lucru.

q) Tn cazuliin care piesa de lucru sau lama se blocheaza,
deconectati ferastraul circular. Asteptati ca toate piesele
mobile sa se opreasca si deconectati stecarul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti acumulatorul. Apoi eliberati ma-
terialul blocat. Daca continuati tdierea cu o piesa de lucru blocata
aceasta ar putea cauza pierderea controlului sau deteriorarea
ferdstraul de tdiere.

r) Dupad terminarea taierii, eliberati comutatorul, tineti
capul fierastraului in jos si asteptati ca lama ferastraului sa
se opreasca inainte de a scoate bucata de lemn taiata. Este
periculos sd ajungeti cu mana in apropierea lamei.

s) Tineti manerul ferm atunci cand efectuati o taiere
incompleta sau la eliberarea comutatorului inainte de
pozitionarea capului de ferastrau complet in jos. Actiunea de
franare a ferstraului poate determina tragerea brusca a capului de
ferdstrau in jos, cauzand un risc de accidentare.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce
la pierderea auzului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati masina.
Se recomandd purtarea manusilor, a incaltdmintei solide nealun-
ecoase si sortului de protectie.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi ddunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atingd corpul. Utilizati un
sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie
impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat , de ex. cu
un aspirator.
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Conectati ferastraul la un aspirator de praf atunci cand tdiati lemn.
Purtati manusi de protectie!

Tnainte de utilizarea sculei, va rugam dititi instructiunile. Se

prezintd scula, daca este posibil .

Aveti in vedere ca magina sd aive mereu o pozitie sigura (de ex.

fixati-o la bancul de montaj).

Pdstrati podeaua liberd de resturi de material, de ex. aschii si resturi

de la tdiatul lemnului.

Nu folositi panze de circular deteriorate ori deformate.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele

Instructiuni de utilizare.

Pot fi utilizate numai scule care corespund EN 847-1.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid

Folositi panza de ferastrau potrivitd pentru materialul care urmeaza

afitdiat.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,

trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.

0 rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din

aparat.

Sculele trebuie transportate si depozitate in recipiente

corespunzatoare;

Folositi pentru fixarea panzei de ferdstrau numai flansele furnizate

cumasina si reprezentate in imaginea din instructiunile de utilizare .

Nu folositi ferdstraul de spintecat niciodatd pentru taierea altor

materiale dect cele indicate in instructiunile de utilizare.

Ferdstraul de retezat va fi folosit doar cu invelitoare de protectie bine

intretinuta si a carei functiune este sigurd. Invelitoarea de protectie

trebuie sa se poata rabata inapoi in mod automat.

Nu indepartati resturi de tdiere sau alte parti de piesa din zona de

tdiere atdta timp cat magina se afla in migcare, iar capul fierdstraului

nu a ajuns in pozitia de repaus.

Nu intrati niciodatd fn zona de pericol a pldcii cand este in miscare.

Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.

Eventualele deranjamente ale masinii, inclusiv cele la instalatia de

protectie respectiv la panzele de ferdstrau, trebuie comunicate fard

intdrziere persoanei responsabile pentru siguranta.

Nu fixati aparatoarea rabatabila.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator.

Transportati ferastraul de spintecat numai cu siguranta de transport

de lamanerul de transport blocatd.

Tn momentul realizarii unor taieturi oblice, conice sau combinate,

ajustati fata glisantd pentru a asigura distanta corectd a cutitului.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea

dintilor panzei de ferestrau iar la taierea materialului plastic, evitati

topirea acestuia.

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi

complet excluse. Urmatoarele riscuri pot apdrea in timpul utilizarii,

de aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmdtoarele:

« Pentruaevita deficientele auditive trebuie limitat timpul de
expunere si trebuie purtata o protectie auditiva adecvatd.

« Pentru a evita riscurile pentru sdndtate care pot aparea din cauza
inhaldrii de praf provenit din prelucrare se va purta o masca
pentru protectia respiratiei.

Nu priviti in fasciculul laser si nu-l indreptati asupra altor persoane.
Nu priviti in fasciculul laser cu instrumente optice (binoclu, luneta).
Nu indreptati laserul asupra unor suprafete reflectorizante.

Evitati expunerea la radiatia laserului. Laserul poate emite o radiatie
intensd.

Nu inlocuiti laserul incorporat cu un laser de alt tip. Reparatiile
trebuie efectuate doar de tehnicienii autorizati care se ocupd de
service.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferdstrdul de retezat se preteaza pentru a reteza lemn masiv, lemn
incleiat, materiale de lucru asemandtoare lemnului si materiale
plastice.

Nu este permis ca piesele cu sectiune circulard sau neregulata (de ex.
lemne de foc) sd fie taiate la fierdstrdu, intrucat in timpul taierii ele
nu sunt fixate in conditii de siguranta. La tdierea pieselor plane in
pozitie verticala trebuie utilizat un opritor auxiliar adecvat in vederea
asigurarii unei ghidari sigure.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmatoarele riscuri pot apdrea in timpul utilizdrii,
de aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmétoarele:

Pentru a evita deficientele auditive trebuie limitat timpul de
expunere si trebuie purtatd o protectie auditivd adecvatd.
Utilizatorul ar trebui sa ia masuri pentru a reduce efectele
vibratiilor si pentru a limita timpul de expunere.

Pentru a evita riscurile pentru sanatate care pot aparea din cauza
inhalarii de praf provenit din prelucrare se va purta o masca
pentru protectia respiratiei.

.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere cd produsul descris in capitolul
,Date tehnice”indeplineste toate cerintele relevante ale directivelor
2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

si au fost utilizate urmatoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015 / A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumu-
latorului. Evitati expunerea prelungitd la céldurd sau radiatie solara
(risc de supraancdlzire)

Contactele incdrcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cét mai lungd, acumulatorii ar trebui scogi
din incdrcdtor dupd incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csi la loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin inter-
mediul firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si
transportul au voie sd fie efectuate numai de catre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmédtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele. Aveti grija ca pachetul de acumulatori
sd nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Tn caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare

de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula electrica
se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la sine. Pentru
resetare, scoateti blocul bateriei din dispozitiv si apoi introduceti-|
laloc.

Tn cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate ldmpile indicatiei stdrii de incarcare palpaie pand
cand acumulatorul s-a rdcit. Dupd ce indicatia starii de incdrcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Pentru a-| reincdrca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de
incdrcare.

INTRETINERE

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de alimentare inainte
de atasarea sau inlaturarea lamei ferdstraului.

Tnlocuiti insertia uzata a mesei.
Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscata.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vé rugdm
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. V& rugdm mentionati numarul art. Precum i tipul maginii
tiparit e etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe magina

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
maginii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
magina.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Nu introduceti niciodata mainile in perimetrul panzei de
circular.

Nu l&sati masina in ploaie.

Nu priviti in fasciculul de laser.

Y Nu priviti in fasciculul laser cu instrumente
LASER optice (binoclu, lunetd). )

1M | Produsul corespunde clasei de laser 1
conform EN 60825-1:2014 .
Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu degeurile menajere. Aparatele electrice si
acumulatorii se colecteaza separat si se predau la un centru
de reciclare, in vederea elimindrii ecologice. Informati-va
de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati in
legdtura cu centrele de reciclare si de colectare.

=Pl OOHS@®OI >

V  Tensiune
=== Curent continuu

Ng Vitezade mersin gol
2

@G Diametru lamd x diametru orificiu

c € Marcd de conformitate europeand
(& Marcé de conformitate ucraineand
001

[ H [ Marcd de conformitate eurasiatica
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TexHnuku nogaroumn M18 SMS216
Nuna 3a oTceKyBatbe, BNeyere  aronHa nuna
Mpou3BopeH 6poj 47458501...
...000001-999999
bp3uHa 6e3 ontoBapyBatbe 2700 min '
BonTaxa Ha 6aTepujata 18V ===
Ceynno Ha nuna AujameTap X AnjameTap Ha 0TBop 216 x30 mm
[ycTuHa Ha 3anuuTe Ha ceynnoTo Ha nunata 1,5mm
LLinpuHa Ha ceyetbe MaKc.
aron Ha HaBanyBarbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKanHo 0° 60 x 270 mm
aro/ Ha HaBanyBatbe 45°/ aron Ha HaanyBatbe BepTuKanHo 0° 60x 190 mm
arof Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKanHo 45° 48x270 mm
aron Ha HaBanyBatbe 45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKaNHO 45° 48x190 mm
MuH. lumeH3un Ha paboTHo napue 130x35x2mm
lpenopayaHa Temneparypa Ha oKoAnHaTa 3a pabota -5°C - +40°C

lpenopayaHu KomnneTyn akymynatopcki batepuu

M18B..., M18HB...

Mpenopayanu nosHaym

M12-18..., M1418 (6

Texuna cnopep EMTA-npouesypara 01/2014 14,5kg
Nudopmauun 3a byyasata

V13mepeHuTe BpeAHOCTY Ce 0pesieHI CornacHo cTaHaapaoT EN 62841, A-oueHeToTo HUBO Ha byuasa Ha anapatot

TUNUYHO M3HeCyBa:

Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 91,8dB (A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 104,8 dB (A)

Hocre WTnTHYK 3a ywn.
MPERYNPEAYBAIHE: A BE3BEJHOCHM YNATCTBA 3A UNA 3A CEYEHE

BpeaHocta Ha emucuja Ha GyyaBa JajieHa BO 0BOj MPOCMEKT e
13MepeHa Cnopes MeTOAOT Ha TecTUpakbe CTaHAApAN3NpaH BO
EN 62841 1 moxe i ce KOpUCTY 33 CNOpefyBatbe anaTku efHa
€0 Apyra. McTo Taka BpeHOCTa e C00AiBETH 3a NpennMIHapHa
MPOLIEHKa Ha ONTOBAPYBaHbETO (O byyasa.

HaBepeHaTa BpeHOCT 3a eMucKja Ha GyyaBa ce OAHeCyBa Ha
TnaBHuTe yNoTpe6y Ha anatkara. MefyToa, ako anarara ce
KOPUCTY 32 AApyri HAMEHU WA CO MOMHAKBM JOAATOLY WK

a0 ce 0APXKYBa, BPEAHOCTA Ha emycHjaTa Ha Gyyasa Moxe Aa
oTcTanysa. 0Ba MOXe 3HAUUTENHO A FO 310EMU ONTOBAPYBAETO
€0 GyyaBa BO TEKOT Ha LeMOT paboTeH neprop.

3a ToyHa npoLieHKa Ha onToBapyBatbeTo o byyasa Tpeba pa ce
3eMaT npezBiA U NEpUOAUTE KOra anaTkata e ncknyyeHa, unn
paboTy, Ho BCYLUHOCT He ce ynoTpebyBa. 0Ba MoXe 3HauuTeNHo Aa
T0 HaManV ONTOBAPYBALETO BO TEKOT Ha LiENINOT paboTeH nepuop..

Jledunupajre AononHUTeNHM Ge36eAHOCHM MepKU 33 3aLUTHTa Ha
0nepaTopoT o edekTuTe 0 6yyaBara, Kako LUTO ce: OfPXKyBatbe Ha
anarkara 1 ATOLVTe v OpraHu3upatbe Ha paboTHTe npoLecy.
HoceTe wruTHIK 3a ywwn. BiujaHueTo Ha byka Moxe Aa npeau3suka
ry6etbe Ha CeTUnoTo 3a CIyX.

ﬂ NPEAYNPEAYBAIE Mpountajre ru cute 6e36efHOCHN
HanoMeHM, yNaTcTBa, LPTeXu U NoAaToLy, KOULLTO I
nobuBate 3aejHO o ypepoT. [loKoMKy He rin nounTyBate
CefHWTe YNaTCTBa, MOXe Ja A0j€ 10 eNeKTPUUEH YAap, K0 NoxXap
W/Wnu 10 TeLLKV noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eHOCHU YNATCTBA U MHCTPYKLMK 32
BO MAHUHA.

noj Aron

a) Munute 3a ceyerbe Nof aron ce HAMeHeTH 3a ceyetbe
NPBO MMM CIMYHN NPOU3BO/M, He MOXKe Aia ce ynoTpebyBaar
0 abpa3nBHM IMCKOBY 3a ceyetbe Ha LIPHN MeTanu, Kako
Ha Np. WUNKW, NanKu, Wajku n Ap. AbpasuBHIoT npaB
npeAv3BIKYBa GNOKNpatbe Ha MOABIKHUTE JEN0BY, Ha np. Ha
JAONHUOT WTUTHUK. VickpuTe 07 abpasnBHO ceyetbe ro ropat
JOMHYOT LUTUTHUK, 3aCeKOT U NNACTUYHNTE AeN0BI.

b) Kopucrete cTeraum 3a apxere Ha napyero 3a
06paboTKa ceKoraLu Kora moxeTe. AKo ro notnupare
napueto 3a 06paboTKa co paka, pakaTta nocTojaHo Mopa
Aa 6upe Ha opAaneyeHocT op Hajmanky 100 mm o o6ete
CTpaHu Ha ceuunoto op nunata. He ja Kopucrete oBaa
NuNa 3a ceyere Ha MHOTY Maiu Napumiba Kon He MoXe
6e36eaHo Aa ce NPULBPCTAT UK Aa Ce APXKAT CO paka. AKo
paKara ja cTaBuTe NPeBAMCKY 10 CeUMN0TO Ha NnaTa, NocTon
rofieMa onacHoCT oz NoBPeAa NPy A0NMPakbe Ha CeYnnoTo.

) Mapyeto 3a 06paboTka mopa Aa Guae craTMUHO U
NPULBPCTEHO UAN fia Ce APXM U 33 TPAHUYHMKOT 1 3a
macara. He ro craBajre napuero 3a 06pa6otka Bo ceunnoro
WA XKNeboT, co cnobopHa paka” Ha HUKOj HaumMH. (1060HO
N HeNpULBPCTEHO Napye 3a 06paboTka Moxe Aa buae nchpneHo
Co ronema 6p3vHa 1 fa npeau3ByKa nopesa.
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d) MpuTucHete ja nunata HU3 napyeto 3a 06paboTka.

He ja Bneuerte nunara us napyeto 3a o6pabotka. 3a aa
npeceyete, NOAUTHETE ja rNaBaTa Ha NuUnaTa U noBneyere
ja npeky napueto 3a o6pa6oTka 6e3 ceyere, BKNyyete

TO MOTOPOT, NPUTUCHETE ja INaBaTa Ha NunaTa Hagony

M NpUTUCHETe ja NUNaTa HU3 NapyeTo 3a 06pabotka. (o
MoBMIeKyBak-e Ha NinaTa A0feKa CeyeTe, CeUNNOTo MOXe Aa ce
1CKauV Ha BPBOT Ha MapyeTo 3a 00paboTka 1 CUNHO Aa ro oThp/Y
CKNOMOT Ha CEYMNOTO KOH PakyBayoT.

¢) Hukoraw He ru npekpcTyBajTe pauere Bp3 ofpeeHaTa
NUHKja 3a ceyetbe Npef W 33/} CeYNNOTO Ha nunarta. [ipxetbe
Ha napyeTo 3 06pa6oTka,co BKPCTEHU paLie” T.e. ApXKetbe Ha
napueto 3a 06paboTka Ha AecHata CTpaHa Of CeunnoTo Ha nunata
€0 71eBa paka unu 06paTHo, € MHory onacHo.

f) He nocerHyBajre co pauete 3aj rpaHU4HNKOT

no6aucky o 100 Mm o ABeTe CTPaHM Ha CEYNNOTO 3a

[ia I OTCTPaHUTe ApBEHNTe 0CTAaTOLW UK 3apaay Apyra
NpUYMHA, A0AEKa ceunnoto potupa. Moxe aa He 3abenexute
Konky e 6nncky ceunnoto o Bawwata paka, na Moxe Cepuo3Ho Aa
Ce MoBpegyTe.

g) MposepeTe ro napyeto 3a 06paboTka Npep fa 3anoyHeTe
€0 ceyerbeTo. AKo napueto 3a 06pa6oTka e HaKpUBeHO

WV HaBaneHo, NPULIBPCTETE ja HaABOpeLUHaTa HaBaneHa
CTpaHa Ha rpaHNYHNKOT. (eKorall npoBepyBajTe fanu UMa
ny¢Ta mery napueto 3a 06pa6oTka, rpaHUYHMKOT M MacaTa
NOKpaj NMHMjaTa Ha ceyerbe. HakpueHo v HaBaneHo napye
3a 06paboTka MoXe Aia ce M3BUTKA WV MOMECTI 1 ia Npeau3BuKa
3aMOTYBatbe Ha CEUNNOTO Koe poTupa npu ceuetbe. He cvee fa uma
LajK1 Unm Apyry Tyfu NpeAMeTY B napueTo 3a o6paboTka.

h) He jaynotpebyBajre nunara ako Ha MacaTta, 0cBeH
napueto 3a 06paboTKa, MMa anaTu, ApBEHU OCTATOLM U

Ap. AKo ManuTe 0CTaToLY WM pachpeHuTe napumkba Apso Wi
ZApyruTe npesMeTy ce 4ONpaT A0 POTUPAUKOTO CeYino, Moxe fia ce
pacdpnaat co ronema 6p3uHa.

i) Ceyete camo ejHO napye. AKo NoBeKe Napuitba ce HapeeHn
€[HO BP3 APYTO, He MOXe COOABETHO A Ce 3aLiBPCTaT WiN NoBp3aT,
n1a MOXe a ce haTaT 3a CeuMnoTo i Ja ce U3MeCTaT Bo TeKOT Ha
ceyerero.

j) NMpoBepeTe ganu nunata 3a ceyerbe nop aron e
MOHTHpaHa UK HamecTeHa Ha pamMHa, LiBpCTa paboTHa
NoBpLUMHA Npep Aa ja Kopuctue. PamHata 1 LBpCTa pabotHa
MOBPLUMHA F0 HAMaNyBa PUNKOT NNaTa 3a Ceyetbe Nog aron Aa
(TaHe HecTabunHa.

k) Ucnnanupajre ja pabotara. Cekojnar Kora ke ja
NpoMeHUTe KOCMHaTa UN MOJECEHUOT arol Ha 3aKocyBatbe,
npoBepeTe Aanu rPaHUYHUKOT Koj ce nojiecyBa e NpaBUIHO
N0CTaBeH 3a AipXKelbe Ha NapyeTo 1 ieKa Hema Aia My

TIpeyy Ha CeynnoTo WK Ha 3aLITUTHUOT cucTem. be3 fia ro
BKJyuyBatbe anatot Ha,ON” 11 6e3 cTaBeHo napye 3a 06paboTka Ha
Macara, JIBIKeTe ro CeynnoTo Ha MinaTa 13 LLenocHo CUMyaMpaH
npecek, 3a ia NPoBEepUTe Aarny IMa HeKaKBy MPeyKM, u onacHoCT
J1a e npeceye rpaHNYHIKOT.

|) 06e36epeTe coogBeTEH NOTAMPAY, KAKO Ha Np.
NPOAO/IKETOK Ha MacaTa, HOTapku 3a NOTNOpa Ha NunaTa
1 Ap., 3a Napumba 3a 06paboTKa KoM ce NOLINPOKN UK
NOAONTY OF TOPHMOT AieN Ha Macata. AKo napumtbara 3a
06paboTKa ce NOZOAY A MOLUMPOKM O MUANATa 3 CeYerbe Noj
aron, Te MOXe 1 NajiHaT AOKOMIKY He ce NpUUBPCTEHH. AKo
0TCeYeHOTO Mapye W napyeTo Koe ce 06paboTysa ce HaBanm,
MOXe /1 ja MOAUrHe JONIHATa 3aLuTUTa UK a buge uchpneHo oa
CaMoTO POTUPAYKO CEYMo.

m) He KopucTeTe Apyro nuLie Kako 3ameHa 3a NPOAOMKETOK
Ha MacaTa unn Kako fONoNHMTeNeH Apxay. Hecrabunen
JPXKau 32 napyeTo Koe ce 06paboTyBa Moxe ia NpeAn3BIKa
3adaKatbe Ha CeuMnoTo UM MOMECTYBatbE Ha NapueTo 3a
06paboTka Bo TEKOT Ha ceyerbeTo, na ia Be noBneue Bac
MOMOLLHUKOT KOH POTUPAYKOTO Ceumno.

n) OtceyeHoro napye HUKAKO He cMee fia ce 3arnaBu uau
Aa NPUTUCKA KOH POTUPAYKOTO ceuuno. AKo ce 3arnasu, T.e. €0
MOMOLL Ha 10/IXKMHCKITE FPAHNYHULW, OTCEYEHOTO Napye Moxe Aa
(e 3arNaBy Ha CeYNNoTO U CUHO Aa bune I/IC¢pJ'IeH0.

0) CeKorall KOpUCTeTe CTera UM NPULBPCTYBAY Koj

€ NpaBuWHO AU3ajHUPaH 3a ApXKetbe Ha TPKaneseH
martepujan, Kako Ha np. MOTKM AN LieBKU. MoTKuTe ce CKIIoHM
Jia ce BPTaT AoieKa Il ceueTe, Na NpeAv3BYKyBaaT ceunoTo Aa ro
,3adaka” n Bneye napueto co Bawwara paka KoH ceuunoro.

p) OcraBeTe ceunnoTo fa AOCTUTHE LienocHa Gp3uHa npes
Aaro fonpe napyeto 3a o6pa6otka. (0 0Ba Ke ce Hamanm
PU3MKOT NapyeTo 3a 06paboTka aa buge nchpneHo.

q) AKko napuyeto 3a o6pa6otka unu ceuunoto 6une
6nokupaHo, ucknyyete ja Nunata 3a ceyere Nof aron.
MouekajTe cuTe NOABINHY AeNOBYU fa 3aNpaT U UCKNYYeTe
r0 NPUKNYYOKOT A CTPYyja u/unu ussapete ru 6atepunte.
Motoa usBapete ro 3arnaBeHnoT Matepujan. Ako NpofomKITe
J1a CeueTe €0 3arnaBeHo napye 3a 06paboTka, Moxe fa u3rybute
KOHTpONa WM fia ja OLUTETUTE NunaTa.

r) O0TKaKo Ke 3aBpLuMTe CO CeYereTo, ocnioboaere ro
KOMYeTo, ApXKeTe ja rnaBaTa Ha NunaTa Hagony u noyekajre
CeYUNoTo Aa 3acTaHe Npef Aa ro U3BajuUTe UCEYEHOTO
napue. [lobnxysatbe Ha pakata 10 CeunnoTo Koe C@ yuute ce
BPTH, € ONacHo.

s) [ipxeTe ja UBPCTO payKkaTa Kora npaBuUTe HeLenocHo
ceyere UK Kora ro ocio6opyBate npeKkuHyBayorT, npea
rnaBata Ha nunara fa 6ue LenocHo Bo No3uuuja Hapony.
3aKouyBaHHETO Ha NINaTa MOXe Aa NPeAM3BYKA [N1aBaTa Ha nunaTta
ofiefiHaLL ia Gupe noneyeHa Hajony, na ia npeau3BIKa pU3NK
0/ noBpena.
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OctaHaty 6e36eHOCHN M pabOTHYM ynaTcTBa

Hocete wTuTHuK 3a ywn. Baujanneto Ha byka Moxe Aa
npean3BuKa ryberbe Ha ceTunoTo 3a CiyXx.

(ekoralu HoceTe pakaBUL KOra ja KOPUCTUTE MaluMHaTa. cto
TaKa npenopaunnBo e Aa ce HOCaT 04INa, LiBPCTM YeBIN KOU He ce
NM3raaT 1 NpecTinka.

MpatumHata Koja ce kpesa npu pabora co 0Boj anat Moxe Aa

Gupe LTeTHa M0 34PaBjeTo 1 3aT0a He 0 U3N0XYBAjTe o TeNoTo.
KopucteTe cuctem 3a ancopnuyuja Ha npaiumHaTa u Hocete
C00/JBETHA 3aLUTUTHA Macka. OAiCTPaHeTe ja LeNOCHO HaTanoxeHara
MpaLLKHa np: Co NPaBoCcMyKasKa.

Mpuknyyete ja nunara 3a npaBocMyKanka, kora 0bpabotysare
IpBo.

HoceTe pakasuum!

lpexn Aa ro ynotpe6buTe anatot Be MONMMe NpounTajTe

T MHCTPyKLmuTe. JOKONKY € BO3MOXKHO CO NPeTXofiHa
AeMOHCTpaLyja.

(06e36eneTe, MaLLMHaTa ia CTOW MOCTOjaHO LBPCTO (Ha NpuMep
NpULBPCTYBakbe Ha paboTHaTa Maca).

OnpyBajTe ro NOA0T YACT O} OCTATOLY HA MaTepujan, Ha npumep
CTPYTOTMHI WM OCTATOLM OA NUNekbe.

He ynotpe6yBajre owuteTeHu unu AedopMiupaHi ANCKoBI.
He KopucTeTe ceunna Kou He 0AroBapaat HanponyiaHuTe
napameTpu aZieHu B0 0B0j NPUPauHuK 3a ynotpeda.

(Mee f1a Ce KOPUCTY (MO anar LUTO OATOBApea Ha HopMaTa
EN-847-1

He KopucTeTe ceunna 3a nuna Ko ce HanpaBeHy of
BICOKOOP3MHCKN Yenk

HeonxozHo e aa n36epeTe ro BUZe HOXOT Koj € NMOTogeH 3a
MarTepujanor ce ceue.

BpojoT Ha BpTeXw Ha anaror, KojLuTo ce ynoTpe6yBa, Mopa Aa buze
Haj-ManKy TOJIKy BUCOK Kako 1 6pojoT Ha BPTeXUTE Ha BaLLMOT
enekTpo-anar. JloAaToKoT, KOjTLLTO Ce BPTI No6p3y, Moxe Aa e
CKpULLA 1 i3 U37ieTa.

AnatuTe Tpeba Aa ce TpaHCMOPTUPAAT 1 YyBaaT BO C00/iBETEH
KOHTejHep.

3a 1a ro o6e36equTe ceunnoTo Ha nunaTa He KOPUCTETe HOXeBU
Pa3NYHY Of NOCTORYKUTE UMK OHME KOW Ce HaBe/eH! BO
MPUPAYHUKOT.

Hukorawu He ja KopucTeTe nunaTa 3a ceuetbe Apyrv matepujani
0CBEH HaBeAEHUTE BO MPUPAYHIKOT 32 yoTpeda.

YnotpebyBajTe ja nunata 3a oTcekyBatbe amo o CUrypHo
OYHKLMOHMPAYKIA 1 L06PO OAPXKYBaH 3ALUTUTEH KanaK .
3aLUTUTHMOT Kanak Mopa fia e OTKIOHYBA CAMOCTOjHO.

He oTcTpaHyBajTe 0CTaTOLN O MUIEHLE UIW APYTU AEN0BI O
06paboTyBaHuTe NpeAMeTY BO N0OAPaYjeTo Ha Nunetbe Kora
MallMHaTa paboTy 1 Kora rnaBata 3a nunetbe He e Bo nonoxoa Ha
MUpyBatbe.

Hukoratu He nocerHyBajTe Bo 30HaTa Ha onacHata paboTHa
MOBPLUIHA NP BKITyYEHa MaLLMHA.

Cekoraw KopucTeTe 3aCTUTEH LUTUT Ha MallHaTa.

He ja 3aternyBajTe BpTANBaTa 3awwyTa.
[JlonruTe napumtba Mopaart ja 6uaaT COOABETHO NOTAMPAHY.

PauHoTo 3aKknyuyBatbe Mopa cekoraLu ia buze Bo GyHKLMja npu
TPaHCMIOPT Ha NaTa 3a ceyetbe.

Mpu cnojyBarbeTo Ha LieBKWTe MO NPaB arof, N0z HaKMOH i
KOMOVHUpaHV arnu NOZ Npas aron, MojieceTe ja N13raukata orpasa,
3a fia 06e36euTe NPaBUTHO MUHYBatbe Ha HOXOT.

(o npunaropieHa 6p31Ha Ha ABIKeHETO Hanpen, U3berHete ro
nperpeBarbeTo Ha 3a64aHuLUTe, a NP CeYEHETO Ha NNACTUYHM
Matepun n3berHeTe ro TONEETO Ha MaTepujanor.

[llypu v npu ypenHa ynotpeba Ha npou3BOZ0T He MOXaT BO LieNocT
J1a Ce VCKNyyaT 0CTaToyH onackocTw. lpu ynotpe6ata Moxart Aa
Ce N0jaBaT CNIe/HUBE PU3NLIN, NOPAZY KOE LUITO KOPUCHUKOT MOpa
Z1a 00paTin BHUMaHMe Ha CNIefHOBO:

+ 33 /32 Ce CNpeyyt OWTETYBAHETO Ha CIYXOT MOpa Aa Ce OrpaHuym
BPEMETO Ha eKCNo3uUuja 1 1a (e HOCK COOBETHA 3aLUTITA 33
TyxX.

Tpe6a Aa ce HOCM MaCKa 3a 3ALUTUTA HA AULLEHHETO 33 Ad Ce
136€rHaT pU3MLM N0 35PaBJETO KOM LUTO MOXAT A HACTaHaT o
BAVLLIYBAtbE HA NPABOT Of} MIUNEHHETO.

NACEPCKM

He rnepajTe Bo nacepckuoT 3pak 1 He HacouyBajTe ro NacepoT KOH
Apyrv inua.

He rnepajTe Bo nacepot co ONTUYKI MOMOLLHM CPeACTBA (ABOMNEA,
AypouH) .

He ro HacouyBajTe nacepoT KoH peneKTUpayKu NOBPLLNHY.

I136erHyBajTe 3noxyBarbe Ha flacepcki 3pak. lacepot Moxe a
eMUTIPA CUTHO 3pavetbe.

He rvi npomeHyBajTe UHCTannpaHara nacep o pasnuyeH Tan.
MonpaBky cMeat 4a Ce U3BeAYBAAT NCKNYYMBO OA CTPaHA Ha
aBTOPU3MPAHY CEPBUCHI TEXHUYAPH.

CNEUUOULUPAHU YCJTOBU HA YNOTPEBA

Munara 3a 0TCeKyBatbe (e ynmpeﬁysa 3a nunere MacBHO ApBo,
3a/eneHn 1pBa Kako 1 3a MaTEpI/IjaJ'IVI CINYHN Ha ApBO 1 NnacTuKa.

TTpeameTIn co KpyKeH vnn HepamHoMepeH npecek (Ha mpuMep
OrpeBHO iPBO) He CMeaT /i Ce NUAaT, braejku Mpy manerbe He MoXar
[1a e fpar curypHo. pu aroniHo ninete paMHy NpeaMeTIA Mopa
2a ce ynotpebyBa COOBETEH NOMOLLIEH aHLLAAr Co Lien 3a 6e3begHo
BOJEHE.

OCTATOYHUW ONACHOCTHU

[lypu v npu ypenHa ynotpe6a Ha npou3BOA0T He MOXaT BO Lienoct

[1a Ce UCKNyyaT 0CTaToyH onacHocTw. lTpu ynotpe6ata moxart a

Ce M10jaBaT CefHNBe PU3NLK, NOPAZY KOe LUTO KOPUCHUKOT Mopa

11a 00paTit BHUMaHIe Ha CNleHOBO:

+3a/1a e CNpeyi OLUTETYBAHETO Ha CYXOT MOPa Aa Ce OrpaHuuy

BPEMETO Ha eKCNO3NLMja U A Ce HOCU COO/ABETHA 3aLLTUTA 33

CIyX.

Kopuchukot Tpeba ia npeB3eme MepKi 3a Aa ro pegyuupa

BNMjaHNeTO Ha BUOPaLMMTe 1 3a 2 0 OTPaHInyM BPeMeTo Ha

eKkcnosuumja.

«Tpeba a ce HOCM MacKa 3 3aLUTUTA HA ANLLEHHETO 3 Aa Ce
136erHaT pu3nLy No 3ApasjeTo Kou LT MOXKAT J1a HACTaHaT (o
BAVILLYBAt-E HA MPABOT OF MUNEHHETO.

.
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Moa LenocHa nnyHa OATOBOPHOCT U3jaByBaMe fieka NPou3BOA0T
OMILLAH BO , TeXHWYKM NoAATOLM” € BO C006Pa3HOCT CO CuTe
PENeBaHTHU NPONKCH O ANPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

1 fieKa ce PUMEHeTH ClefIHUTE XapMOHU3UPaH! CTaHAapAW
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015 / A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-12

/%ﬂzz/g,

Alexander Krug / Managing Director
OnonHOMOLLTEH 32 COCTaBYBAH-e Ha TEXHYKATa IOKYMeHTaL|Wja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATEPUU

batpuute Ko He 6une KopucTeH nogonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHar npes ynotpe6a.
Temnepatypa nosucoka oz 500C (12200) ro HamanyBaat TpaeteTo

Ha batepuwTe. U36erHyBajte NoAoiro NoXyBatbe Ha batepuuTe
Ha BICOKIA TEMMEPaTypu v CoHUE (pU3KK Off NperpeBatbe).

KnemuTe Ha nonHayot n 6aTepVIMTE Mopa Aa 6buaar uncti.

3a onTumane paﬁOTEH BeK 63T€pVII/IT€ Mopa Aia ce HanosHat
LiefI0cHo no ynmpe6a‘

3a MOXHO NOAAONT Bek Ha Tpaetbe, anapaTuTe Mocsie HUBHOTO
noNHetbe Tpeba Aa buaaT M3BafeHn 07 anaparoT 3a NMoNHetbe Ha
barepumte.

Bo cnyuaj Ha cknaaupatbe Ha 6atepujata nogonro o 30 AeHa:
AKymynaTopoT Jia ce uyBa Ha TemnepaTypa o4 npubnixHo 27°C
11 Ha CyBO MeCTO. AKyMynaTopoT Aa ce CKnaanpa Ha npubnikHo
30%-50% oz cocToj6ata Ha HanoNHETOCT.

TPAHCMOPT HA INTUYM-JOHCKU BATEPUU

TIuTyum-joHcKuTe Gatepun MoANexXar Ha 3akoHCKWTe ofpeadH 3a
TPaHCMOPT Ha OMacHM MaTepun.

TpaHcnopToT Ha 0BMe Gatepunn MOpa Aa ce BpLLM COrNIacHo
J10KQNHIUTE, HALMOHATHUTE 1 MeryHapOAHWTE NPOMNCY U OAPeatH.

MoTpoLuyBauwTe Ha 0BYe 6aTepun Mo3Xe i BPLUAT HenpeyeH narex
TPAHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepumjanHinot TpaHCnopT Ha AMTHYM-joHCKY 6aTepun ol CTpaka
Ha LUNeAUTePCKI NPETNpHUjaTUja NOANEXHI Ha oapeaduTe 3a
TPAHCNOPT Ha onacHu mMatepuuu. MoAroToBKuTe 3a LWNeAMLMa

11 TPaHCNOPT Tpeba Aa i BPLLAT MCKNYYMBO COOABETHO 06yyeHn
nuua. Lienokynkuot npovec Tpe6a aa 6uge CTpyyHo HaarneayBaH.

Mpu TpaHenopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHIMABA Ha CIIEAHOTO:

Ocurypajre ce fieKa KOHTaKTUTe ce 3aLUTUTEHN 1 U30ANPaHH,

CET0 T0a CO LieN /1A Ce u36erHar Kpatku cnoey. BHumaBaje fa

He [10jie 0 U3MeCTyBatbe Ha baTepuuTe BO HUBHaTa ambanaxa.
3abpaHeT e TPAHCNOPT Ha OLUTETEHIN M NPOTEYEHN IUTUYM-JOHCKI
6arepuu. 3a NOHaTaMOLLHM MHCTPYKLMY obpaTeTe ce Ao Balwero
LuneAuTepCKo NpeTnpujaTue.

SAWITUTA OR NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonTtoBapyBatbe Ha batepumTe nopaan eHopmMHo
BIICOKA MOTPOLLYBAYKa Ha eNeKTPIUYHA eHeprija, Ha p. eKCTpeMHO
BUCOK OpOj Ha BPTEXHU MOMEHTH, 3arNaByBatbe Ha onepaTiBHaTa
anarka, HeoueKyBaHO COMMPatbE UK KPaToK Croj, enekTphyHaTa
anaTka npekuHyBa o pabota 1 no 2 cekyHzM aBTOMATCKM ce
UCKNyuyBa. 3a peceTuparbe, U3BazeTe ro akymynatopor of anatot
11 3aMeHeTe ro.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHy onToBapyBatba 6aTepujaTa ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB Cyyaj Tpenkaat cute namMbUuKI ol NpuKasoT
3a NoNHetbe cé fogeka batepujata He ce u3naaw. o racHetbe Ha
NPYKa30T 3a NONHetbe MOXe Aia ce MPOJOMKH co paboTa.

Toralu cTaBeTe ja 6atepujata B0 ypejoT 3a N0Hetbe 3a NOBTOPHO
/12 ja HaNOHWTe 1 aKTUBMUPaTe.

OAPXYBAIE

I13BageTe ro 6atepuckMOT CKNoN Npef OTNOYHYBak-e Ha KaKoB 1 Aa
e 3adat Bp3 MallnHaTa.

YBepere ce eKa a/laTkaTa e UCKyyeHa j Hanojysatbe Npes a ro
TIPUKAYMTE UK OTCTPAHUTE CEUNTIOTO.

3ameHeTe ja u3abaxata nognora 3a maca.
Anapator 1 3aLUTUTHaTa HanpaBa ouMCTeTe ja o CyBa Kpna.

BexTunauuckute 0TBOPYU Ha MalLIMHaTa Mopa ia 6WAaT KoMNNeTHo
OTBOPEHY NOCTOjaHO.

Kopucrete camo Milwaukee gopatoun v pesepsHy genosu.
[loKoAKy HeKoU 0L KOMTIOHEHTHTE KOU He Ce OnuLuaHy Tpeba Aa
6upar 3ameHeTy, Be MoMe KOHTaKTIPajTe 1 CePBUCHUTE areHTH
Ha Milwaukee (KoHcynTupajre ja nuctata Ha appecy).

[lokonky e noTpe6Ho MoXHO e fa 61e HabaBeH fieTaneH npukas Ha
anatot. Be monume HasezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo 1 TMOT
Ha MaLLVMHA Koj e 0TMeYaTeH Ha eTUKeTaTa I nopayajTe ja ckuuata
Kaj NOKANHIOT 3aCTanHIK Unu AupeKTHO Kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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BHYMAHWE! NTPEAYNPELYBAHE! OMACHOCT!

/13BageTe ro GaTepuckuoT CKNON Npe/ 0TNOYHYBatbeE Ha
KaKoB 11 /1a € 3a(aT BP3 MaLLIMHaTa.

Be monume npepi Aa ja cTapTyBaTe MalunHaTa 06pHeTe
BHUMaHMe Ha ynaTcTBata 3a ynotpe6a.

Cexoraw npu KopucTer-e Ha MallinHaTa HoceTe pakaBuuu.
Hocte WTnTHuK 3a ywm.

Hocete pakaBuun!

HuKoraww He rit NoCTaByBajTe paLieTe BO MOAPAYjETo Ha
JIVCKOT 32 Ceyetbe.

He ja u3noxysajte MalLHaTa Ha 0.

He rnepajre Bo nacepckiuot 3pak.

Y He rnepajte B0 nacepot co onTUYKi
LASER | NOMOLHY CeAcTBa (nBornen, AypouH) .
1M | OBoj npou3Bog oaroapa Ha knacara Ha
nacep 1 cornacqo EN 60825-1:2014 .
EnekTpuuHuTe anapati n 6atepuuTe WTO e NONHAT
He cmear Aa ce Gpnat 3aefiH0 €O AOMALLIHWOT OTNag.
EnekTpuuuTe anapati v 6atepuute Tpeda fa ce cobupaar
OfAZIENHO 11 1 Ce OZIHECaT BO COO/1BETHIAOT MOTOH 3apaayt
HUBHO Qpnatbe BO CKNaj CO Hauenara 3a 3alUTuTa Ha
oKonuHaTa. MHdopmupajTe ce kaj Bawumte mecthu cnyx6u
NN Kaj CeLnjani3upaHmoT TProBCKM NPETCTAaBHUK, Kafe
11Ma TaKBY MOTOHM 3 PeLKNaXa it COBUPHI CTaHNLK.

V  Hanon

~—= lctocmepHa cTpyja

=Pl OOHS@®OI >

N bp3una bes ontoapysatbe
04—
@}Tﬂ Ceynno Ha nuna anjameTap X injametap Ha oTop

c € EBponca 03Haka 3a coobpasHocT

4? YKpanHcKa 03HaKa 3a c006pa3HoCT
001

E H [ EBpoasucka o3Haka 3a 6006p33H0(T
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TexHi4Hi XapakTepucTuKu
ToputoBanbHa Ta BycopisHa nunka

M18 SMS216

Homep Bupoby 47458501...
...000001-999999
KinbKicTb 06epris xonoctoro xogy 2700 min '
Hanpyra 3HimMHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V ===
@ NUNKOBOTO NCKY X @ OTBOPY 216x30 mm
ToBLLWHA MUNKOBOTO AUCKY 1,5mm
LinpuHa pizaHHA MaKc.
3'epHaHHA nig roctpum kytom 0°/ Haxun 0° 60x 270 mm
3'eHanHA nig roctpum KyTom 45°/ Haxun 0° 60x 190 mm
3'epHanHA nig roctpum kytom 0°/ Haxun 45° 48 x270 mm
3'eAHaHKA nig rocTpum KyTom 45°/ Haxun 45° 48x190 mm
MiH. po3mipu 3arotoBKI 130x35x2mm
Temneparypa HaBKONMLLHBOTO CEPefOBILLA, peKoMeH0BaHa ANA eKcnnyaTalii -5°C - +40°C

PekomeH10BaHi akymynatopu

M18B..., M18HB...

PekomeHpoBaHi 3apAaHi npuctpoi

M12-18..., M1418 (6

BukopucToByBaTy 3aC061 3aXUCTY OpraHiB c1yxy!

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 14,5kg
IHdpopmauia npo wym

BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. Pisenb ymy A" npunagy CTaHoBUTb B TUTOBOMY BUNA/KY:

PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY (Moxibka K =3 #b(A)) 91,8 dB (A)
PiBeHb 3ByKoBoI noTyHoCTi (noxn6Ka K =3 ab(A)) 104,8 dB (A)

MONEPEMKEHHA:

PiBeHb LUyMy, BKa3aHuil B LbOMY TexHiuHOMY GloneTeHi,
BUMIpIOBABCA 3rifiHO 3 METOAOM NepeBipKK, HOPMOBAHUM
ctaHpaptom EN 62841, i moxe BUKOpUCTOBYBaTMCA ANA
NOPIBHAHHA IHCTPYMeHTIB. BiH npusHayeHnii Takox ansa
nonepeaHbOi OLIHKN HABAHTAXEHHS.

BkazaHuii piBeHb LuyMy BiANOBIZAE 0CHOBHUM Chepam
BUKOPUCTAHHA IHCTPYMeHTY. OfiHaK AKLLO iHCTpYMeHT
BUKOPUCTOBYETbCA A HLLNX 3aCTOCYBaHb a6 3 pi3HUM
npunaaaam abo He3afoBiNbHO 06CYroBYETLCA, PiBEHb LLyMy
MOXe BiApi3HATICA. Lie Moxe 3HaUHO NiABMLLUTIA HABAHTAXKEHHA
3a Becb nepiog pobotu.

[InA TOUHOT OLIHK HaBaHTaXeHHA Bifj LLYMY HE0OXiAHO TaKoX
BPaXOBYBATY YaC, KONM IHCTPYMeEHT BUMKHeH i abo yBIMKHeHMiA,
arne GaKTUYHO He BUKOPUCTOBYETHCA. Lle MoXe 3HauHO 3HU3NTH
HaBaHTaXeHHA 32 Becb nepiog po6oT..

BusHaute fopaTkoBi 3axoan Ge3neku Ana 3axucry onepatopa Bia
LT Lymy, HaNPUKNaA: TeXHiYHe 06CNYTOBYBAHHA IHCTPYMEHTY i
nNpunaaAA Ta opraisais pobounx npouecis.

Kopucryitreca 3acobamu 3axvcty opraHis cnyxy. Bnnus wymy moxe
CNPUYMHUTI BTPATY CIYXY.

ﬂ MONEPEPKEHHA 03HaiiomTeca 3 ycima BKasiBKamu
1400 TeXHiKN Ge3neku, iHCTPYKLiAMY, intocTpaLiamu

Ta BiflOMOCTAMY, Lo Gyno HajaHo pa3om i3 npunapom.
HenoTpumaHHs HaBefieHuX fani iHCTPYKLIi MOXe CIpUYNHUTY
YPAKEHHA eNeKTPUUHIM CTPYMOM, NOXKeEXY Ta/abo TAXK TpaBmy.
36epiraiiTe B BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ta iHCTpyKujii
Ha MaitbyTHe.

A IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3NEKM ANS
KYTOPISHUX nuN

a) KytopisHi nunu npusHayeHi gna po3pizanHa
[JiepeBuHN Ta AepeBonofi6HuX BUpo6iB, iX He MOXHa
BUKOPUCTOBYBaTH 3 aGpasuBHUMY BiAPi3HUMN AUCKaMK
[\NA po3pi3aHHA MeTaneBux Matepianis, Hanpuknag
6pyckiB, NPyTKiB, CTEPXKHIB TOWO. AOpasnBHuii N
NPU3BOAUTD 10 3aKNMHIOBAHHA PYXOMUX YaCTUH, HAaNpUKnaa
HIKHBOTO 3aXUCHOTO LYUTKA. [CKp Bif pi3aHHA abpasuBHIUM
ZUCKOM NPU3BeAYTb 0 PO3NNABNEHHA HIXKHBOTO 3aXUCHOTO
LUMTKa, NPOPI3HOT BCTaBKIA i HLLIX NNACTMACOBUX AeTanei.

b) AKwo ue moxnuBo, pikcyiiTe 3aroToBKY 3axUMamu.
AKLL0 BY NiATPUMYETE 3ar0TOBKY PYKOI0, 3aBX AV TPUMaiiTe
PYKY Ha BificTaHi He MeHie 100 MM Bif KoXHOTo 60Ky
ne3a. He po3spizaiite nunoto 3arotoBK1 3amanoro posmipy,
AKi HemoxnnBo 6e3neyHo 3adikcyBaTn 3axumom abo
pyKolo. fKLL{0 pyKa 3HaX0AUTbCA HAATO 6AK3bKO A0 Ne3a, icHye
MiABULLEHNI PU3UK TPABMYBAHHA BHACNIAOK KOHTAKTY 3 J1E30M.

() 3aroToBKa noBuHHa 6yTi Hepyxomo 3adikcoBaHa
3a)1MOM a60 pyKoI0 BifiHOCHO CTONY il NeperopoaKu.

He HanpaBnaiiTe 3aroToBKY 10 N€3a Ta He BUKOHYiiTe
Po3pi3aHHA OYAb-AKUM YMHOM «Bifi pyKu». [luna BUKuHe
He3adikcoBaHi Uy pyXoMi 3aroToBKM Mg Yac poboTH Ha BENMKMX
LIBYMAKOCTAX, LU0 MO3E NPU3BECTU [0 TPABMYBaHH.
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d) Mepemiwyiite nuny no BifHOLIEHHIO /10 3ar0TOBKH,
wiToBXatoun nuny Bip cebe. He TArHiTo nuny Ha ce6e. o6
3po6uTH po3pi3, NiAHIMITL FONOBKY NUNK, HaBepiTb ii Hap
3aroToBKOI0 6e3 po3pi3aHHs, YBIMKHITb ABUTYH, ONYCTITH
TONOBKY NMUNY BHY3 i WITOBXaiTe nuny Bif cebe. ko nip
Yac po3pi3aHHA NepemiLLyBaTy nuny Ao cebe, ne3o NN Moxe
MepPeMICTUTICA Ha BEPXHIO YACTUHY 3ar0TOBKM, Yepes (Lo cuna
0bepTaHHA BULLTOBXHe 610K N1e3a B bik onepatopa.

¢) Y oaHoMy pa3i He HaBOAbTe PYKY Ha nepepGaueHy
niHilo po3pisy nepep nesom nunu abo no3aay Hooro. He
TpUMaiiTe 3ar0TOBKY «MepexpeLLieHMy pykamin», To6To He CTaBTe
niBY pyKy NpaBopyu Bif 1€3a Ui HaBMaKi, Lie yxe Hebe3sneuHo.

f) Konu ne3o obepra€eTbcsa, He npocTAraiite pyKy 3a
neperopoaky 6nukue Hix Ha 100 mm Bip 6yab-aKoro 6oky
ne3a, Wo6 npubpaty o6pisku AepeBuHm, abo 3 Gyab-AKol0
iHWO0 MeTot0. He 3aBX /M MOXHa OLiHUTY, HACKINbKM 6113bKO
pyKa po3TaLLoBYETbCA Bifl N€3a, LU0 06epTaETbes, i BU MOXeTe
OTPUMATY BAXKY TPaBMY.

g) Mepen po3pisaHHAM ornAHbTe 3aroToBKY. Ko
3aroToBKa BUKpUBNEHa 4u Ae¢opmoBaHa, po3Tauuyiite
ii BUrnHom y6ik neperopopku Ta 3adikcyiite 3axumom.
B3p0B NiHii po3pi3aHHA He NOBUHHO GYTY LiNUH MiXK
3aroToBKOI0, IePeropoAKolo Ta CToNoM. BukpusneHi un
ZehOpMOBaHi 3aroToBKI MOXYTb NepeKpyTUTUCA Uk 3MiCTUTUCA,
Yepes3 L0 M Yac po3pi3aHHA BOHM MOXYTb 3aUenuTUCA 3a N1e30
MUK, Wo obepTa€Tbea. Ha 3aroToBKax He NOBUHHO 6yTi LBAXIB
b0 CTOPOHHX 06'eKTiB.

h) MNepep BuKOpUCTAHHAM NUAN OYUCTLTE CTiR Bif yCiX
iHCTpyMeHTiB, 06pi3KiB AepeBUHN TOLLO, 3aNMLWKUBILK
nuwe 3aroToBKY. [1na MoXe 3 BeNNKOK WBUAKICTIO BUKMHYTH
HeBeNVKi CTOPOHHI 06'€KTH, He3aKpinneHi WMATKV AepeBUHM Yu
iHLLi 06'€KTI, AIKLLIO BOHM KOHTAKTYIOTb i3 Ne30M, L0 06epTaeThCA.

i) Po3pi3aiiTe nuie ofHy 3aroToBKY 3a 0AvH pas. [pyny
3 KifIbKOX YCTaHOBNEHIX 0/H HA O/JHY 3aT0TOBOK He MOXHa
HaneXHUM YHoM 3adikcyBatin 3axvmom abo pemeHem, i
3aroTOBKY MOXYTb 3a4enuTCA 3a J1e30 Y 3MICTUTUCA Mif yac
po3pi3aHHs.

j) Nepepn BUKOPMCTaHHAM NepeKoHaliTecs B TOMY, L0
KYTOpi3HY nuny BCTaHOBNEHO 4i 3aKpinneHo Ha piBHiil
TBeppiit noBepxHi. Poboua noBepxHA NoBUHHA 6yTI PiBHOI0 Ta
TBEP/A010, L1106 3HU3UTI PU3NK KONMBAHHA NN

k) Mnanyiite cBoto po6oty. KoxHoro pasy, Konu Bu
3MiHIOETE HAaNaLITYBAHHA HAXMNY YK KyTa Po3pi3aHHA,
nepesipAiiTe, Y4 NPaBUIbHO BCTAHOB/EHO HAaNaLLTOBYBaHY
neperopoaky, Aka NoBMHHa NiATPUMYBaTH 3aroTOBKY Ta

He nepeLKoAXaTH poboTi nesa uu 3anobikHoi cucremu.

He BMUKaloun iHCTPYMEHT | He BCTaHOBJTHOI0YM 3ar0TOBKY Ha

CTin, NpoBeAITb 71830 NUAK Yepe3 ycio YMOBHY JiHilo po3pisy

Ta NepeKoHaliTecs B TOMY, LLI0 71630 He HALLTOBXHETbCA Ha
neperopogKy Ta He MOLIKOAUTS ii.

) fiKwio fOBKMHA U WMPMHA 3ar0TOBKM NEpeBULLYE
po3mipu cTony, BUKOPUCTOBYiiTe HeobXiaHY onopy,
HanpuKnaj AOAATKOBI CeKii cTony, niAcTaBKu ToLL0.

be3 HanexHoro 3akpinneHHa 3aroToBKy, JOBXUHA Yyt WUPUHA
AKMX NepeBILLLye pO3Mip1 CTONTY KYTOPI3HOI NN, MOXYTb
nepeKHyTUCA. AKLLO Bifpi3aHa YacTUHA YK 3aroToBKa
nepeKIHeTbCA, BOHA MOXKe NIAHATIA HUXKHIl 3aXMCHII LWuToK, abo T
MOXe BUKIHYTH 11630, 1110 00epTaeTbCA.

m) He 3Bepraiiteca fo iHWoi 0c061 3 NpOXaHHAM
3adikcyBaTy 3aroToBKY Bpy4Hy. HeHagiiiHe 3akpinneHHs
3aroTOBKI MOXe NPU3BECTY A0 3alleMneHHA ne3a abo 1o
3MilLieHHA 3ar0TOBKY Nif} Yac Po3pi3aHHsa, BHACNIA0K 4oro Bt 260
MOMIYHVK MOXeTe MONacTy Mif €30, Lo 06epTaeTheA.

n) 3abopoHeHo GyAb-AKUM YUHOM NPUTUCKATH YK
LITOBXaTy YaCTHHY, L0 BiAPi3a€TbA, Y HaNPAMKY 0 ne3a
niA yac iioro 06epraHHs. KL YACTUHY, LLIO BiAPI3AETHCA,
3a¢ikcoBaHo, HaNPUKNAZ 3a LONOMOTOK YNOPHOT NiHiiiKK, BOHa
MOXe NepeLLKoaTin poboTi ne3a, i i Moxe 6yTv BUKMHYTO Nip
i€t cunu 06epTaHHa.

0) [ina dikcauii Kpyrnux matepianis, Hanpuknap cToBoypi
un Tpy6, 3aBK AV BUKOPUCTOBYIITE 3aXuUM abo cnewianbHe
npunaaaa ana KpinnexHa. (ToBoypu MatoTb TeHAHLI A0
06epTaHHs Nif Yac po3pi3aHHa, Yepes Lo Na MoXe 3aXonuTh
3aroTOBKY Ta 3aTATHYTH iii Ta BaLui pyKu nid ne3o.

p) Mepep po3pizaHHAM 3aroTOBKHM 1e30 NOBUHHO AOCATTH
NOBHOI WWBMAKOCTI 06epTaHHA. Lle 3HU3UTb PU3NK BUKIZAHHA
3aroTOBKM.

q) Y pasi 3aLiemneHHs nesa Y1 3aroToBKN BUMKHITb
nuny. floyekaiiteca 3ynuHKN BCX pyXoMUX YacTuH,
BUMKHITb LUTeNCeNb i3 po3eTKM XuBNeHHA Ta/abo
Bift‘eaHaiiTe akymynatop. Motim BuAanitb matepian,
AKMii nepewKkoaKae po6ori. Lo BM NpogoBxyeTe poboTy,
KO/ 3aroTOBKY 3aK/MHEHO, BIA MOXeTe BTPATUTIN KOHTPOMb a0
TOLUKOZUTM INY.

r) Micna pospisaHHA BUMKHiTL NnepeMukay, onycritb
TONOBKY NUAV Ta l0YeKaliTecA 3yNUHKN nesa, nepiu Hixk
BUIIMaTH Bifpi3aHy YacTuHy. He Habnuxaiite pyku Ao nesa, wo
PYXa€TbCA 3 iHepLielo, Lie Hebe3neuHo.

s) MiuHo Tpumaiite pyuky, Konu Bu pobute HenoBHMi
Happi3 a0 AKLL0 BN BUMUKAETE NepemMuKaY, Nepiu Hix
ToN10BKa NUAN BCTAaHOBUTHCA B KPaiiHbOMY HINKHbOMY
nonoxexHi. lia fi€to ranbMiBHOI CUnN ronoBKa NN MOXe
PanToBo 3MICTUTUCA BNEPEA, LU0 CTAHOBUTD 3arpo3y NOPaHEHHA.

[TlonaTkoBi iHCTPYKLIi 3 TexHiku Ge3neku Ta ekcnnyatauii

Kopucryitteca 3aco6amu 3axucty opraHis cnyxy. Bnaws wymy
MOXe CPUYUHUTY BTPATY CIYXY.

Ml yac poboTI 3 MALLNHOK 3aBXAM HOCUTU 3aXUCHI OKYNAPU.
Papvmo HocuTIN 3aXKCHi pyKaBuLI, MiLHe Ta HeKOB3He B3yTTA i
apTyx.
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Mun, wo yTBOPIOETLCA Nify yac poboTK, YacTo byBae LUKIAAMBIUM
ANA 370pOB'A; BiH He NOBUHEH NOTPANAATY B OPraHi3m.
BukopucToByBaTi 3aco6u AnA BiACMOKTYBaHHA Ny Ta I0AATKOBO
HOCUTY BIANOBIZHY MacKy ANA 3aXuCTy Bif nuny. BigknasenHa nuny
peTenbHO BUAANATH, HANPUKAAZ, MUA0COCOM.

[y NUNAHHI ZepeBUHM Nig'efHaiiTe NUAKY A0 NUN0COCa.
Hocuty 3axucHi pykasuui!

llepea nepLuM BUKOPUCTAHHAM NPUNAAY PAAUMO YBAXKHO
MPOYNTATY Lit0 IHCTPYKLI0 3 eKcnyaTaLyi Ta NPOITY IHCTPYKTaX 3
NPaKTUYHOT0 BUKOPUCTAHHA.

3aBx v 3abe3neuyBaTn CTilike NONOXEHHA MALLNHY (HanpuKnaz,
3aKpinuTK Ha BepcTari).

Ha nigno3i He noBUHHO GyTy 3aNMLLIKIB MaTepianis - CTPYXKN Ta
™peu.

He BUKOpNCTOBYBATY NUNKOBI ANCKM, LLO MOLUKOZXEHi abo
nedopMoBaHi.

TTUNKoBI ANCKY, AKi He BIANOBIAAOTL TeXHIYHIM NapameTpam L€l
THCTPYKLIT 3 excnnyaTavii, BAKOPUCTOBYBATI He MOXHA.

Cnia BUKOpUCTOBYBATM LLIE Ti IHCTPYMEHTY, AIKi BiANOBIAAOTL
EN 847-1.

He BUKOpUCTOBYBATY NUNKOBI ANUCKM, BUPOOIEH 3
LUBUAKOPI3aNbHOI CTani.

BubpaTit nunkoBmii AnCK BigNoBiaAHO 0 06pobatoBaHoro
matepiany.

[Jlonyctuma KinbKictb 06epTiB BCTaBHOrO iHCTPYMEHTY Ma€ ByTv
He MEHLLIOH0, Hi MaKcuManbHa KinbKictb 06epris, BkasaHa Ha
eNeKTPOiHCTpyMeHTI. KomnnekTytoui, Lo 06epTaTbca WenaLLe,
HIX 103BO/IEHO, MOXYTb 3NaMaTuCA i BIANETITH.

IHCTPYMEHTY Clijy TPaHCNOPTYBaTK Ta 36€piraTi B BiANOBIAHOMY
KOHTeiAHepi.

BuKopucToByBaTy ANA KpinneHHA NUAKOBOro AUCKY TiNbKI GnaHLy,
AKi M0CTayalTbCA 3 NUNKOK Ta NPeACTaBNeHi Ha iNlCTpaviax B
THCTPYKLIT 3 excnnyaTavyii.

TopLitoBanbHy MAAKY HIKOAW He BUKOPUCTOBYBATY ANA Pi3aHHA
iHLWIX MaTepianis, KPiM TIX, LU0 BKa3aHi B IHCTPYKLi 3
ekcnyarauii.

BuKopucToBYBaTH TOPLIIOBANbHY MUAKY TiNbKA 3 3aXUCHUM
KOXYXOM, AKWIA HapiliHO GYHKLIIOHYE Ta perynAapHO NpoxoauTb
TeXHiuHe 06C1yroByBaHHA. 3aXMCHII KOXKYX NOBUHEH aBTOMATIYHO
MoBepTaTUCA Ha3ap.

He Buganatun cTpyxky a0 iHLwi YacTVHY 3aroToBoK 3 06nacTi
NUNSHHS, KON MaLLVHA NPALIOE | TONIBKA MUIKU HE 3HAXOAUTBCA B
MIONOKEHHI 3yNuHKN.

YacTuHu Tina He NOBUHHI noTpannAT B He6e3r|elmy obnactb
MalLlWHK, KON BOHa NpaLioe.

(060BA3K0BO KOPUCTYBATUCA 3aXMCHUM 06N1aHAHHAM MALLNHK.

HeobxiaHo noBigoMuTY BiANOBIANbHIil 0C06i NPo HecnpaBHOCT
MaLLVHK, B TOMY YMCNi HeCPaBHOCTI 3aXucHoro npunagy abo
MUNKOBOFO AUCKY, AK TiNbKM BOHN BUABNAITHCA.

Yu He diKcyiiTe NOBOPOTHE 3aXUCHY OTOPOXKY.
[lna noBrux 3aroToBoK HeoOXiAHi BiANOBIAHI onopi.

MepexocuTy TOpLIoBaNbHY MUK 32 PYKOATKY TiNbku 3
3a6710K0BaHIM TPAHCMIOPTHNM (iKCATOPOM.

BigperyntoBatu HanpaBnAluwii ynop Ans piaHHA Nig KyTom, 3
Haxinom abo AnA KOMOIHOBAHOTO pi3aHHA Tak, 06 BCTaHOBUTI
NpaBuNbHIIA 3a30p ANA NOJABAHHA.

LUiBuakicTb nopaui cnig KopurysaTy Tk, o6 yHuKaTh
neperpiBaHHa 3y6LLiB NUNKOBOTO AUCKY, @ NPU Pi3aHHA NONIMEPHNUX
Matepianis - po3TonneHHs Matepiany.

HaBiTb npu HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUPOGY HEMOXINBO
MOBHICTIO BUKNIOYUTI 3aNLIKOBI pu3nku. [pu BUKOPUCTaHHI
MOMYTb BUHIKATU HACTYMHI PU3NKIA, | TOMY KOPUCTYBAY NOBUHEH
3BepTaTH yBary Ha HacTynHe:

« Lllo6 3anobiratu ypaxeHHio cyxy, Heo6XiAHO 3HU3UTY Yac
BMAVIBY Ta HOCUTY BIZANOBIZHi 3aC00M 3aXUCTY OPraHiB CNyXy.

«HeobxiaHO HOCUTI BinbTPYIOUY 3aXUCHY MACKY, OO YHUKHYTH
PU3VIKIB /N5t 350POB’A BHACMIZIOK BAUXaHHA vy micna
MUNAHHA.

He nuBUTMCA B NpOMiHb N1a3epa i He CNpAMOBYBATM 100 Ha iHLUIMX
ocib.

He AnBUTMCA B CTPYMiHb N1a3epa Yepe3 oNTUYHi AONOMiXHI 3acobu
(6iHoknb, onTUYHa Tpy6a).

He cnpamoByBaTy na3ep Ha BifbuBaioyi noBepxHi.

He cnpamoByiiTe npoMiHb N1a3epa Ha ntogeit. Jlasep moxe byt
IDKepernom Hebe3neyHoro BUNPOMIHIOBAHHS.

He 3amintoBaTu BOYA0BaHWIE Nazep iHWNUM. PeMOHT MOXYTb
BIKOHYBATH TiflbKil aBTOPU30BaHi TeXHiKM CepBiCHOT Cyxbu.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

TopuloBanbHa NunKka MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA Pi3aHHA
MaCMBHOI fiepeBIHH, KNEEHOT iepeBIHI, MaTepianis, NOAIGHMX A0
[NIepeBUHY, NoNIMepHIX MaTepianis.

He MOXXHa po3nunioBatyi 3aroToBKkm 3 Kpyrum abo HepiBHIM
nepepi3om (Hanpuknag, ApoBa), 60 ix HEMOXAMBO HapiiiHO
YTPUMYBATU NPU NIANARH. NPy NUAAHHI NNACKWX 3aT0TOBOK,

L0 CTOATb Ha pebpi, HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATY BIANOBIAHWIA
ZI0NOMiXHYIA ynop AnA 6e3neyHoro CipAMYBaHHA NUNKY.

SAJINIIKOBI HEBE3NEKK

HasiTb npu HanexHomy 3acToCyBaHHi BUPOOY HEMOXNBO

MOBHICTIO BUKMIOYUTI 3ANMLLKOBI pu3nkut. Mpu BUKOPUCTaHHI

MOXYTb BUHIKATU HACTYNHi PU3MKK, | TOMY KOPUCTYBaY NOBUHEH

3BepTaTH yBAry Ha HaCTynHe:

«  ILlo6 3ano6iraTv ypaxeHHio Cyxy, HeobXiAHO 3HU3MTH Yac
BMNAVBY Ta HOCUTY BIZANOBIZHI 3aC00M 3aXUCTY OPraHiB ClyXy.

« KopuctyBay noBuHeH BXuTI 3aX0AiB, LL06 3HN3UTI Aito Bibpauii
Ta 06MeXUTH TPUBNICTb Aii Bibpavlii.

«HeobxiaHo HOCUTI BiNbTPYIOUy 3aXUCHY MACKY, OO YHUKHYTH
PV3VKiB ANA 30POB'A BHACNIZOK BAMXAHHA Ny nicna
MUNAHHA.

YKP
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AKYMYNATOPHI BATAPET

3HiMHY aKymynaTopHy 6atapeto, LU0 He BUKOPUCTOBYBanaca
TPUBANWI Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM HeobXifHO nia3apAAuTI.

Temnepatypa noxaz 50 °C 3MeHLLYE NOTYKHiCTb 3HIMHOT
aKyMyNATOpHOi 6aTapei. YHUKaT! TPUBANOro HarpisaHHa
COHAYHUMY NPOMEHAMM abo cvcTemolo 06irpiBy.

3'eiHyBaNbHi KOHTAKT 3aPAAHOI0 MPUCTPOK Ta 3HIMHOT
aKyMynATOpHOi 6aTapei NoBIHHiI ByTn uncTmm.

[ina 3a6e3neyeHHA oNTUManbHOro CTPOKY eKcnyaTauii
aKyMynATopHi 6atapei nicnAa BUKOPUCTaHHA HeOOXiAHO NOBHICTHO
3apaguTI.

[Ina 3a6e3neyeHHs MakcuManbHo MOXNMBOTO TEPMiHY
eKcnnyaTauii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apaakn HeobxigHo
BUIAMATV 3 3apAAHOTO NPUCTPOI0.

[pu 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHas 30 AHis: 36epirati
aKymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npuéausto 27 °Cs
cyxomy Mmicuy. 36epiratin akymynATopHy 6atapelo B CTaHi 3apaaK
npu6auzxo 30-50 %.

TPAHCMOPTYBAHHA N ITIV"I_-IOH HUX
AKYMYNATOPHNX BATAPEU
TNiili-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagatotb nig
3aKOHOMONOXKeEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHyx BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHA TaKuX aKyMynATOPHYX 6aTapeil NoBUHHO
BifOyBaTICA i3 JOTPUMAHHAM MiCLeBUX, HaLliOHaNbHIX Ta
MiXHapOAHMX NPUNWCIB Ta MONOXEHb.

CNoXMBayi MOXYTb 63 Npobaem TpaHCMOPTYBaTH Lji aKyMyNATOPHI
6arapei no Bynui.

KomepuiiiHe TpaHCNOpTYBaHHA NITii-IOHHIX aKyMYNATOPHIUX
6aTapeii ekcneAnTOPCLKMMM KOMNAHIAMY NiANAZAE N NONOXKeEHHA
NpO TPaHCMOpTyBaHHA Hebe3neuHux BaHTaxis. Miarotoky

[0 BiANPaBNEHHA Ta TPAHCMOPTYBaHHA MOXYTb 3AilicHI0BaTH
BUMK/IK0YHO 0C06M, AKi NPOIiLLAYN BIANOBIZHE HaBYaHHA. Becb npouec
NOBUHHI KOHTPONIOBaTM KBaniikoBaHi axisLyi.

[pv TpaHCnopTyBaHHi akymynATOpHUX 6aTapeii HeobxinHo
AOTPUMYBATUCH 3a3HAYEHNX AaNli MYHKTIB:

[TepeKoHaiiTecs B TOMY, LU0 KOHTAKTV 3aXiLLiEHi Ta i30/1b0BaHi,
1106 3an06irTn KOpOTKOMY 3amuKaHHto. CnigKyiiTe 3a TM, W06
akymynaTopHa 6atapes He nepemilLyBanaca BcepevHi ynakosKu.
MowkogxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynatopHi 6atapei,
LLI0 NIOTEKAM, He MOXHa TPaHCnopTyBaT. /1Al OTPUMAHHA
noAiaNbLUNX BKa3iBOK 3BepTaiiTech 0 CBOE eKCNeAUTOPCHKOI
KoMnaii.

3AXUCT AKYMYIATOPHOI BATAPEI BIfi
NEPEBAHTAXKEHHA

[pu nepeBaHTaxeHHi akymynaTopHoi 6atapei BHAaCNiA0K 3aHaATO
BUMCOKOTO CNOXUBAHHA CTPYMY, HaNpUKNag, 3aHaATo BUCOKNIA
KPYTUNbHIUI MOMEHT, 3aKNNHIOBAHHA BCTABHOIO iHCTPYMeHTa,
panToBa 3ynuHKka abo KopoTKe 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHAETLCA Ha NPOTA3i 2 CeKyHJ Ta CAMOCTIIHO BUMUMKAETbCA. [ina
CKIBAHHA NPOCTO BUIAMITb aKyMynATOpHY 6aTapeio 3 iHCTpyMeHTa
Ta BCTAHOBITH il NOBTOPHO.

TP HAAMIPHIX HABAHTAXKEHHSX aKyMYNATOPHA GaTapes CubHO
neperpisaETbeA. B ubomy BUNaAKy B NaMNOUKi iHAMKaTopa
3apagy 61UMaloTb, 0K aKyMyNATOPHA GaTapesi He OXOJOHe.
MoxHa npoaoBXuTI poboTY NicnA TOro, K iHAMKaTOp 3apAay
3racHe.

BctaBuTit akymynaTopHy 6atapeio B 3apAAHMIA NPUCTpill, o6
3HOBY 3apAANTY Ta aKTUBYBaATH il
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OBCNYIrOBYBAHHA

Mepen 6yab-AkvMUM poboTaMm Ha Npunazi BUAHATY 3MIHHY
aKyMynaTopHy 6aTapeto.

[epes NpUKpinneHHAM U 3HATTAM Ne3a NUAN NepeKoHaiiTeca B
TOMY, LLI0 iHCTPYMEHT Bify' € HAHO Bifl KUBMEHHA.

3aMiHNTV 3HOLLEHY BKNAZKY CToNa.
YuctuTi npunag Ta 3axMCHMIl NPUCTPIiA CYXoto cepBETKOH.
3aBX AV NiATPUMYBATI YACTOTY BEHTUNALIHX OTBOPIB.

BuKopucToBYBaTI Tinbk KOMMNEKTYloui Ta 3anyactuhm Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKIX He ONUCY€eTbCA, 3aMiHIOBATY TiNbKN B
Bipaini o6cnyroyBaHa KnienTi Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6poLuypy ,fapaHTia / appecy cepBicHX LieHTpiB”).

Y pa3i HeoOXiAHOCTI MOXKHa 3aNPOCUTM KPECTEHHS 3 300paXKeHHAM
BY3NiB MaLLWHY B NePCNeKTUBHOMY BUTAAL], ANA LbOro NoTpioHo
3BEPHYTHCA B BaLL BiAAiN 06CNYroByBaHHA KNieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BKa3aTi TUN MaLLWHK Ta
LUeCTU3HaYHMit HoMep Ha GIpMOBIl TabMMYLY 3 AAHUMI MALLUHK.

YBATA! NOMEPEAMEHHA! HEBE3MEYHO!

A Nepes 6yab-AKMuU poboTamu Ha npunaai BUAHATH
"aii | 3MiHHY aKymynaTopHy 6atapeo.

YBaxHO npounTaiiTe iHCTPYKLito 3 eKcnyatavii nepes
BBe/IeHHAM Npunaay B Aito.

iz yac poboTi 3 MALLMHOK 3aBXAM HOCUTM 3aXUCHI
oKynApU.

BUKOPHCTOBYBATI 33061 3aXWCTY OpraHiB ciyxy!

HocuTv 3axuci pykasuui!

PyKu HiKonu He NOBUHHI 3HaX0ANTUCA B 06MacTi
NUAKOBOTO ANCKY.

o
@®
o
@
@ He TpumaTh MawwHy nig fowem.
S
A
)4

He AuBUTNCA B Na3epHUii NpomiHb

He AvBUTMCA B CTPYMiHb Na3epa uepe3
iy ONTUYHI JONOMIXHi 3aC061 (6iHOKNb,
LASER | ontuya tpy6a).
M Bupi6 BianoBinae knacy nazepa 13rigHo 3
EN 60825-1:2014.
Enektponpunaau, 6atapei/akymynatopu 3a6opoHeHo
yYTUNI3yBaTH Pa3om 3 Mo6yTOBUM CMITTAM. EnekTpuuHi
npunaan i akymynatopu ciz 36upaTvt OKpemo i 35aBatu B
cneviani3oBaHy komnaHito An yTunizauii BianosigHo o
HOPM OXOPOHY OBKINNA. 3BEPHITbCA 10 MICLIEBYX OpraHiB
ab0 0 BaLLoro Aunepa, 406 0TpUMaTh afpect NyHKTiB
BTOPUHHOI NepepobKi Ta NYHKTIB Npuiiomy.

V Hanpyra

=== Moctiithmit cTpym

Ng Kinbkictb 0beprig xonoctoro xoay

[}

@}Tﬁ 0 NUIKOBOTO ANCKY X @ 0TBOPY

c € €BpoNeicbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

4? YKpaiHCbKWii 3HaK BignoBigHOCTI
001

E H [ €BpOA3iaTCbKIi 3HaK BiANOBIAHOCTI
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